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  Předmluva


  Říká se, že všichni my, Američané, jsme dětmi přistěhovalců – dokonce i Indiáni, přestože ti do Ameriky dorazili o něco dříve. Čím člověk je a čím se stane, je zčásti důsledkem jeho životního dědictví. Muži a ženy, kteří se objevili na Západě, se nevynořili z neznáma. Měli za sebou své předky, rodiny, bývalé životy. Ale stejně tak, jak se dovezený domácí skot postupně měnil v divoký dlouhorohý, měnili své vlastnosti i přistěhovalí Evropané.


  K jejich první změně, jak psychické, tak fyzické, došlo už na starém kontinentě, ve chvíli, kdy se rozhodli vystěhovat. Ve většině případů bylo jejich rozhodnutí dobrovolné, nikdo je k tomu nenutil. Ale i tehdy, když jejich odchod zapříčinily okolnosti, nebo jim ho dokonce vnutili násilím, vyznačovali se jedinci, kteří nakonec přežili, stejnými vlastnostmi jako ostatní. Fyzickou silou, vytrvalostí, a nezřídka stejně nezávislou, až vzpurnou povahou.


  Historii zdaleka netvoří jen králové a prezidenti, parlamenty, nebo války a generálové. Historie – to jsou příběhy lidí, jejich lásek, cti, víry, naděje a strádání. Příběhy zrození a smrti, hladu, žízně a chladu, opuštěnosti a zármutku. Když jsem začal psát své knihy, musel jsem se neustále vracet k historickým pramenům a událostem, abych si vytvořil jasný obrázek o původu a předcích amerických průkopníků.


  Už před nějakým časem jsem se rozhodl zachytit historii osidlování amerického kontinentu očima tří rodin, vymyšlených, ale na základě pravdivých údajů a historických skutečností. Vybral jsem pro ně jména Sackettové, Chantryové a Talonové. Když jsem hledal ve starých dokumentech, našel jsem tam skutečně jméno Sackett. Rodina pocházela z ostrova Ely, ležícího v Cambridgeshiru v Anglii. Pro historickou přesnost jsem se rozhodl, že můj pomyslný Sackett se také vystěhuje z těchto míst.


  Cambridgeshire je oblast blat, nízko položená močálovitá krajina částečně zaplavená vodou, a muži, kteří ji obývali, byli právě tak samostatní a svobodomyslní jako mí Sackettové. Byli to rybáři a lovci, což bylo velice důležité, protože málokdo z těch, kdo se první vylodili na americkém pobřeží znal věci, které by mu umožňovaly přežít. V zemi, která se hemžila zvěří a oplývala jedlými plody, mnoho lidí uprostřed hojnosti hladovělo a muselo se teprve postupně od Indiánů učit lovu zvířat a ryb.


  Příběh za příběhem, generaci za generací, posouvám tyhle rodiny na Západ. Až jejich cesty skončí a s nimi i cyklus knih, které mám v plánu, měl by mít čtenář ucelený obrázek o tom, jak bylo osídlováno americké pohraničí a jak vypadal život na takzvaném americkém Západě.


  Příběh, který následuje, vypráví o tom, jak do Ameriky přišel první z rodu Sackettů.


  Kapitola 1


  Celé mé trápení zapříčinila má nešťastná výbušná povaha. A ještě snad dovednost v zacházení se zbraněmi, zrozená z lekcí, které mi dával otec, dokud byl naživu.


  A přece, bez téhle dovednosti by má krev do poslední kapky vytekla na kočičí hlavy dláždění v Stamfordu… a proč vlastně?


  Až do osudné chvíle se dalo říci, že na celých blatech nežil klidnější a vyrovnanější mladík než Barnabáš Sackett. Málokdo také vypěstoval na polích lepší úrodu než já, nebo byl dovednější v lovu úhořů, kterými se to na blatech jen hemžilo.


  A stačil jediný nevinný dívčí pohled, cizí muž, kterého posedl záchvat divoké zuřivosti, rána oplacená ranou a můj život se mohl rozplynout jako mlha v paprscích ranního slunce.


  Tehdy, v roce 1599, si nemohl žádný muž mého postavení dovolit zvednout ruku na urozeného člověka a počítat s tím, že vyvázne životem, nebo, když už by ho milostivý osud před smrti ochránil, že mu zůstane ruka, kterou úder zasadil.


  Neštěstí mě zastihlo rychle a bez jediného varování.


  Všechno začalo toho dne, kdy jsem nedaleko Reache uklouzl a upadl na Ďáblových hradbách.


  Je to dlouhý, vyvýšený pás země, táhnoucí se v délce šesti mil, vybudovaný lidmi, kteří pravděpodobně byli mými předky. Prý se jmenovali Iceniové, jak mi kdosi řekl a žili v Británii dávno předtím, než do ní připluli Římané.


  Uklouzl jsem, a protože jsem nechtěl padnout do bláta na břicho a zamazat si šaty, napřáhl jsem před sebe ruce. Pak jsem si uvědomil, že zírám na něco, co vyčnívá z bláta a vypadá jako okraj zlaté mince.


  Je třeba říci, že mezi obyčejnými lidmi se mince vyskytovaly velice zřídka, protože jsme obchodovali především výměnou služeb a zboží. Jistě, obchodníci používali mince, ale mezi nás málokterá zabloudila. A přece jsem ji měl právě před nosem. Zlatou minci.


  Změnil jsem poněkud polohu a sevřel kolem ní prsty, když jsem ucítil další. Sebral jsem i tu.


  Pomalu jsem se postavil a zatímco jsem předstíral, že si čistím ruce od bláta, nenápadně jsem obě mince otřel. V kaluži dešťové vody, kterou jsem měl u nohou, jsem je potom opláchl.


  Byly staré… opravdu velice staré.


  Vůbec to nebyly anglické mince, nápisy na nich byly vcizím jazyce a muže, kteří na nich byli zobrazeni, jsem neznal. První peníz byl těžký a podle mého odhadu musel mít velmi slušnou cenu. Druhý byl menší, slabší a úplně jiný.


  Nenápadně jsem je vsunul do kapsy a opatrně se rozhlédl.


  Bylo krátce před úsvitem a vypadalo to, že den bude šedý a deštivý. Na nebi visely husté mraky a už v noci silně pršelo. Místo, kde jsem stál, bylo opuštěné, leželo zhruba na půli cesty z Reache do Wood Dittonu. Několik z nás pracovalo v kamenolomu v Reachi a nocovali jsme tam u krbu na hospodské podlaze.


  Dlouho před tím, než se rozednilo, jsem se probudil a vybavila se mi ta dlouhá cesta, kterou mám teď, když práce skončila, před sebou. Proto jsem se nakonec potichu zvedl, přehodil si přes ramena plášť a vyrazil směrem kDyku, kudy vedla v každém počasí nejschůdnější cesta k domovu.


  Bylo málo mužů, kteří by v téhle denní době zašli víc než míli či dvě od svých domovů, pokud to nebyli rybáři nebo námořníci. Měl jsem však neklidnou povahu, potuloval jsem se často po okolí a pracoval tam, kde se nějaká příležitostná práce naskytla. Měl jsem totiž v úmyslu našetřit si nějaké peníze, přikoupit další kus země a tak si vylepšit postavení.


  Teď jsem našel zlato a i když jsem toho o drahých kovech mnoho nevěděl, bylo mi jasné, že je to víc, než kolik bych dokázal vydělat rukama za celý rok. Kdyby byl se mnou můj otec, řekl by mi přesně, jakou má každá z mincí cenu.


  Velice okázale jsem si začal čistit kolena a přitom jsem se pozorně rozhlížel.


  Široko daleko nebylo živé duše. O kus dál rostla skupina vrb. Ještě dál duby a vysoký živý plot, ale nikde jsem v šeru svítání nezahlédl živáčka. Pečlivě jsem začal prohlížet zem kolem. Tam, kde se našly mince dvě, říkal jsem si, mohla by být i třetí a čtvrtá.


  Hradba byla v tom místě prasklá a déšť, jak už to bývá, stékal prasklinou jako korytem. Voda proudila přes okraj vyvýšeniny dolů. V místech, kudy se dral pramínek, jsem spatřil kousek kůže, který mohl být okrajem kožené taštičky nebo váčku. Stačila chvilka a vytáhl jsem z bláta další tři zlaté mince a po chvíli ještě jednu.


  To bylo všechno. Rozhrabal jsem na tom místě hlínu, několikrát jsem ji obrátil a potom pomalu popošel kupředu, jako bych byl unaven. Při tom jsem pečlivě prohledával očima zem. Několikrát jsem se dokonce zastavil a rozhlížel. U další kaluže jsem zůstal stát a znovu si umyl z rukou bláto. Šest zlatých mincí! To bylo doslova bohatství.


  Dvě z nich byly římské. Pravděpodobně touto cestou kdysi dávno prchal z bojiště světem protřelý legionář a když viděl, že má pronásledovatele v patách, své jmění tady zahrabal. Jistě ho potom zabili, protože se pro peníze už nikdy nevrátil.


  Silná a dobře ušitá kožená tobolka, jako byla tahle, může v zemi přežít mnoho let a možná, že ani nepatřila Římanovi, někdo ji mohl ztratit mnohem později. Ať už to byl kdokoliv, jeho tehdejší smůla byla teď mým štěstím.


  Jenže, na druhé straně, co se stane, když se někde objevím se šesti zlatými mincemi?


  Bylo jisté, že v takovém případě o ně určitě přijdu. Chudák jako já, i když svobodný, neměl téměř žádnou možnost, jak hájit svá práva. Existovalo množství ošidných zákonů a každý trochu mazaný advokát by našel několik cest, jak mě o můj nález připravit.


  Byl jsem malý sedlák a žil jsem na svobodné usedlosti na okraji blat, na dědičném kusu země, který dostal můj otec za válečné zásluhy. Ve skutečnosti mi patřil velký kus okolních blat, ale z toho jsem neměl žádný užitek, když nemluvím o lovu úhořů a hojné úrodě trávy. K mému pozemku přiléhal další kus suché země, odvodněné a úrodné, po kterém jsem nesmírně toužil. Teď jsem si ho mohl koupit a mohl bych přikoupit i další půdu, pokud bude na prodej.


  Kdybych se však objevil se zlatem, do dvou dnů by o tom věděl kdekdo v širém okolí. Musím tedy vymyslet jiný způsob.


  Tehdy jsem si vzpomněl na muže ze Stamfordu. Byl už starší a vědělo se, že je sečtělý. Jeho jméno přede mnou kdosi vzpomenul na ulici v Chatterisu. Byl to podivín, který byl ochoten jít celé míle jen proto, aby se podíval na starou zeď, nebo pobořený klášter.


  O Haslingovi jsem slyšel, že občas dokonce koupil jakési starodávné věci, které dělníci nebo farmáři vykopali. Řekli mi, že svědectví o těch věcech si zaznamenával na papír a potom o nich mluvil s muži z Cambridge.


  Vypadal jako laskavý člověk a jeden muž mi řekl, že od něj dostal celou guineu*{1} za bronzovou sekeru, kterou vykopal na poli. Proto jsem se vydal do Stamfordu.


  Dům, ke kterému jsem nakonec dorazil, nebyl velký, ale udržovaný a na pohled úpravný. Obklopovaly ho krásné staré stromy a vzadu se zelenal kus pečlivě zastřiženého trávníku. Na několika záhonech kvetly květy a ve větvích stromů švitořili ptáci, kteří tady byli doma.


  Zaklepal jsem a přišla otevřít příjemná žena v bílém čepci, ze které už na dálku vyzařoval její irský původ. Vypadal jsem příliš ošuntěle a tak se na mě ovšem vůbec netvářila mile.


  Když jsem jí řekl, že bych rád mluvil obchodně s panem Coveneyem Haslingem, zatvářila se pochybovačně, ale když jsem dodal, že se jedná o starožitnost, kterou jsem našel, dveře se okamžitě otevřely dokořán. Vzápětí už jsem seděl uvnitř se šálkem čaje v ruce, i když se přiznám, že bych byl raději, kdyby to bylo pivo.


  Místnost byla zaplavena nesmírným množstvím papírů a knih, ze zdi na mě upírala prázdné oční důlky lidská lebka s širokou ranou ve spánku, vedle visela bronzová sekera… to je asi ta, o které byla řeč.


  Přišel dovnitř právě když jsem přemýšlel, jestli se náhodou sekera a lebka nesetkaly už dřív. Mírně se uklonil a s hlavou k jedné straně se na mě zadíval. Takže, mládenče, přál jste si se mnou mluvit?


  Ano. Slyšel jsem, že se zajímáte o staré věci.


  Vy jste něco našel? Bylo vidět, že je vzrušený jako dítě. Co je to? Ukažte, ať se podívám!


  Chtěl bych vás poprosit o mlčenlivost. Nerad bych přišel o zisk, který bych z toho mohl mít.


  Říkáte zisk? Zisk! Musíte myslet především na historii, mladíku, na naše dějiny!


  Na historii můžete myslet vy, který žijete v pohodlném domě. Já tak nebydlím, a proto musím myslet na zisk.


  Jste svobodný sedlák?


  Vlastním malý pozemek.


  Aha. Dobrá, to nic. Sedněte si! Pokud tomu rozumím, pohybujete se dost často po okolí. Znáte římské silnice?


  Samozřejmě, znám i římské valy a hradby, Vím o mnoha zajímavých místech, a možná bych vás mohl dovést i tam, kde se zachovala římská dlažba.


  Chlapče, chlapče! Vaše vědomosti by mi mohly být velice užitečné a prospěl byste nejen mně, ale především své vlasti! Ty věci, o kterých jste mluvil, se nesmějí zničit. Musí se zachovat, protože jsou součásti našeho národního dědictví.


  O tom nepochybuju, ale já musím myslet především na své vlastní dědictví. Mohu se tedy spolehnout na vaši mlčenlivost?


  To vám slibuji.


  Z kapsy jsem vytáhl minci, kterou jsem našel jako první. Dychtivě ji uchopil a přešel koknu, aby na ni lépe viděl. Pak ze sebe vyrazil potěšený výkřik. Prodal byste ji?


  Proto jsem tady.


  Máte ještě něco? Nebo je to všechno?


  Když jsem zaváhal, v očích mu lišácky zablesklo. Žádal jste o mlčenlivost a dal jsem vám své slovo.


  Mám celkem šest mincí, ale každá je jiná.


  Byl bych moc překvapený, kdyby byly stejné. Římské legionáře verbovali v mnoha zemích a ještě ve větším počtu zemí bojovali. Hráli mezi sebou o mince z celého světa.


  Přinesl jsem zatím jen dvě.


  I druhou minci, kterou jsem mu podal, prozkoumal u okna a vrátil se ke stolu.


  Nábytek, jímž byl dům zařízen, byl starý a odpovídal zvyklostem té doby. Už když jsem vstoupil, všiml jsem si velké lavice s opěradlem, jejíž sedadlo bylo odklápěcí, takže se dalo použít současně jako úložný prostor. Byl to masivní kus, se kterým by měli dva muži co dělat. U stolu byly tři židle novější výroby, se sedadly a opěradly potaženými kůží.


  Bylo jasné, že v téhle místnosti nespí, ale přesto tady byla těžká, rozměrná truhla, na jaké se v dobách, kdy byl můj otec chlapcem, spávalo. Teprve později se začaly do truhel dělat velké zásuvky, které mohly sloužit právě tak dobře k ukládání věcí, jako ke spánku. Zdi byly potažené překrásným čalouněním, které pocházelo od Sheldona z Warwicku. V některých domech, které jsem navštívil, byly často malované na plátně nebo na kůži.


  A co ty ostatní mince?


  Promluvme si zatím o těch, které jsem vám ukázal. 


  Hasling se zasmál. Mládenče, vy se mi líbíte. Řekl jste o těch mincích někomu?


  Ne.


  To je dobře. Zlato u nás ještě není tak obvyklé, i když ho pan Drake v poslední době vozí do Anglie dost. Jsou to prý celé poklady ze španělských lodí. Nemohu si dovolit koupit víc než jednu, přestože mám přítele, který se také zabývá starožitnostmi a mince sbírá.


  Vrhl na mě pohled zpod hustého obočí. Dáte si ještě čaj, mládenče?


  Když jsem přikývl, zavolal ženu a ta přinesla kouřící konvici. Cítil jsem se dost provinile, když jsem si uvědomil, že tady piju čaj jako vodu. Za cenu jedné libry*{2} čaje si mohl člověk najmout pět akrů půdy na rok a to, co jsem po svém otci zdědil, mělo sotva pět akrů i se stájí a domkem.


  Musím přiznat, že tam na blatech jsem měl ještě pár dalších akrů, o kterých jsem nikomu neřekl a taky o nich málokdo věděl. Blata byla nedohledná močálovitá krajina, nasáklá vodou jako houba. Místy z ní čněly k nebi skupinky vápencových balvanů a tu a tam nějaký ostrůvek, který příležitostně používali pašeráci a o kterém jsme věděli jen my z blat.


  Víte vůbec něco o Římanech? zeptal se mě.


  Samozřejmě. Můj otec byl vojákem a vyprávění o nich sbíral. Zajímalo ho, jak se přesunovali, jak si budovali tábory a věděl i to, že když měli žízeň, pili ocet.


  Dobyli svět, řekl Hasling.


  Jenom kus světa, namítl jsem, když se mi vybavilo, co mi otec vyprávěl. Věděli například o Číně, a přece proti ní nikdy nevytáhli.


  Hasling se potěšeně zasmál. Máte pravdu, mládenče, o tomhle ví málokdo dokonce i v Cambridgi. Jste velice zvláštní sedlák.


  Chvilku se mi díval do očí a pak se obrátil zpět k mincím. Váš otec byl voják, říkáte? A vy se jmenujete…?


  Barnabáš Sackett. V Ely je ještě jedna rodina se stejným jménem, ale nejsme příbuzní. Můj otec se jmenoval Ivo Sackett.


  Ivo Sackett! Samozřejmě! Váš otec si udělal nějaké jméno! To si pamatuje mnoho lidí.


  Vím jenom, že se často účastnil válečných tažení.


  No ano, ale jak se jich účastnili To byl výjimečný muž, ten váš otec. Znovu se na mě zadíval. A co ty další mince? Můžete mi je donést?


  Samozřejmě, jen co dostanu stříbro za tyhle.


  Vyšel z místnosti a když se vrátil, vyplatil mi velice slušnou částku. Vezměte si zatím tohle, řekl, a buďte ubezpečen, že jsem vaším přítelem. Přineste mi i ostatní mince, najdu vám na ně kupce. Zájem o starožitnosti v Anglii zatím není příliš velký, ale přece nás, kteří se o ně zajímáme, zas tak málo není.


  Pozvedl obě mince. Všechny ty staré věci jsou součásti našeho podílu na světových dějinách. Možná, že se nám jednou s jejich pomocí podaří složit nějaký dávno zapomenutý příběh.


  Historie se nejlépe buduje rukama. Mozky, to je dobrá věc, ale plánovat jen tak, když nemáte ruce, kterými byste podle plánů něco postavili, to člověka těžko uspokojí.


  Jakkoliv mě zajímal jeho výklad o významu historie, právě v těchto chvílích jsem přemýšlel o něčem úplně jiném. S penězi, které jsem právě získal, si mohu od Williama najmout těch přilehlých pár akrů a tak bych získal dost země na to, abych mohl žít jak se na skutečného svobodného sedláka sluší. Ale už ve chvíli, kdy jsem na to myslel, se mi vnucovala jiná myšlenka, která mne znepokojovala: A to je všechno? To ti stačí? Víc už dokázat nechceš?


  Můj otec byl vojákem, prošel hezký kus světa, ale co mi to vždycky říkal? Když někdo vlastní pár akrů a bude je udržovat nezatížené dluhy, nebude mít hlad. Vždycky si tam může vypěstovat těch pár hlávek zelí.


  Jistě, pokud by mu jenom zelí stačilo. Vlastnit nějakou zem, to ano. Ale utrhnout se od ní… Cítil jsem, že to musím udělat.


  William byl vyrovnaný muž a kdybych se rozhodl podívat se trochu po světě, jistě by se mi za malou část úrody staral o pozemek i o výnos.


  S těmito myšlenkami jsem se s Haslingem rozloučil.


  


  Krátce potom, co jsem opustil Haslingův dům, se to všechno seběhlo. Procházel jsem městem k silnici a když jsem šel kolem hospody, zvedl jsem hlavu a mé oči se setkaly s dívčím pohledem.


  Seděla v otevřeném kočáře před hospodou a když se naše pohledy setkaly, zdálo se mi, že se pousmála.


  Přiznám se, že jsem byl v povzneseném stavu. Cítil jsem se spokojený a veselý. V kapse mi zvonilo tolik mincí, kolik sem neviděl pohromadě už několik let a další jsem měl dostat.


  Tahle dívka už nebyla žádné dítě. Spíše než dívka to už byla mladá žena a byla výjimečně krásná. Když se na mě usmála, oplatil jsem jí úsměv a smekl klobouk se stejnou elegancí, jako by byl ozdobený peřím.


  Pocházela z urozeného rodu, to bylo jasné na první pohled. Už jen kočár byl něčím nevídaným, v té době ho vlastnil málokdo a ani těch, kteří si ho mohli najmout nebylo mnoho. Patřila tedy ke šlechtě a čím méně obyčejný člověk přišel se šlechtou do styku, tím lépe. V okamžiku, kdy jsem kočár míjel, řekla tichým hlasem: Mám hroznou žízeň.


  Co jsem měl dělat? Byla tam studna a věděl jsem, že je v ní dobrá a chladná voda. Naplnil jsem tedy dřevěnou naběračku po okraj a donesl ji ke kočáru.


  Právě jsem ji podával dívce, když mi někdo naběračku se zuřivým výkřikem surově vyrazil z ruky.


  Rychle jsem se otočil a ocitl se tváří v tvář mladému šlechtici v klobouku zdobeném peřím, právě takovém, jaký jsem neměl. Tvář měl zrudlou vztekem.


  Ty neřáde! Mizerný, sprostý…! Rukou v rukavici mě chtěl uhodit do tváře, ale instinkt a slušná znalost boxu způsobily, že jsem se úderu celkem snadno vyhnul. Mladík ztratil rovnováhu a setrvačností přepadl do bláta.


  Rozesmál jsem se… a dívka se rozesmála také. Chvilku na mě zíral z blátivé země, ale potom v novém záchvatu zuřivosti vyskočil. Vzápětí tasil.


  Dívka vykřikla: Ruperte, ne! Bez jediného zaváhání se na mě vrhl.


  Bylo jasné, že se ocitl v situaci, kdy je zbytečné mu cokoliv vysvětlovat. Byl pevně rozhodnut, že mě zabije.


  Zachránily mě dlouhé hodiny výcviku, které mi dal otec. Neměl jsem samozřejmě meč, ale v ruce jsem držel hůl z trnkového dřeva, kterou jsem na cestách nosil, a tou jsem automaticky vykryl jeho útok. Naprosto reflexivně jsem zaútočil a koncem hole jsem jej zasáhl do prsou ranou, která mu vyrazila dech.


  Zapotácel se a znovu upadl.


  V tom okamžiku mne někdo chytil za rameno.


  Zešílel jste, vy blázne? To je přeci Rupert Genester, synovec samotného hraběte!


  Kapitola 2


  Začal se sbíhat dav lidí. Rychle jsem se mezi nimi propletl a proběhl jsem nejbližší uličkou mezi budovami. Za domy začínala v malém hájku venkovská cesta, po které jsem se rozběhl.


  Měl jsem mnoho chyb, ale nedostatek rozhodnosti k nim v žádném případě nepatřil. Proč mě Genester, pokud se tak opravdu jmenoval, udeřil, jsem si nedovedl vysvětlit. Snad se bál, aby se jeho dáma nenakazila od někoho tak sprostého, jako jsem já.


  Udeřil mě, ale co bylo horší, já jsem se mu bránil, srazil jsem ho k zemi a ještě se mu smál, právě tak, jak se mu smála jeho dáma. No, přiznám, že na jeho místě bych asi zuřil také.


  Celá událost byla dílem osudu. Moje konání bylo čistě reflexivní, pohyby podvědomé. Na útok se odpovídá obranou, po krytu následuje výpad. Tyhle věci byly uloženy v paměti mých svalů, v reflexech, které jsou rychlejší než myšlenka. A to, že se mě chystal zabít, bylo nad slunce jasnější.


  V té chvíli mě někdo dohonil. „Rychle, tudy!“ sotva popadal dech. „Mezi stromy.“


  V tom místě cestu lemovaly husté stromy. Neznámý se mezi nimi propletl a vedl mě dál přes otevřené pole. Zmírnili jsme běh a chvíli jsme šli docela pomalu, abychom se vydýchali.


  „Mám koně.“ poznamenal.


  Zvíře se páslo opodál, na stinném místě za nějakou zříceninou. Neptal jsem se, proč nechal koně ukrytého na takovém místě. Teprve tady jsem si mohl pořádně prohlédnout muže, který mi pomáhal k útěku.


  Byl štíhlý, šlachovitý, o něco menší než já, měl bledou pleť a tmavé, hluboko zasazené oči.


  U pasu měl připnutý meč, který jsem mu v té chvíli upřímně záviděl a florentinskou dýku. Dýka, která se jí podobala jako vejce vejci, visela v mé chatě na blatech poblíž Islehamu.


  „Jenom jednoho?“


  „Budeme se střídat. Jeden poběží, druhý pojede. Tak se dá cestovat dost rychle.“


  Trval na tom, abych jel první a moc jsem mu neodporoval. Vyjeli jsme z úkrytu a zamířili další polní cestou od městečka. Klusal vedle mě a přidržoval se při tom třmenu. Po půl míli jsme se vystřídali.


  Při jedné z výměn se ke mně obrátil: „Lituji, že vám nemohu nabídnout žádný bezpečný úkryt. V tomhle kraji jsem docela cizí,“


  „S tím si vůbec nelamte hlavu.“ odpověděl jsem. „Vím o místě, kde se můžeme ukrýt a kde nás nikdy nikdo nenajde.“


  Hlavou mi vířily myšlenky. Mohl být ve Stamfordu někdo, kdo mě znal? Nikdo, s výjimkou Haslinga a jeho hospodyně a ani ti nevěděli, odkud jsem. V té době se cestovalo málo a tak tady byla opravdu velká naděje, že lidé, kteří byli svědky mého činu, mě nikdy předtím neviděli. Ale i kdyby tam byl někdo, kdo mě znal a prozradil mě, jak se jednou dostaneme na blata, budeme v bezpečí.


  Blata! Obrovská rozloha mělkých jezer, klikatých vodních cest a neprostupných močálů, ze kterých tu a tam vystupovala pískovcová skaliska a tvořila malé ostrůvky, často porostlé skupinami bříz nebo prastarých dubů.


  Z dálky blata vypadala plochá a jednotvárná, ale jakmile jednou člověk vplul do bludiště vodních cest, zjistil, že je to úplně jinak. Všude rostly lesíky vrb a olší a celá pole hustého, vysokého rákosí, které umožňovalo loďkám proplout téměř nepozorovaně. Poloha malých ostrůvků, tu a tam roztroušených po rozlehlých blatech, byla tajemstvím, které uchovávali lidé žijící na blatech jen pro sebe. To byla místa, kam mizeli v dobách nouze a nebezpečí. Většina vodních cest se ukrývala v rákosí vysokém skoro tři metry. Rostl tam zelený brčál, bublinatka, kapradí, šáchory a další druhy rostlin a keřů, a lidé z močálů je všechny znali. Sem se už v dávné minulosti uchylovali Iceniové při nájezdech severních mořských loupežníků, kteří zajížděli se svými dračími loděmi po řekách Ouse a Clamu hluboko do vnitrozemí.


  Naše blata byla obydlena společenstvím lidí, které se trochu podobalo klanu. Nestáli jsme o to, aby se do našeho soukromého světa dostal kdokoliv zvenčí.


  Brzo jsme se společníkem za zády nechali Lincolnshire a postupovali jsme postranními cestami. Mířil jsem k Thorney, překrásné malé vesničce s rozlehlým starým opatstvím, kde bylo množství úkrytů, ve kterých se mohl člověk cítit celkem bezpečně a nemusel při tom přijít nikomu na oči. Nestáli jsme o to, aby za námi zůstali zbyteční svědci, kteří by mohli prozradit směr našeho útěku.


  Na mýtině uprostřed hustého lesa, mezi skupinou pahorků, jsme rozdělali malý oheň a uvázali koně.


  „Jmenuju se Barnabáš Sackett,“ obrátil jsem se ke svému společníkovi, „žiju na jednom místě na okraji blat. Tam se potřebujeme dostat.“


  „Já jsem Jublain. Říká se, že naše rodina sem přišla z Mayenne, ale to už muselo být hodně dávno. Abych se vyjádřil přesně, nejsem vlastně odnikud.“


  „Každý je, jaký je.“


  „To je pravda. Máš ramena a způsoby bojovníka. Jsi voják?“


  „Jsem farmář. Mám malou usedlost.“


  „Byl jsi jako blesk. Byla radost se na to dívat, Barnabáši… Nádhera!“


  „Byl by mě zabil.“


  „Určitě. V té chvíli, kdy vstal z bláta, mu to bylo vidět na očích. Asi nesnáší, když je někomu pro smích a já, protože jsem tě neznal, vsadil bych na to, že jsi mrtvý muž.“


  Ze sedlové brašny vytáhl kus chleba, rozlomil ho a půlku mi podal. Chleba byl starý a okoralý, ale jak mi chutnal!


  „Víno nemám.“ Podíval se na mě. „V několika posledních týdnech jsem toho k jídlu moc nesehnal. Pro člověka bez pána teď nastaly zlé časy.“


  „Jen trochu trpělivosti a najíme se dosyta.“


  „Určitě tě budou hledat, uvědomuješ si to?“


  „Víš vůbec něco o blatech? Tam mě nenajdou, ani kdyby hledali sto let. Míle za mílí bezedné močály, vrby, olše a vodní kanály. Jsou tam místa, kde můžeš ujít pár set metrů po pevné zemi a pak najednou propadneš travou do díry, která by pohltila celý kostel. Tam mám namířeno.“


  Na chvíli jsem se odmlčel a uvažoval. „Víš, tajně doufám, že mě ve Stamfordu nikdo nepoznal. Byl jsem tam za obchodem.“


  „A ten člověk, se kterým jsi jednal? Myslíš, že tě neprozradí?“


  „Myslím, že ne Zdálo se, že je to slušný chlap, který umí držet slovo. A kromě toho má určitý důvod pro to, aby mlčel. Moc dobrý důvod.“


  Vrhl na mě zvědavý pohled, ale nic jsem nevysvětloval. Jeden nevykládá na potkání cizímu chlapovi s mečem a dýkou za opaskem, že má u sebe zlato.


  „Mužský veliký jako ty, který umí takhle zacházet se zbraní…“


  „O tom, že umím zacházet se zbraněmi nikdo neví. Ani mí přátelé ne. Otec se mnou cvičil tajně doma, když nablízku nikdo nebyl. Jen málo lidí mě opravdu zná. Pár jich ví, že mám nějakou zem, ostatní jenom to, že jsem pracoval v lomu.“


  „Tvůj otec byl voják? “


  „Byl.“


  „Byl to překrásný kryt,“ mručel si Jublain pro sebe. „Byl bych se vsadil, že jsi školený šermíř.“


  „Jsem farmář,“ trval jsem na svém „a rád bych si teď koupil krávu a pár akrů dalšího pozemku.“


  „Krávu?“ prohlásil opovržlivě Jublain. „Na tvém místě bych volil meč. Blata neblata, myslím, že ho budeš brzo potřebovat.“


  „Mám meč, i když mi zatím nebyl příliš platný, protože ho mám pověšený doma na zdi. Abych řekl pravdu, ty meče mám tři a k tomu ještě halapartnu, párek pistolí a jednu ptáčnici.“


  „Teď mi řekni, co jsi to za farmáře, když jsi ozbrojený jako nějaký pirát?“


  „Otec ty zbraně přinesl z válek. Jeden z mečů mu daroval sám hrabě.“


  „Skoro by tomu člověk věřil.“


  „Hrabě,“ pokračoval jsem důstojně, „který by byl zahynul, kdyby nad rum otec uprostřed bitevní vřavy nestál a nechránil ho. Zabil tam devět nepřátel, kteří se pokoušeli bezmocného hraběte napadnout. Hrabě mu pak dal meč, váček zlata, za které si otec koupil pozemky a ještě nějaké sliby, které jsem už zapomněl.“


  „To jsi dobře udělal. Takoví lidé slibují velice rychle a ještě rychleji na to zapomínají.“


  „Ten meč mi zůstal.“


  „V tom případě bys ho měl co nejdřív začít nosit, řekl bych.“


  „Farmář s mečem? Lidé by si mysleli, že jsem se zbláznil.“


  „Lepší živý blázen, než mrtvý chytrák. Udělal sis nepřítele, kamaráde, který nezapomene a nikdy ti to neodpustí. Radil bych ti, abys si připnul meč, nabil pistole a snažil se nespat příliš tvrdě.“


  Ještě dlouho jsme rozprávěli a pak se uložili ke spánku. Na cestu jsme však vyrazili již před svítáním. Pak jsem ho vedl přes močály. Byla to dlouhá cesta, protože jsme cestovali po dlouhých oklikách, které znali jen lidé z blat a obcházeli zrádná místa.


  Pronásledování jsem se nebál. Stačil jediný krok vpravo nebo vlevo a člověk zapadl po krk do husté spleti kořenů, plovoucích rostlin a husté ho, hnijícího sítí. Každý, kdo se tu však vyznal, nacházel všude zřetelná znamení a ukazatele cesty. Tráva se zvedala rychle za každým, kdo tudy prošel, takže nezůstala jediná stopa, kterou by mohl cizí člověk sledovat.


  K mému domu jsme dorazili za tři dny. Stál na dokonalém místě, které vybíral otec a ten se v takových věcech opravdu vyznal. Dům měl čtyři místnosti, na ty časy pěkně prostorné, se stájí pro zvířata, oddělenou od obytné budovy. Zdi byly z vápencových balvanů, které jsme svezli z celého okolí, a vysoká a silná došková střecha byla udělaná pečlivě, takže nepropouštěla ani kapku vody.


  „Pěkné místečko,“ vyjádřil se Jublain, „vážně, je to moc pěkné stavení.“


  Když jsem zapálil svíčku, začal si prohlížet meče na zdi. První z nich byl hraběcí dar, rovná, oboustranně broušená zbraň s dobrým hrotem. Druhý byl turecký scimitar, nádherně zdobený rytinami, a třetí falkion, s širokou, mírně prohnutou a neobyčejně ostrou čepelí.


  „Takže jsi nelhal,“ připouštěl Jublain neochotně. „To jsou skvělé čepele!“


  „Ten scimitar sebral otec jednomu Turkovi v bitvě u Lepanta. Byl také při tom, když jsme zvítězili u Saint–Quentinu nad Francouzi a zažil i bitvu u Zutphenu. A bylo jich víc mnohem víc.“


  „To je celá řádka let,“ pokyvoval Jublain hlavou.


  „Do první války se vydal v sedmnácti a celý život zůstal vojákem. Tažení se přestal účastnit tři roky před tím, než zemřel. Slyšel jsem, že byl velikým válečníkem.“


  Měl jsem v domě slušné zásoby: mouku, sýr, sušené ryby a tak. Snesl jsem jich část na stůl a pak zašel do sklípku nedaleko studny, kde skladuji pivo.


  Pak jsme zasedli k jídlu. Jestli uměl tenhle Jublain stejně bojovat jako jíst, pak musel být sám skvělým válečníkem. Jedl jako hrdina a pít dovedl ještě lépe. Po prvním poháru piva se rozpovídal o válkách, šarvátkách a jiných krvavých událostech, které už patřily minulosti a jeho vyprávění se podobalo tomu, co mi často povídal otec. Ta líčení se však přece jen trochu lišila. V tom, co vyprávěl otec, bylo vždycky nějaké poučení. Myslím, že věděl, že se mu čas rychle krátí a chtěl mi předat co nejvíc ze svých zkušeností. Nepřál si, abych zůstal bezbranný v širém světě a byl tam vydán na pospas prohnaným mužům a ještě prohnanějším ženám. Chtěl mi umožnit, abych mohl čelit nástrahám a nebezpečím života, vyzbrojen znalostmi a dovedností logického úsudku.


  Jednou, když jsme spolu večer seděli u krbu, mi řekl: „Naučil jsem se toho v životě opravdu mnoho, ale jakou by to mělo cenu, kdybych ti své zkušenosti nemohl předat? Když mě budeš dobře poslouchat a dáš se poučit, vyhneš se mnoha jizvám na těle i na duši. Snaž se těžit z toho, co ti říkám, Barnabáši, můžeš se učit nové věci, začít tam, kde já jsem skončil a až budeš mít jednou syna, předáš své znalosti zase ty jemu.“


  „Třeba nebudu mít syna.“


  „V každém případě musíš mít syna, ale dej si pozor, abys si dámu vybral dobře! Rody jsou moc důležité nejen u psů a koní, ale i u lidí. Nestačí získat křížením jen sílu, tělesné zdraví a vytrvalost, ale také inteligenci a moudrost! Tvoje matka byla mnohem lepší člověk než já, byla velice moudrá a uměla nahlédnout věcem až na dno a lidem do duše, ty jsi po ní mnoho zdědil.


  Potkáš v životě mnoho žen a mnohokrát si budeš myslet, že jsi se zamiloval, ale musíš vášeň zakalit v moudrosti, synu, protože žlázy jsou častokrát silnější než rozum. Každý muž by měl vlasti splácet dluh, měl by jí dát syny a dcery, děti, které by ji mohly vést, budovat a vylepšovat.“


  Když jsme spolu byli sami, to byl můj otec nějaký řečník, ale mezi ostatními lidmi šetřil slovy. Když mi vyprávěl o válkách, mluvilo tom jak to bylo, jak to mohlo být, ale především o tom, jak se to dalo udělat, aby to bylo jinak.


  „Válečnému umění se dá naučit,“ říkal mi. „Jenže ve chvíli, kdy znáš základy, záleží už jen na tobě. Buď máš ten dar, instinkt, který je vrozený, anebo ne a nikdy, z tebe nebude nic víc, než řadový voják, který umí sice plnit rozkazy, ale nikdy se je nenaučí dávat.


  Všechny věci se dají dělat dvojím způsobem dobře a špatně. Zaútočit na vojenské opevnění, přejít řeku pod palbou, nebo i ustoupit, když se situace nevyvíjí v tvůj prospěch.


  Musíš se naučit všem způsobům, kterými se takové situace řešily v minulosti, a potom je rozvinout vlastními variacemi. Mistrní válečníci vědí, co se kdy v takových případech podnikalo, a pak se právě na základě těch zkušenosti zachovají třeba úplně jinak. Alexandr, Hannibal, Belisarius… prostuduj si je. To byli skuteční mistři.“


  Vyprávěl jsem to Jublainovi a ten se na mě užasle díval.


  „Tvůj otec byl obyčejný voják? Měl být přinejmenším kapitánem!“


  „Víš dobře, že důstojnické hodnosti dostávají jenom urození lidé. Můj otec byl i vynikající šermíř… možná, že kdyby to bylo jindy a jinde…“


  „Já vím,“ zabručel Jublain. Zhluboka se napil piva. „Občas tak přemýšlím o těch zemích za mořem. Když to dokázal takový neotesanec jako Pizzaro, proč by se to nepodařilo mně? Nepocházel ani z urozeného rodu, ani neměl žádné vlivné ochránce. Měl jenom odvahu, vůli a dobrý meč.“


  Souhlasil jsem s ním. „V nové zemi je možné všechno. Sám jsem o tom mnohokrát přemýšlel. Možná, že se tam bude cena člověka odvozovat jen od jeho schopnosti a ne původu. Když se narodíš ve významné rodině, nebude to prostě nic znamenat, pokud nebudeš něco znamenat ty sám.“


  „V takové nové zemi se může člověk stát i králem. Může si zabrat pozemky, jako Normané, když tenkrát přišli do Anglie, nebo před nimi Saxoni.“


  „Nestojím o to, stát se králem,“ skočil jsem Jublainovi do řeči, „chtěl bych jenom, aby byli lidé svobodnější, aby mohli všechno dělat po svém, a tehdy, kdy se jim to hodí a aby mohl být každý tím, na co stačí.“


  Tak jsme tam dva dny odpočívali a jedli. Jublain byl za odpočinek vděčný, protože měl za sebou hubené a namáhavé dny, a co se týká mě, kolem domu byla jako vždycky spousta práce. Několik měsíců jsem pracoval v lomu a doma jsem strávil jen tu a tam noc nebo dvě.


  Pak se mé myšlenky v jediném okamžiku zastavily.


  Když jsem pracoval v Reachi, potkal jsem se tam několikrát s jedním mužem a teď jsem si uvědomil, že jsem jeho obličej zahlédl v zástupu Stamforďanů.


  Znejistěl jsem. Možná, že si mě ten člověk už nepamatuje, nebo mě třeba neprozradí. Třeba neví, odkud pocházím a kde bydlím. Ale přeci jen…


  Když byl v jedné chvíli Jublain někde venku, vytáhl jsem ostatní mince z úkrytu a uložit jsem si je do tajných kapsiček ve švech šatů. Možná, že budeme muset dům ve spěchu opustit a v tom případě musím být připravený.


  Čtvrtého dne mě ještě před rozedněním probudil zvuk koňských kopyt. Vyskočil jsem z postele, sejmul se zdi hraběcí meč, položil ho na stůl a vyšel ven.


  Vzduch byl vlhký a chladný. Nad blaty visela hustá mlha a tráva, zatížená bohatou rosou, se skláněla až k zemi.


  Zvuk kopyt zpomalil a vedle ohrady se z mlhy vynořil jezdec, který se zastavil u brány. Otevřel ji a když zavedl koně dovnitř, obrátil se k domu. Byl to Coveney Hasling.


  Neplýtval časem. „Pěkně jste si nadrobil, mládenče, dostal jste se do velice vážných nepříjemností. Někdo vás poznal a zítra jede ten člověk ještě s dalšími pátrat do Reache. Nebude trvat dlouho a budete je mít tady.“


  „Je to od vás moc hezké, že jste mě přijel varovat.“


  „Budete potřebovat peníze.“ Vytáhl z kapsy hrst mincí. „Vezměte si tohle a zaplatíte mi, až prodáte své zboží. Musíte odsud ihned pryč. Do močálu.“


  „Udělám to, nebojte se. Máte za sebou dlouhou jízdu. Pojďte prosím dovnitř… Nejdřív se najíme. Už dávno jsem zjistil, že je dobře se v takových případech najíst, když máte čeho, protože nikdy nevíte, jak dlouho se potom nedostanete k jídlu.“


  Uvázal koně a vešli jsme dovnitř. Jublain byl vzhůru a čekal nás s taseným mečem v ruce.


  „Jublain je voják,“ vysvětloval jsem. „Jublaine, tohle je můj přítel ze Stamfordu. Přijel nás varovat.“


  Haslingovy oči přeletěly místnost a zastavily se na meči. „Tak to je on? To je ta zbraň, kterou vašemu otci daroval sám hrabě?“


  „To je ona,“ přikývl jsem.


  „Tu historii dobře znám,“ pokračoval Hasling k mému údivu v řeči. „Vybavila se mi, když jsem uslyšel vaše jméno. Znám jednoho vašeho přítele.“


  „Mého?“


  „Je to muž, který kupuje starožitnosti. Znal se dobře s vaším otcem.“


  „Jenže Barnabáš má i nepřítele,“ vmísil se Jublain do řeči. „Co s ním?“


  „Myslíte Ruperta Genestera. To je opravdu zlý člověk a navíc má vliv na vysokých místech. Horšího nepřítele jste si ani udělat nemohl. Je velice ctižádostivý, bude hraběcím dědicem, ale je to člověk naplněný pýchou a nenávisti. Někdo se mu vysmál a to on zkrátka nepřipustí.“


  Dopili jsme pivo, Hasling nasedl a byl pryč. Domů se vracel, jak jsem mu navrhl, jinou cestou, než jel sem.


  Stál jsem u brány a poslouchal, dokud zvuk podkov jeho koně nezanikl v mlze. Potom jsem se vrátil do domu a první co jsem udělal bylo, že jsem si připnul opasek s mečem a dýkou. Znovu jsem nabil pistole a Jublain to všechno pozoroval s ironickým výrazem.


  „Učíš se rychle,“ řekl po chvíli a dopil pohár.


  My z blat jsme byli vždycky pyšní na svou nezávislost. Patřili jsme k lidem, kteří něco dělali, a pro ty, kteří nedělali nic, jsme měli jen pohrdání.


  Pašeráci přijížděli po tajných kanálech s loďmi a používali už celá staletí močály jako úkryt. Nevšímali jsme si jich, ale všichni jsme je znali, stejně jako jejich cesty. Jen málokterý z nás vstoupil do vojska a ještě méně z nás odvedli k námořnictvu. Každý se staral o své, do cizích věcí se nikdo nepletl a byli jsme spokojení.


  Z truhly jsem vytáhl helmici, která patřila otci sundal jsem zbraně se zdi. Zabalil jsem slaninu, uzené maso, sušené ovoce, sýr a mouku. To všechno jsme postupně naložili do pramice.


  Naposled jsem se vrátil, abych zamkl dům a vtom se na mě vrhli. Bylo to šest ozbrojených mužů, ale než se ke mně dostali, stačil jsem tasit meč.


  „Zabte ho! Chci ho vidět mrtvého, slyšíte?!“


  Ten výkřik jsem zaslechl ve chvíli, kdy mě obklopili, ale když už jsem musel bojovat, nebyl jsem z těch, kteří váhají. Ukročil jsem stranou tak, že se první z nich ocitl mezi mnou a ostatními, jediným plynulým pohybem jsem odrazil útok ozbrojence a prohnal mu čepel hrudí.


  Když muž padal, rychle jsem vytáhl zbraň z rány, vtom okamžiku útočníci na vteřinu zaváhali. Byli v šoku, když viděli jak jeden z nich umírá, protože sem přišli vraždit a ne nasadit vlastní životy. To jsem potřeboval a bez zaváhání jsern se na ně s výkřikem vrhl.


  Vyměnil jsem si několik úderů s dalším z nich a provedl výpad. Můj meč znovu zasáhl. Zaútočili na mne všichni najednou, ale byl jsem všude, kryl se, odrážel seky a bodal. Bylo mi jasné, že to nemohu vydržet dlouho, ale v tom se zpovzdálí ozval hluk a výkřik: „Na ně, chlapi! A ať vám neuteče jediný!“ Hlas patřil Jublainovi.


  Útočníci sklonili zbraně a dali se na útěk. Vražda je jedna věc a opravdový boj druhá. Nechtělo se jim zjišťovat, kolik mužů mi přichází na pomoc a prchali bez ohledu na vzteklý křik svého pána.


  Ve chvíli, kdy vzali nohy na ramena, rozběhli jsme se s Jublainem k mé pramici. Za námi leželi na zemi tři muži a jeden z prchajících kulhal. Odněkud z povzdálí se ozval zuřivý hlas:


  „Teď už vím, kdo jsi! Najdu tě všude a pamatuj si, že mi neutečeš!“


  Byl to hlas Ruperta Genestera.
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  Rozloha blat ve skutečnosti asi nebyla tak obrovská, jak jsme si tenkrát mysleli, ale nám se močály zdály nedozírné. Nízko položená, na první pohled chmurná zem, kde člověk tu a tam narazil na zbytky pralesa, který v minulosti pokrýval téměř celou Anglii.


  Římané měli rozsáhlé znalosti v oboru zemních prací a začali s vysoušením blat, jenže potom, co opustili Anglii, se Sasové přestali o odvodňovací soustavu starat, kanály se pomalu zanesly a močály se vrátily do původního stavu.


  Říkalo se, že královna Bess*{3} právě teď jedná s nějakým holandským učencem a odborníkem o odvodnění oblasti, ležících pod úrovní mořské hladiny. Tomu bychom se nijak nebránili, protože kdyby se ta zem zúrodnila, mohli mnozí z nás jen vydělat.


  Například já. Patřilo mi jen pár akrů úrodné země, ale zato dvě čtvereční mile močálů! Kdyby byly vysušeny a začaly rodit, stal by se ze mne přes noc zámožný člověk.


  Teď jsem však byl jenom obyčejný uprchlík. Kdyby se můj případ dostal k soudu, možná, že by dopadl v můj prospěch. Občas se skutečně stávalo, že svobodný sedlák při i vyhrál, ale takových případů bylo tak málo, že to ve mně nebudilo žádnou důvěru. Zato jsem si byl jistý, že tenhle případ by se před soud nikdy nedostal, protože Rupert Genester měl dost dlouhé ruce, aby mě už ve vězení připravil o život.


  Nějakou dobu jsem mlčky vesloval, až se nakonec Jublain ozval: „Člověče, ty jsi se ztratil, vždyť pluješ pořád dokola.“


  „Máš skoro pravdu, až na to, že nejezdím v kruzích a neztratil jsem se.“


  Mlha ukrývala vrcholky trávy a rákosí. Voda byla nehybná a všude bylo ticho, rušené jen tichým vrzáním vesel, které bylo slyšet jen na několik metrů.


  Mířil jsem na místo, kde jsem si jako dítě často hrával, ale kam jsem se v poslední době dostal velice zřídka. Byl to ostrůvek, o rozloze asi tří akrů, který protínalo několik úzkých klikatých vodních kanálů. Byl z vápence a rostla na něm skupina stromů, převážně bříz a mohutných, rozložitých dubů. Když jsme dopluli k ostrůvku, pátral jsem po tlusté větvi suchého stromu, která se zvedala kolmo z vody. Tu jsem potom objel zleva, rozhrnul rákosí a veplul s loďkou do ústí skrytého průplavu, po kterém jsem vesloval ještě dalších třicet metrů. Dopluli jsme k široké vápencové římse, kde jsem uvázal pramici k silnému kovovému kruhu.


  Vzali jsme zbraně a zásoby a vydali se úzkou stezkou mezi vápencovými balvany a kmeny stromů k nevysokému útesu ze stejného kamene. Tam stála malá, bezpečná a suchá chata, postavená z vápencových balvanů, se střechou z rákosových došků.


  „Je moje,“ obrátil jsem se k Jublainovi.


  „Nejsi na tom zrovna špatně,“ připustil zdráhavě.


  „Nejdřív asi budeme muset vyhnat netopýry a vodní krysy,“ řekl jsem, ale nebylo to třeba.


  Chata byla uklizená, čistá a útulná jako vždycky. Silné zdi, mohutný krb, stůl, dvě židle, dvě veliké truhly, které sloužily i jako lůžka a u zdi lavice. Byla tam dokonce i mohutná kredenc.


  Nasbírali jsme dřevo a rozdělali malý oheň v krbu, abychom zahnali chlad. „Je to tady hrozně staré,“ vysvětloval jsem Jublainovi, „lidé se tady schovávali už před Římany.“


  „Není divu,“ souhlasil Jublain. „Tomu, kdo opravdu dobře nezná širé okolí, by musel pomáhat sám ďábel, aby to místo našel.“


  Prozatím jsme byli v bezpečí. Tenhle úkryt nenašli ani loupeživí Dánové. Třebaže se vzpamatovali z první porážky a dobyli ostrov Ely, nikdy se sem nedostali, i když věděli, že se lidé na blatech ukrývají. Dům byl opravdu nesmírně starý, několikrát přestavěný, a znovu a znovu opravovaný.


  Samozřejmě mě ani nenapadlo, že bychom se měli na blatech skrývat navěky, zvláště když jsem měl v kapse víc peněz než kdykoliv předtím. Události posledních několika dnů mě přinutily přehodnotit celý život a vybrat si směr další plavby tak, abych se cítil jistý u kormidla.


  Dlouhá cesta k ostrovu mi umožnila všechno si dobře promyslet a v hlavě se mi najednou objevil hotový plán. Možná, že to způsobil boj u našeho domu, ale spíš to byl cinkot mincí v mé kapse!


  „Zůstaneme tady pár dnů za větrem a budeme rybařit,“ zasmál jsem se na Jublaina, „a potom vyrazíme do Londýna.“


  „Do Londýna? Člověče, ty ses snad zbláznil! Kde myslíš, že je Genester? Vždyť v Londýně je ten chlap nejsilnější!“


  „Je to obrovské město,“ prohlásil jsem s neochvějnou sebedůvěrou. „Říká se, že tam žije víc než sto tisíc obyvatel. Jak by nás mohl najít mezi tolika lidmi?“


  „Jsi jako dítě,“ rozčilil se Jublain. „Na to, aby ses ukryl před jeho nenávisti, je to město malé.“


  „Mám nějaké peníze,“ pokračoval jsem, „a nemám nejmenší úmysl shnít tady na blatech. Nestojím o to, strávit život lovem ryb a divoké zvěře.“


  „Umíš zacházet i s lukem?“


  „Jako každý na blatech. Luk nás z velké části živí.“


  „Vydejme se tedy do nějaké války. Tam na nás čeká bohatství!“


  „Abychom přišli o ruku nebo o oko? Ano, pustím se do dobrodružství, ale vsadím do něj zboží a ne svůj život.“


  „Chceš se stát obchodníkem? Kupcem?!“


  „Proč ne? Kdybych koupil zboží a loď a vydal se do Nového světa, nebylo by to dobrodružství?


  Existuje prý člověk, jmenuje se Gosnold, Bartoloměj Gosnold a je to gentleman ze Suffolku. Ten se prý v Americe chystá založit kolonii. Říká se, že při obchodě s Indiány je možno zbohatnout.“


  „Pch!“ Jublain byl čím dál nespokojenější. „Plané řeči! Kdo ví, jak to tam vlastně vypadá? Španělé si to uměli vybrat, ale na sever od jejich území už není nic, jen chladné pralesy a nepřátelští divoši.“


  „A kožešiny,“ dodal jsem.


  „Nežiješ si tady špatně,“ zabručel Jublain. „Byl bys blázen, kdybys to všechno opustil.“


  „Je tady spousta divokých kachen a hus,“ připouštěl jsem, „a ryb, úhořů a jedlých plodů. Když na to máš žaludek, uživíš se tady snadno i pašováním.“


  „Proč ne ty?“ zeptal se jízlivě.


  „Ctím právo, i když nemohu říci, že bych s ním vždycky souhlasil. Bez zákonů se z člověka stává zvíře.“


  Jublain na mě chvíli nevěřícně zíral a pak pokrčil rameny. „Jsi vážně divný chlap, Barnabáši. Dobrá, když si tedy přeješ odjet do Londýna, pojedeme do Londýna, ale pamatuj si, co jsem ti řekl. Když tě někdo opravdu nenávidí, není Londýn větší než obyčejná vesnice.“


  Před chatou jsme vyzkoušeli meče. Jublain byl dobrý, byl to zkušený praktik a to jsem já nebyl. Brzo jsem si však uvědomil, že jsem lepší než on. Od té chvíle jsem se držel spíše zpátky, protože jsem si cenil jeho přátelství. Nebyl to jednoduchý člověk, naopak, byl umíněný, mrzutý, cynický a připravený posmívat se všemu a každému. Zdálo se, že v životě uznává jen boj, toulavý život, pití a ženy. Cvičili jsme spolu pravidelně, ale zatímco jsem se snažil od něj naučit co nejvíc, dával jsem pozor, aby nepoznal, kolik toho opravdu umím.


  Sto tisíc lidí mi připadalo jako nekonečně mnoho. Mezi místem, kde jsme teď byli a Londýnem ležel hustě zalesněný kraj, který tu a tam protínaly pruhy slatin a vřesovišť, či dokonce močálovité výběžky bažin. Cesty byly pouhopouhé brázdy, vyjeté vozy, nebo úzké stezky pro pěší, které se klikatily divokou krajinou nejschůdnějším směrem. Ty se samozřejmě hemžily lapky a poberty všeho druhu. Tohle všechno mi vykládal už otec. Sem a tam byly v kraji roztroušeny farmy a několik skutečně velkých statků.


  Používalo se ještě dokonce několika původních římských silnic. Na nově budovaných cestách se v době dešťů člověk často bořil po kolena do bláta.


  Nejjistější cestou byly tehdy řeky a říčky, ale je třeba říci, že jakýkoliv způsob přesunu krajem byl doslova utrpením. Každý, kdo v té době cestoval pochopí, že slovo „cestovat“ vzniklo kdysi dávno z původního „dříti se“.


  „Poplujeme po moři,“ navrhl jsem Jublainovi. „Kde bys tady, na blatech, chtěl přijít k lodi?“ ušklíbl se.


  „Odtud není zas tak daleko do Bostonu. Z něho vyplouvá mnoho lodí, ale myslím, že bychom nemuseli ani tak daleko. Pošleme jeden vzkaz, kamaráde, a nalodíme se na řece Nene.“


  Uvnitř v krbu vesele praskal oheň a zlatooranžová záře už sama o sobě zaháněla od chaty vlhký chlad. Topiva jsme měli po ruce dostatek, o to jsem se postaral. Nanosili jsme ho dovnitř několik náručí a srovnali vedle krbu.


  „Jestli chceš hledat poklady, můžeš vždycky začít tím, který ztratil král John, když křižoval záliv Wash. Jedna věc je jistá. Totiž ta, že poklad tam stále ještě leží někde v bahně, protože ho dodnes nikdo nenašel. A král John zemřel krátce nato.“


  „Slyšel jsem lidi o tom pokladu mluvit. To by bylo něco, najít ho!“


  „Raději si s tím nelam hlavu. Za tu dobu se už dávno propadl hluboko do bahna, nebo ho odliv odnesl do moře. Možná, že ho jednou někdo najde, ale to bude dlouho trvat a bude to čirá náhoda.“


  Ukrojil jsem několik silných plátků šunky a dal je opéct na pánev. V chatě bylo teplo a útulno, zatímco venku visela hustá mlha, která mohla vydržet mnoho dnů.


  „Znáš Londýn?“ zeptal jsem se Jublaina.


  „Trochu,“ odpověděl. „Najdeš tam dost hostinců, ale nejlepší z nich jsou ty, které vedou manželky vojáků. Jsou čistší, řekl bych. Moc dobrý hostinec je ‚U bílého srdce‘ v Southwarku, nebo ‚U kytlice‘ poblíž londýnského mostu.“


  „Výborně! Během tří dnů vyrazíme.“


  Už dlouho před tím jsem měl v úmyslu podívat se do Londýna, protože jsem se chtěl dozvědět a naučit co nejvíc o Novém světě. Možná, že by se mi podařilo promluvit se samotným Gosnoldem.


  Nejdřív si musím koupit nové šaty. To, co jsem měl na sobě, nebylo pro Londýn ani zdaleka dobré… alespoň pro místa, kam jsem se chystal… ke Gosnoldovi.


  Tyhle myšlenky mi táhly hlavou a přitom jsem se rychle rozhlížel. Vrátím se sem ještě někdy? Odjíždím jen na čas? Nebo navždy?


  Že bych se vydával do Londýna, protože mně Genesterova hrozba zněla jako výzva?


  Ne! Znovu jsem si probral všechny pohnutky a došel jsem k názoru, že to tak není. Genester pro mě nebyl nijak důležitý. Důležité bylo, abych si vylepšil podmínky existence a své postavení.


  Otec mě skutečně o zbraních a válečném umění naučil mnoho. Velice pracně, po mnoha únavných hodinách mě naučil i číst a psát. Učil mne i společenskému taktu a chování. Dal mi zkrátka vychování, které by mi za určitých podmínek umožnilo stát se důstojníkem a gentlemanem. Měl jsem to všechno utopit tady, na blatech? Tohle všechno pro to udělal on. Teď bylo na mně, abych dokázal, že to umím využít.


  „Zkus trochu myslet na svou budoucnost, Jublaine,“ pustil jsem se do řeči. „Nemusíš přeci zůstat celý život obyčejným vojákem, nebo dokonce člověkem z blat. Já bych chtěl v budoucnosti získat jméno a slušný majetek.“


  Slabě se usmál a v očích se mu objevil posměšný výraz. „Máš opravdu veliké plány. Podobné věci jsem už slyšel dřív… mnohokrát.“


  „Já to, Jublaine, dokážu.“


  Upřel na mě zamyšlený pohled. „Tobě by se to mohlo podařit. Nakonec, dobře vím, že některé z nejslavnějších rodin světa byly vybudovány jen za pomoci dobrého meče a silné pravice.“


  „Založím takovou rodinu.“ odpověděl jsem mu, „ale bez meče.“


  Jublain pokrčil rameny. „Můžeš to zkusit, ale pokud ti mohu radit, měj ten meč pořád pěkně při ruce. Budeš ho potřebovat.“


  Kapitola 4


  Hostinec, který jsme si v Southwarku vybrali, byla veliká budova, s rozlehlým zájezdním dvorem, nad kterým visely dvě řady balkónů. V přízemí byl obrovský výčep, teplý a příjemný, kde se čepovaly nápoje všeho druhu. V podobné vedlejší místnosti se podávalo jídlo.


  Obchod se hýbal. Jezdci i pěší se tady střídali, v kteroukoliv denní i noční dobu právě tak jako povozy, dvoukolky a tu a tam i kočáry.


  I když se Jublain trochu zdráhal přiznat, že se v Londýně vyzná, zavedl mě ke krejčímu, kde jsem si pořídil dostatek slušného šatstva. Tam jsme zároveň doplnili Jublainovu garderóbu vším, co v ní chybělo. Při tomhle tempu ti rychle dojdou peníze, varoval mě Jublain.


  Měl samozřejmě pravdu, jenže mě něco napadlo. Ten večer jsem napsal vzkaz Haslingovi.


  PŘEJETELI SI POPOVÍDAT O STAROŽITNOSTECH Z DOBY ŘÍMANŮ, BUDU NĚKTERÉ VEČERY V HOSTINCI U KYTLICE POBLÍŽ LONDÝNSKÉHO MOSTU.


  Tento vzkaz, samozřejmě nepodepsaný, jsem odeslal na Haslingovu adresu. O mém zájmu o starožitnosti nevěděl nikdo jiný jen Hasling a o tom, že jsem vLondýně, věděl zase jenom on. Probral jsem to ze všech stran a nenašel jsem jediný způsob, jak by mě někdo podle toho vzkazu mohl vystopovat, ale přesto jsem nebyl docela klidný. Genester, i když se oblékal velice výstředně a byl pyšný a nafoukaný, vůbec nevypadal jako hlupák.


  Teď už jsme s Jublainem nevypadali jako balíci z vidlákova. Oblečením jsme se nelišili od gentlemanů a mohli jsme jít, kam jsme si přáli. Nálevna v hostinci se však jen hemžila novinkami, drby a klípky, a proto jsme první den strávili tam. Pozorně jsme poslouchali hovory o cestách, lidech i politice, o divadle, štvanicích na medvědy, rvačkách a loupežích.


  Gosnold? odpověděl někdo na můj nedbalý dotaz, jó, tak ten tady vobčas bejvá, zrovna tak jako kapitán Newport. Ten má kořistnej list vod samotný královny a může zajímat lodi. Esli ste ten typ a nebojíte se nějaký akce, tak je to váš člověk.


  Sou tady ale taky jiný, kterejm je lepší se vyhnout. Třeba takovej Nick Bardle… nic lepšího než pirát, to vám teda řeknu. Teď dostrojuje loď a co by dup vyrazí k americkýmu pobřeží. Tomu se nedá věřit jediný slovo jak je křivej. Je schopnej ukrást slepýmu žebrákovi z misky poslední měďák a chtít po něm, aby se za něj pomodlil.


  A ta smečka, co se s nim plaví, ty sou jeden za vosumnáct a druhej bez dvou za dvacet, všichni stejný jako von. Když mu chybí někdo do počtu, klidně vopije prvního hejla, kterej mu příde pod ruku, pak ho jeho chlapi uzemněj a když se probudí, sou už dávno na širým moři.


  Jestli se chceš vydat na dobrodružnou plavbu, prohlásil Jublain, který seděl vedle mne, musí to být Gosnold, Newport nebo Weymouth, až se tady objeví. Ti všichni se plavili kolem amerického pobřeží a jeden jak druhý to jsou poctiví chlapi.


  Jenže já jsem měl v plánu něco jiného. Spěch, s jakým koupil Hasling mé mince, ve mně probudil zvýšený zájem o starožitnosti. Když měl zájem on a jeho nejmenovaný přítel, najdou se i další. Tady byl trh připravený a mohl být docela slušně zásobován člověkem, který se vyznal v krajině a měl dobré oko pro nezvyklé přírodní útvary.


  Stejně nedbale jsem se zmínilo sběratelích starých věcí. Jó, odpověděl mi jeden koňský handlíř, takovejch tady je. Založili si dokonce nějakou společnost, kde se scházej a vykládaj si vo tom. Sou schopný nad starou mincí, židlí nebo helmicí žvanit a štěbetat jako stračí hejno.


  Tady se otvíraly netušené možnosti příjmů. Vznešení lidé neznali vedlejší cesty a pěšiny jako my, obyčejní venkované, kteří jsme se živili rukama. Neměli ani ponětí o mnoha vetešnících, kteří od sedláků, cikánů a tuláků skupovali kdejaký krám. Sám jsem jich znal několik, protože jsem od nich občas nakupoval nářadí a viděl jsem u nich bez povšimnuti ležet docela zajímavé věci.


  V té době nezajímaly pochopitelně ani mě. Teď jsem si začal uvědomovat, že kdyby se v tom člověk trochu vyznal a měl malý kapitál do začátku, mohl by nepříliš draho nakoupit a prodat se slušným ziskem.


  Vzpomněl jsem si na to, jak mi otec vyprávěl o jednom podivínovi, který celý život zasvětil psaní knihy o historii Anglie, a proto většinu času věnoval cestám po kraji, o kterých si psal poznámky. Toulal se po vozových cestách, pěšinách, ale i po polích, kolem mořského pobřeží a zkoumal kdejakou zříceninu, které si nikdy nikdo nevšiml. Můj otec s ním na těch výletech, které většinou trvaly dva tři dny, několikrát byl. Pokud si dobře vzpomínám, ten člověk se jmenoval John Leland.


  Zemřel dřív, než jsem se narodil a dokonce dřív, než stačil napsat svou Historii, ale jeho poznámky se zachovaly.


  Kdyby se mi tak podařilo získat jejich kopii…


  V nálevně hostince tu a tam sedával muž, který po mně občas vrhl zvědavý pohled. Vypadal jako lump a nepochyboval jsem, že opravdu lumpem je, ale vypadal také jako zábavný a zajímavý chlapík. Když jsem příští den viděl, jak smutně nahlíží na dno prázdné sklenice, objednal jsem mu na svůj účet další.


  Vděčně ji přijal a já jsem se s ním pustil do řeči. Vypadáte jako člověk, který se vyzná.


  No, dalo by se to tak říct. připustil.


  Existoval muž jménem John Leland a ten napsal rozsáhlé množství poznámek pro knihu o Anglii, kterou připravoval. Rád bych získal jejich kopii.


  Kopii knížky? Užasle na mě zíral a pak zavrtěl hlavou. Vo takovejch věcích nic nevim. Po chvíli ale zvedl hlavu od sklenice a zamyšleně se ke mně obrátil. Ale teď mě napadá, že znám nějakýho chlápka, kterej mi kdysi řek, že za prachy vobšlehne každej papír, když bude tý škváry dost, samo sebou.


  Dostal jste pivo a můžete mít další, nebo si můžete dát něco kjídlu, pokud máte chuť. Co je to za člověka?


  Opatrně se rozhlédl napravo a nalevo, ale myslím si, že ho nakonec přesvědčil Jublain, který seděl vedle mě. Chlapík musel vycítit, že můj společník tak trochu patří k jeho druhu. Znáte korzo u Svatýho Pavla?


  Já to tam znám, přikývl Jublain.


  Tam se shromažďujou písaři a mezi nima je právě ten… no estli potřebujete prostě něco vopsat, von vám to udělá. Ví kdeco vo knížkách, a tak. Dyž potřebujete nějaký papíry, von vám je najde.


  Díky. Takže co to bude, další pivo, nebo něco k jídlu?


  Zašklebil se žlutými, polámanými zuby. Radši bych si dal jedno zrzavý, ale kus žvance nutně potřebuju.


  Když jsem mu objednal, zeptal jsem se: Jak se jmenuje?


  Ptejte se na Petra Tallise. Ať už by to měl bejt změněnej nákladní list, padělanej zatykač nebo voprávnění, sežene vám to.


  Když jsme vyšli z hostince, upřel na mě Jublainne věřící pohled. Ty jsi vážně blázen. Koho by napadlo platit za opis nějakých nesmyslných poznámek?


  Dávej dobrý pozor, odpověděl jsem mu. Já.


  Korzo u Svatého Pavla bylo v místech, kde člověk slyšel bít srdce Londýna. Ve skutečnosti bylo přímo v lodi velké katedrály a děkan, který jaksi pozapomněl na to, že Ježíš vyhnal lichváře zchrámu, je přivítal s otevřenou náručí zpět a s nimi tam přitáhli i písaři, prodavači horoskopů a upomínek a různí obchodníci i podvodníci všeho druhu. Hry s míčem tam ale byly přísně zakázány, právě tak jako jízda koňmo, nebo přítomnost dobytka. Byla to největší londýnská promenáda, doslova zamořená rytíři, kteří se tam dvořili svým dámám (nebo pátrali po nových dámách, kterým by se mohli dvořit), zloději, kapsáři a obchodníky. Přicházeli sem krejčí, aby tady studovali nejnovější módu, a kolem severní brány se shromažďovali písničkáři, prodavači kramářských balad a pouliční muzikanti.


  Prodrali jsme se pomalu hustým davem lidí a ještě hustšími zápachy, které je provázely. Lidé se mačkali kolem stánků a naslouchali hlasitému křiku vyvolávačů, nebo mnohem tiššímu, ale vzrušujícímu šustotu škrobených spodniček.


  Ukázalo se, že Petr Tallis je muž středního věku, s kudrnatými vlasy prošedlými na spáncích a bez paruky. Když jsem mu přednesl své přání, opřel se ve své židli a zadíval se na mě se širokým úsměvem. Ohó! Konečně něco nového! Už po mně lidé chtěli kdeco, ale něco takového! Upřímně řečeno, to mě zajímá. Asi o těch poznámkách vím. Viděl jste je?


  To ne! Ale… znám jednoho člověka. Často přichází na korzo a vyptává se lidí. Určitě víte, že tohle je největší informační středisko v celém Londýně  možná dokonce v celé Evropě. Tady se, za jeden den udělá víc obchodů, než na královské burze za týden. A to chcete opis všech těch poznámek? Mám na to vhodného člověka  je to student. Je chytrý a dobře mu to myslí. Zvedl ke mně hlavu, pro koho mám říct, že ty poznámky jsou?


  Nemusíte říkat nic. Kdybych měl dost času, našel bych si ten rukopis a udělal si kopii sám. Ale potřebuji je co nejdříve. Hned.


  Vy umíte psát? zeptal se bez valné důvěry Tallis.


  Zrovna tak dobře jako vy, příteli, a možná mnohem lépe, odpověděl jsem mu obratem. Až bude kopie hotová, zaplatím vám za ni osm šilinků.


  To je hrozně málo.


  To je hrozně moc. Pomocník na farmě vydělá sotva tři šilinky týdně.


  Ale tohle je vzdělaný člověk, který umí číst a psát, protestoval Tallis. Deset šilinků!


  Tak tedy devět, řekl jsem, ale ani o penny víc, nebo si tu kopii budu muset vážně zhotovit sám.


  Tak dobrá, devět., souhlasil. Pak zaváhal.


  Kam ji mám poslat?


  Zajdu sem za vámi za týden, odpověděl jsem mu a obrátil se k odchodu.


  Devět šilinků! protestoval Jublain, jen co jsme se ocitli z doslechu. To vážně nevíš, co s penězi? Devět šilinků za něco, co jsi ani neviděl! Co máš v úmyslu?


  Je to tak trochu sázka, odpověděl jsem mu upřímně. Potřebuji pár přátel a kromě tebe nemám jediného. Potřebuju ale taky peníze a myslím, že jsem přišel na způsob, jak si je opatřit.


  Modleme se, aby ten tvůj způsob opravdu fungoval, odpověděl Jublain zachmuřeně. Dost totiž, rozhazuješ.


  Většina peněz, se kterými jsem přijel do Londýna, byla pomalu pryč. Na konci týdne už budou pryč skoro všechny, ale měl jsem stále ještě v kapse čtyři zlaté mince, které do Británie přivezl kdysi dávno jakýsi voják nebo kupec.


  Za cenu dlouhých obchůzek se mi podařilo zjistit ceny mincí v různých londýnských vetešnictvích, kde se většinou povalovaly mezi bezcennými krámy. Dokonce jsem koupil další dvě  jednu bronzovou a jednu stříbrnou.


  Podívej se, pustil se do mě Jublain, když jsme usedli v hostinci ke stolu a objednali si pivo, Essex je v téhle době v Irsku. Bude potřebovat spoustu vojáků. Mohli bychom…


  Já proti Irům nemám ani to nejmenší.


  Kolik je dnes v okolí válek, že si tak vybíráš?


  Klidně běž a přidej se k Essexovi, jestli chceš. Já jedu do Ameriky. Rychle tam a s výdělkem zase rychle domů.


  Že můžu odejít? A to říkáš jen tak? Myslel jsem, že jsme kamarádi, Barnabáši. Chtěl bych jenom vědět, kam všemi těmi svými nesmysly míříš.


  Víš co? Prozatím toho nechme. V divadle Globus dávají jednu hru. Za celý život jsem viděl jenom jedinou divadelní hru a ještě ji hráli na hospodském dvoře. Tahle je o Juliu Césarovi.


  Jestli už tam tedy musíš jít, nezapomeň si vzít meč. Všude okolo se potulují různé gangy a často dojde k bitkám přímo v divadle. Když jsem tam byl naposled, hodil nějaký pitomec z balkónu dolů ohryzanou hovězí kost a málem mi rozbil hlavu.


  Estli ste to eště neslyšel, objevil se vedle nás najednou muž, kterému jsem zaplatil jídlo, tak rači natáhněte uši. Tyjátr teďka sídlí na nábřeží kousek vod Maidenský ulice. Jedný noci ho prostě sebrali a šoupli ho přes Temži.


  Přenesli divadlo? Co je to za pitomost?


  Dědek, tím myslim jako starej Burbage, natáh brka a vodkázal tyjátr svejm klukum, Cuthbertovi a Richardovi. Teda nechal jim ten barák, žejo. Ten stál ale na pozemku, kerej patří Alleynovi a Alleyn jím ho vodmítnul dál pronajmout.


  No a?


  Tak se holt jedný pěkně temný noci sebrala parta vostrejch hochů, vzali si meče, dýky, halapartny a háky a přešli přes řeku. Rozebrali celou boudu a vodvezli ji na druhou stranu. Temže byla v tý době zamrzlá, takže ji táhli po ledě.


  Alleyn z toho byl celej bez sebe, ale neměl dost lidí, aby jim v tom zabránil. Burbage měl sebou chlapů… nějakýho Streata, to je tesař, a Viléma Smytha a bůhví koho eště. Lidi řikaj, že s nima byl taky Vilík Kentů a Shakespeare, ten herec co prej píše hry.


  Mám pocit, že vy opravdu víte o všem, co se kde šustne, naslouchal jsem mu se zájmem.


  Jasně, dyž chcete prodat, najdu vám kupce, dyž chcete někam jít, dovedu vás tam a estli se chcete setkat s nějakym chlápkem, dohodnu vám to.


  A co takhle se ženskou? zeptal se zvědavě Jublain.


  To si musí každej chlap zařídit sám, leda žeby…


  Co leda že by?


  Kdyby to byl kšeft, vopravdickej a velikej kšeft. . .


  Jak se jmenuješ?


  Jsem Corvino, bejvalej akrobat a klaun.


  Bývalý?


  Měl jsem vošklivej pád. Ne, že bych nebyl pořád eště dost vobratnej, ale na to, co jsem dělal předtím nestačím. To musim říct.


  Víš co, Corvino? Pojď s námi do divadla. Rád bych s tebou cestou probral nějaké věci. Tak například prý existuje nějaká Společnost antikvářů. Víš o tom něco?


  Jo, něco jo.


  Plán, který se mi zrodil v hlavě, byl docela jednoduchý. V našem alžbětinském světě muž potřeboval k úspěchu alespoň sílu a odvahu a pokud je neměl, potřeboval dobré přátele na příslušných místech. Byl jsem ctižádostivý, přiznám, ale známosti u dvora mi chyběly, ani jsem nestál o to, dostat se právě do toho světa. Chtěl jsem něco podnikat, něčeho dosáhnout, ale i k tomu jeden potřebuje přinejmenším vhodnou příležitost. Taková příležitost se vám může naskytnout jen prostřednictvím některé velké osobnosti, která je vám příznivě nakloněna.


  Můj objev na Ďáblových hradbách bylo znamení. Začátek, první záchytný bod.


  Amerika toho tolik slibovala, nebo to tak alespoň vypadalo. Nový svět plný kůží a kožešin, možná dokonce zlata a perel! Když se je podařilo najít Španělům, proč by se to nemohlo podařit Angličanovi?


  Jenže každá věc, kterou bych chtěl podniknout, by vyžadovala mnohem větší kapitál, než jsem měl a ani mě nenapadlo prodat to málo, co mi zbylo po otci. Cestu mi ukázaly teprve staré mince, protože nad nimi jsem si uvědomil, že existují sběratelé starých věcí.


  Hasling mě vzal na vědomí a byl se mnou ochoten jednat jako rovný s rovným. S těmi ostatními to už tak snadné nebude. Proto jsem si pořídil nové šaty a vstoupil do světa módy.


  Když jsem cestoval krajem a hledal si zaměstnání, nebo se jen tak rozhlížel, často jsem narazil tu na polorozpadlou zeď, tam na zbytek terasy, na násyp, porostlý travou, nebo na jiné útvary, které nebyly dílem přírody. A ten kus římské dlažby, na který jsem narazil. Mohla to být vila v římském stylu? Obyčejní rolníci na svých polích vykopávali denně různé předměty a některé z nich měly určitě svou cenu. Jenže mám-li mít skutečně úspěch, nestačí to, co si pamatuji. Potřebuji prostudovat Lelandovy poznámky. Kdyby se mi podařilo najít něco opravdu vzácného, mohl bych dát dohromady základní kapitál, který potřebuji. A navíc bych se mohl tím způsobem seznámit s nějakým bohatým a tedy i vlivným mužem, který by se za mě mohl přimluvit u některého lodního kapitána.


  Neměl jsem ani v nejmenším úmyslu sedět a čekat, co bude zítra, čekat, až se vůbec něco stane. To bych také mohl sedět celý život a potom umřít. Uvedu věci do pohybu a sám se postarám o to, aby se něco stalo.


  Takže vzhůru do divadla.


  Kapitola 5


  Okolnosti a dědičnost vytvořily určitý kus hrubě opracovaného materiálu a tím jsem byl já.


  A přece jsem měl díky otci vzdělání, které převyšovalo vědomosti kteréhokoliv obyvatele blat.


  Vydali jsme se tedy do divadla. Byla to oválná stavba ze dřeva, s otevřenou střechou a několika galériemi, podobná amfiteátru. Člověk si mohl koupit místo za šest, za dvě, dokonce už zajeden penny a když pršelo, padal déšť na lidi uprostřed  na námořníky, kramáře, řezníky a pekaře právě tak, jako na jejich učedníky a studenty, kteří neměli na místo pod střechou.


  Samozřejmě, že existovala i jiná, soukromá divadla, ale hry Willa Shakespeara a mnoha dalších, navštěvovala především mládež a obyčejní lidé.


  Zatímco čekali na začátek představení, hádali se, pili pivo, krmili se ovocem nebo chlebem a louskali ořechy.


  Našli jsme si místo na balkóně. Zespoda se ozvala peprná poznámka, určená Jublainovi a on na ni odpověděl stejným způsobem. Vedle nás seděli tři mladí nevychovanci, i když se zdálo, že jsou z dobrých rodin. Házeli ohryzky a ořechové skořápky na lidi dole a ti jim to s výkřiky opláceli.


  Na jednom konci spodního prostranství stál veliký sud, kam si ulevovali ti, kteří vypili víc piva, než mohli udržet. Když se stal zápach, který se z něj linul, příliš silný i pro ty v přízemí, ozvaly se výkřiky: Zapalte jalovec!


  Když už se takových hlasů začalo ozývat několik, objevil se na jevišti pomocník a na kovové míse přinesl několik větviček jalovce, které zapálil. Brzy vzduch naplnil ostrý pach hořícího jalovce.


  Pozorovali jsme, jak se divadlo pomalu plní. Tenhle Will Shakespeare je mezi lidmi velice oblíbený, to se nedá nic dělat, vykládal nám Jublain, a říká se, že Julius Caesar patří k jeho nejlepším kusům.


  O divadle jsem toho věděl málo a o Shakespearovi vůbec nic. Něco jsem slyšel jen o Fletcherovi a Marlowovi.


  Mají ho rádi obyčejní lidé. Píše, prý dvě hry do roka a sám hraje různé role, ve svých i cizích kusech. Představení se obyčejně mění dvakrát týdně. V soukromých divadlech nikdy nehrál i když vím, že vystupoval u dvora.


  Prej mu taky kus divadla patří, řiká se. Dyž potřeboval Burbage lováky, aby moh divadlo znovu postavit na tomdle břehu, prodal ho kusy někerejm hercům. Shakespeare, Kemp a někerý další do toho prej vrazili prachy.


  Ale je pravda, že Willa mají lidé rádi. Dobře rozumí tomu, co jim chce říct a oni jeho hry pozorně poslouchají. Taky je to jeden z mála, kdo neměl nikdy žádné potíže.


  Potíže?


  Víš, lidé už rozbili několik divadel a ztloukli hezkých pár autorů i herců. Ale nikdy ne našeho Willa.


  Najednou se přímo za mnou ozval hrubý hlas: To je on, zajměte ho!


  Rychle jsem se obrátil a uviděl jsem Ruperta Genestera. A od něj se ke mně zástupem prodíralo půl tuctu chlapů, jejichž obličeje nebudily ani vnejmenším důvěru.


  Vtom okamžiku Corvino vstal, najednou zakopl a padl jim přímo do cesty. Tím, že ho museli obcházet a překračovat jsem získal právě tolik času, kolik jsem potřeboval. Přelezl jsem zábradlí balkónu, pověsil jsem se na něj za ruce, rozhoupal a seskočil na balkón, který byl pod námi. Muži křičeli a ženy ječely, ale pak se přede mnou lidé rozprchli, když jsem se vrhl kzábradlí a stejným způsobem se spustil do přízemí. Nahoře bylo slyšet vzteklý křik a nadávky, ale to už jsem proběhl a byl jsem venku.


  Byla noc a všude naprostá tma. Kousek jsem běžel a zmizel jsem přímo vpřilehlém bludišti úzkých uliček, ale pak jsem se obrátil vpravém úhlu doprava a po chvíli vyšel zpět na širší ulici.


  Už jsem neběžel, ale pokračoval rychlou chůzí. Při tom jsem pozorně naslouchal, jestli se za mnou neozvou kroky pronásledovatelů.


  Dobře jsem si uvědomoval, že mě tentokrát zachránil jenom Corvinův přesně načasovaný pád.


  Tenhle trik se mu tedy povedl dokonale. Kam ale teď? Věděli, že bydlím U kytlice? Dost jsem o tom pochyboval, ale teď, když zjistili, že jsem ve městě, nebude trvat dlouho a vypátají to.


  Pod stromy za zdí hostince jsem se zastavil a přemýšlel, co mám dělat. Bylo chladno. Na zemi tu a tam ležely zbytky prvního sněhu.


  Pro mě bylo většinou správné to, co bylo chytré. O kus dál se ve tmě rýsoval obrys jakéhosi velkého domu. Zdálo se, že je to dost důležité místo, protože samotný dům obklopovalo množství menších budov.


  Vydal jsem se pomalu k němu. Opatrně jsem se vyhýbal blátivým kalužím, až jsem se dostal k bráně do dvora, kterou jsem opatrně otevřel. Okamžitě se na mě vrhlo několik velkých psů, kteří se pustili do zuřivého štěkotu.


  Zůstal jsem nehybně stát a zavolal směrem k domu. Po chvíli zachřestil řetěz: slyšel jsem, jak se odsunuje závora a pak se dveře opatrně pootevřely. Stála v nich žena s hořící svící v ruce.


  Bruno! Ticho!


  Jak jsem řekl, byla to žena a i ve slabém světle bylo vidět, že mladá.


  Promluvil jsem potichu, jen tak, aby mě zaslechla jen ona a nikdo jiný. Madam? Mohla byste si laskavě zavolat ty psy? Mám dost nepříjemnosti i bez nich.


  Co jste zač?


  Pomalu jsem k ní vykročil. Psi mi chňapali po nohách a jeden z nich na mě dost zuřivě vyskakoval.


  Vracel jsem se domů a přepadli mě lupiči.


  To byla celkem pravděpodobná historka.


  V Londýně se potulovalo sebranky až až.


  Podařilo se mi jim utéci, madam, ale nemám nejmenší ponětí o tom, jak daleko jsem se dostal od londýnského mostu a jak se teď dostanu zpět.


  To už jsem se ocitl v okruhu světla a zdálo se, že ji moje elegantní, ale přitom solidní oblečení přesvědčilo.


  Tak dobře. Prosím, pojďte dál.


  Ustoupila stranou a já jsem s kloboukem v ruce vešel do domu. Hned za ní stála další mladá žena, podle vzhledu služebná, ale takových rozměrů, že jsem v úžasu tiše zalapal po dechu. Dívala se na mě se zjevným nepřátelstvím.


  První žena, jak jsem teď zjistil, byla o několik let mladší než já, byla to ještě dívka… a byla velice hezká.


  Obávám se, že jsem vám způsobil obtíže, obrátil jsem se k ní. Kdybyste mi laskavě ukázala cestu…


  Touhle noční dobou nemůžete chodit po ulicích, odpověděla mi přísně. Lilo, připrav gentlemanovi lůžko v pokoji pro hosty.


  Lila se chystala protestovat a kdykoliv jindy (a pokud by se jednalo o někoho jiného) bych jí přiznal zdravý smysl pro realitu. Naštěstí dřív, než mohla vyslovit své námitky, promluvila dívka znovu a tentokrát trochu popuzeně. Lilo! Snad jsi mě slyšela?


  Lila se prudce obrátila a odcházela. Každým kouskem těla a každým krokem vyjadřovala nesouhlas.


  Dívka mne zatím odvedla do velkého čtvercového pokoje, zařízeného těžkým nábytkem, jaký byl moderní před několika lety.


  Dal byste si trochu něčeho? Kdyby tady byl můj otec, jistě by vám něco nabídl. Třeba doušek bílého vína?


  Uvědomil jsem si, že mi tentokrát štěstí přeje a proto jsem souhlasil: Moc rád.


  Nalila mi malou sklenici a o kousek ustoupila. Vy si nedáte ani kapku?


  Ó ne, pane, takových věcí se ani nedotknu! Titul pán jsem si sotva zasloužil, ale najednou jsem ucítil podivnou nejistotu. Konec konců, vždyť jsem o tomhle místě nic nevěděl. Třeba je to doupě vrahů.


  Jenže jediný pohled na ni mě přesvědčil. Jak mě to jenom mohlo napadnout! Ta dívka byla opravdu mladá, dobře vychovaná a v jejím výrazu nebyl ani nejmenší náznak falše nebo mazanosti. A navíc jsem měl svůj meč!


  Jmenuji se Barnabáš Sackett a jsem kvašim službám.


  Já se jmenuji Abigail Tempanyová.


  Nevěděl jsem o Londýně a jeho obyvatelích skoro nic a tohle jméno jsem zaslechl teprve včera. Její dědeček měl syna, který nashromáždil bohatství obchodem s Benátkami, Konstantinopolí a dalšími místy na pobřeží Černého moře.


  Teprve nedávno se vrátil na své anglické panství a okamžitě začal vystrojovat skupinu lodí na cestu do Nového světa. Podobným informacím jsem věnoval pozornost, protože se týkaly mých plánů a jméno Tempany patřilo mezi těch několik, do kterých jsem vkládal naděje. Doufal jsem, že se mi s někým z těch mužů podaří promluvit. Chvíli jsme si povídali. Vychutnával jsem při tom víno a úmyslně ho šetřil, abych protáhl chvíli, kterou jsem mohl strávit v její společnosti. Londýn znala málo. Musel jsem jí připadat skoro jako světák se svým povídáním o Johnsonovi, Marlowovi, Shakespearovi a Willu Kempovi. Sám jsem přitom ta jména slyšel dnes večer poprvé.


  Nakonec mi popřála dobrou noc a Lila mě do vedla do mého pokoje.


  Spím lehce, poznamenala varovně, když odcházela a já se na ni usmál. Velice lehce! dodala významně.


  Já také. odpověděl jsem jí. Je to ale trápení, viďte?


  Zdálo se mi, že jsem sotva usnul, když okno zešedlo a venku se ozvali ptáci. Vstal jsem, opláchl se a oblékl. Rozhodoval jsem se právě, zda se mám tiše vytratit, nebo počkat, abych se s díky rozloučil, když se ozvalo tiché zaklepání na dveře.


  Byla to Lila.


  Pán právě snídá a žádá vás, abyste sešel dolů a dělal mu společnost, oznámila mi.


  Kapitán Brian Tempany byl mohutný, šedovlasý muž, s hranatě zastřiženým plnovousem, tmavším než jeho vlasy. Upřel na mě tvrdý přímý pohled chladných modrých očí a pokynul mi rukou, abych si sedl.


  Takže vás přepadli zloději, říkáte? A to jste neměl meč?


  Měl jsem… a mám. Ale bylo jich moc, a ztratil jsem se svým přátelům.


  Chladně se na mě podíval a počkal, dokud jsem si nesedl. Byl jsem v divadle. prohlásil bez obalu, v lóži, která sousedila stou, do které jste se spustil.


  To vše bych těžko vysvětloval a možná, že bych vaši dceru jen vystrašil.


  Obrátil se ke mně se zachmuřeným výrazem: Abigail se hned tak něčeho nelekne. Stála vedle mě na malabarském pobřeží a pomáhala mi s pistolí v ruce odrazit piráty, kteří nás přepadli. Potom mi upřel oči přímo do tváře. Proč jste utíkal před Genesterem jako nějaký lump?


  V téhle chvíli by mi nepomohla žádná lež, protože bylo vidět, že kapitán Tempany není žádný hlupák. Pokusil jsem se mu popsat všechny předchozí události tak krátce, jak to jen šlo.


  Ivův syn? To jméno dobře znám. To byl nějaký voják! A co vy? Co teď s vámi?


  Naučil mě zacházet se zbraní, kapitáne.


  Říkáte? No, asi bylo opravdu lepší se jim vyhnout. Je to smečka mordýřů, včetně Genestera.


  Chcete se vrátit zpátky do Londýna?


  Mám tam schůzku s tím mužem, o kterém jsem se vám zmínil.


  Kterému byste rád prodal své mince? Mohl bych se na ně podívat?


  Zváčku, který jsem nosil přímo na těle, jsem vyndal své mince a položil je na stůl.


  Postrčil je po desce několikrát prstem a pečlivě si je prohlížel. To tedy ano…výborně! Výborně!


  Několikrát je obrátil a přesunul, prohlížel si ve slunečním světle každý detail.


  Koupím je od vás.


  To mě zaskočilo. Slíbil jsem Coveney Haslingovi, že…


  Domluvím se s ním. Abych se vám přiznal, rád bych dal tyhle mince darem právě tomu muži, kterému je chtěl Coveney nabídnout ke koupi.


  Vy ho znáte?


  Znám. Víte, Anglie je ve skutečnosti malá země. Lidé se stejnými zájmy se navzájem znají. Já sice nejsem členem Spolku sběratelů, ale s většinou z nich se stýkám. Ten, muž, kterému chtěl Hasling mince nabídnout, má velký vliv u dvora a teď bych potřeboval, aby tam za mě ztratil slovo.


  Říkáte, že se s ním znáte?


  Usmál se. Nejen to, ten člověk zná i vás. Je to ten muž, kterého váš otec tak rytířsky chránil na bojišti. Ta historka je nesmírně známá, pane Sackette.


  Nejen že váš otec byl nesmírně odvážný muž a úžasný voják, ale hrabě patří ktěm, kteří nikdy nezapomenou, co pro ně kdo udělal. Mnoho lidí dnes velice rychle zapomíná, ale hrabě ten příběh o vašem otci vyprávěl kdykoliv se k tomu naskytla příležitost. Má nesmírný vliv a mohl by vám pomoci ke kariéře.


  To by bylo samozřejmě moc hezké, ale…


  Ale?


  Podívejte se, pane, dozvěděl jsem se, že se chystáte vypravit lodi k pobřeží Nového světa. Hrozně bych si přál plout na jedné znich, kapitáne. Chtěl bych se pokusit o vlastní obchod s malým množstvím zboží.


  Takže obchod? Kolik do toho chcete investovat?


  Tolik, kolik dostanu za tyhle mince a ještě trochu víc. Pokud se mi to povede, mnohem víc.


  Zasmál se. Vstal a přešel k baru.


  Dobrá, tak se na to napijme!


  Díky, pane, ale pivo mi bude stačit.


  Úsměv mu z tváře zmizel. Nebyl zvyklý na odmítnutí. Potom ale pokrčil rameny. Jak chcete. Ať je po vašem.


  Naplnil sklenice a sedli jsme si. Tak dobrá, nakupte si své zboží. První z mých lodí vyplouvá za čtrnáct dnů a můžete být na palubě.


  Mám dva přátele.


  Umějí zacházet se zbraněmi?


  To ano.


  Pak jsou vítáni, Sackette. Plují s námi.


  Vstal jsem a potřásli jsme si rukama. Až když jsem na jednom z jeho koní vyjel k městu, přepadly mě pochybnosti. Bylo to všechno nějak příliš jednoduché, příliš krásné. A to se mi nelíbilo.


  Když jsem dojel k londýnskému mostu, uvolnil jsem si meč v pochvě.


  Kapitola 6


  Na dohled od Kytlice jsem zastavil a několik minut obhlížel okolí. Zdálo se, že je všechno v pořádku, a proto jsem vjel do dvora.


  Z nálevny vyběhl Jublain v patách s Corvinem. Podívejme! Opravdu se ti to podařilo! Utekl jsi jim.


  Za to vděčím Corvinovi. Byl tady někdo z nich?


  Kdyby tady byli, čekali bychom tě na ulici, každý na jedné straně, abychom tě varovali. Jublain se zvědavě zadíval na mého koně. Kde jsi ukradl to zvíře?


  Půjčil mi ho jeden gentleman a některý z jeho sloužících si ho během dne vyzvedne. Ale to není všechno, pokračoval jsem a sesedl. Získal jsem pro nás povolení zúčastnit se obchodní cesty k pobřeží Nového světa na jedné z lodí kapitána Tempanyho.


  To jsi měl z pekla štěstí, zabručel Jublain. Ale mám o tebe trochu strach, jde to všechno příliš snadno.


  Neřekl jsem mu, že mám tentýž pocit. Možná. Ale teď musíme nakoupit zboží a připravit se k vyplutí.


  Než jsem té noci usnul, zvažoval jsem celou naši situaci. Před krátkou dobou vyšla kniha Richarda Hakluyta, která podrobně vyprávěla o cestách k pobřeží Ameriky. Tu knihu si musím sehnat a také všechny dostupné mapy, i když jejich kvalita bude asi dost pochybná.


  Myslel jsem také na ten kus římské dlažby, který jsem našel nepříliš daleko od Londýna. Při práci jsme narazili na několik takových míst, ale málokdo z nás tomu věnoval pozornost, natož abychom pátrali, co se mohlo ukrývat pod zemí. Mě to zajímalo, protože ve mně zvědavost vypěstoval otec vyprávěním o takových věcech. Jenže až do nedávna podobné nálezy neznamenaly ani pro mě nic praktického.


  Tenkrát už slunce zapadlo a zašel jsem dost daleko od domova. Bylo načase hledat si útulek na noc  nějakou chatrč nebo hostinec, stačilo by i zbořeniště  když jsem někde za sebou uslyšel dusot kopyt.


  Setkat se tak pozdě na cestě s cizími lidmi nemuselo být vždy příjemné, a proto jsem ustoupil do stínu stromů a ukryl se za kmenem obrovského dubu.


  A skutečně, dva muži, kteří po cestě projížděli, nepatřili k těm, s nimiž bych se chtěl na opuštěném místě setkal za dne, natož v noci. Když jsem se chystal vyjít ze stínu dubu, něco mi povolilo pod nohama a sklouzl jsem o nějaký metr dolů. Stačil jsem se však zachytit silné větve a nakonec jsem nahmatal pod nohama pevnou zem.


  Napjal jsem sluch, ale jezdci už naštěstí byli pryč. Otočil jsem se a upřel oči do tmy, ale noc byla temná a neviděl jsem vůbec nic. Na zemi jsem nahmatal větší kámen a chystal se ho hodit za sebe, abych zjistil, zda je tam opravdu nějaká jáma nebo šachta, když jsem si uvědomil, že to, co držím, není obyčejný kámen. Na omak jsem to vnímal spíš jako kus dlaždice nebo část mozaiky.


  Sehnul jsem se k zemi a rukama nahmátl otvor, do kterého jsem před okamžikem málem sklouzl. Hodil jsem tam kus suché větve. Vypadalo to, že nespadla hlouběji než nějaké, dva tři metry. Opatrně jsem ohmatával celé místo a nakonec narazil na něco, co vypadalo jako podlaha z keramických dlaždic. Ležela zhruba necelý metr pod úrovní ostatního terénu.


  Nerozhodoval jsem se dlouho. Téhle noci už dál pátrat nebudu. Sklouzl jsem do prohlubně pod úrovní dlaždic, po hmatu nasbíral v nejbližším okolí trochu dřeva a rozdělal si malý, dobře ukrytý oheň. Tam jsem chtěl přečkat noc. Snědl jsem zbytek chleba a sýra, co jsem měl ssebou, a uložil se ke spánku.


  Skutečně se mi podařilo usnout. Když jsem se ráno probudil, zjistil jsem, že ležím vnevelké mělké jámě, nad kterou se klenulo modré nebe, stíněné jen několika větvemi.


  Začal jsem okolo sebe hrabat holí a objevil několik dalších dlaždic, pár úlomků keramiky a kusy nějaké sochy, přesněji její ruky.


  Právě tohle místo jsem měl teď na mysli. Všechno mi říkalo, že to je to pravé místo, kde bych mohl najít něco cenného. Druhý den po svém dobrodružství v divadle jsem hned po ránu sešel do výčepu, objednal si pivo a poslouchal, o čem si lidé kolem povídají. Luke Hutton, známý lapka, který přepadal kupce, byl pověšen v Yorku už před pár měsíci, ale lidé se stále ještě dohadovali o tom, kdo to ve skutečnosti byl. Podle jedněch byl studentem z Cambridge a podle jiných dokonce synem arcibiskupa z Yorku.


  Mluvilo se i o odvodech kvojsku, protože válka v Irsku pokračovala, a o bitvách, které se tam odehrály. Essex však byl stále ještě vAnglii, protože, jak se říkalo, čekal na zásoby.


  Pouštěl jsem se do hovoru s různými lidmi a zjišťoval možnosti nákupu zboží, jež jsem s sebou chtěl vzít do Nového světa. Šňůry korálků, nože, jehly, štůčky barevného a vzorovaného plátna. Nestál jsem o těžký náklad, potřeboval jsem jen to nejnutnější. Mluvil jsem smuži, kteří se zúčastnili plaveb na západ a narazil jsem dokonce na pár takových, kteří už několik roků obchodovali s obyvateli Ameriky.


  Jiný muž, pocházející zBristolu, se dokonce nad takzvaným objevením Nového světa pohrdlivě ušklíbal. Naši lidé jezdí na lov k Banksu už bůhví kolik let. Často jsme přistávali u Nového Foundlandu, nebo dokonce u samotné pevniny, a tam jsme sušili a udili ryby. Jenže kdo by se o to divoké a nehostinné pobřeží zajímal? Na žádné zlato jsme tam nenarazili. Viděli jsme jenom kamenité pobřeží nebo písečné pláže, za kterými se rýsovaly husté pásy pralesů.


  Bylo vzrušující poslouchat jejich vyprávění stejně tak, jako dozvídat se poslední novinky. V Suffolku pověsili čarodějku Dony Barthamovou. Její věhlas byl takový, že jsme se o ní doslechli i my na blatech.


  Dvakrát jsem se tam sešel s kapitánem Tempanym. Pozorně naslouchal, když jsem mu četl seznam zboží, jež jsem nakoupil a občas mi přispěl nějakou radou. Potom prohlásil: Máme velice málo času. Do Plymouthu právě připlul jeden kapitán a ten tvrdí, že španělský král proti nám v nejbližší době vypraví obrovské loďstvo. Musíme být daleko na širém moři dřív, než připlují, jinak bychom mohli padnout do zajetí.


  Vaše loď není ozbrojená?


  Samozřejmě, že je ozbrojená! Ale co byste chtěl se šesti děly dokázat proti celé flotile? O tom vůbec nemá cenu přemýšlet. Raději bych pěkně v noci vyklouzl po řece. Bojem nemůžete nic získat, jenom ztratit. I kdyby se nám podařilo boji vyhnout a uniknout jim, určitě by nás poškodili. Chtěl jsem vám říci, abyste teď byl ve střehu, protože jakmile dostanu zprávu, okamžitě vyplujeme.


  Tempany na okamžik, zaváhal a poškrabal se na bradě. Je tady ještě něco. Slyšel jste někdy o Nicku Bardleovi?


  Říká se, že je to bezohledný muž.


  To je dost slabé. Je to zloděj a pirát a co víc, člověk prolezlý špatnosti do morku kosti. Zakotvil se svou lodí těsně vedle mě a to se mi vůbec nelíbí. Bude potřeba dát si na něj pozor. Víte, určitě by si dobře rozmyslel, než by mi udělal nějaké nepříjemnosti, ale kdyby se naskytla možnost, je schopný ukrást z mé lodi část nákladu a ujet s ním.


  Zabubnoval prsty na stůl. Víte vůbec něco o Americe?


  Četl jsem Hakluyta a mluvil jsem sněkolika lidmi, kteří tam byli.


  Tak to víte víc, než většina lidí. Španělé se usadili na místě, které nazvali Floridy. Bylo tam nějakou dobu i pár Francouzů, ale ty Španělé vyhnali nebo povraždili. Raleigh tam vysadil skupinu kolonistů. Vedl je nějaký Lane, ale ti se vrátili při první příležitosti zpět. Greville tam vylodil patnáct mužů… zmizeli beze stopy. Pobili je Španělé nebo Indiáni.


  Nebo se sebrali a přesunuli se jinam.


  A Indiáni… no, na ty si prostě musíte dávat pozor, mládenče. Jeden den s vámi budou klidně obchodovat, druhý den jim něco přeletí přes nos a zaútočí na vás. Když vám některý z nich dá své slovo, pak to už něco znamená. Ale pozor, mluví vždycky jen za svůj vlastní kmen.


  Nemají smysl pro vlastnictví, alespoň ne takový jako my. V jejich vesnicích každý používá to, co potřebuje. Když uvidí něco, co se jim libí, jednoduše jdou a vezmou si to.


  Musím vás také upozornit, abyste nemyslel na zlato. Španělé ho sice v Mexiku našli, ale Francouzi na něj nenarazili nikde. Zlato musíte vidět v obchodě skůžemi, kožešinami, sladkovodními perlami, v rybách a potaši. Rostou tam některé stromy s velmi tvrdým dřevem, které shoří na jemný, bílý popel a potaš*{4} je v Anglii velice žádaný.


  Na co bych se měl zaměřit?


  Na kožešiny. Nemáte mnoho zboží na výměnu, musíte obchodovat velice opatrně. Jenom kožešiny a to ty nejkvalitnější. Stačí, abyste jednou vzal kožešiny druhořadé a máte po obchodě. Indiáni vůbec nejsou hloupí. Celý život obchodují výměnou, je to pro ně sport a vědí přesně, co chtějí.


  Nezdá se mi, že by byli příliš chytří, když vymění šňůru skleněných korálků za liščí kožešinu.


  To je právě to, mládenče! Indiáni mají liščích kožešin spoustu, ale nemají skleněné korálky. Čím vzácnější je zboží, tím je vyšší i jeho cena. Když budete něco hodně chtít, rád za to zaplatíte. Indiáni také.


  Potřebují dobré nože. Budou se pokoušet z vás vymámit i muškety, ale ty jim nedávejte! Vyzbrojte je stejně jako nás a nebude to trvat dlouho, vezmou si všechno.


  Myslíte, že by nás oloupili?


  Samozřejmě, stejně jako Francouzi. Žádné lodi na moři nevěřte, mládenče. Jen z málokteré se nakonec nevyloupne pirát… nebo privatýr, říkej si jim jak chceš.


  Pokynul mi, abych dolil poháry. Pustíme se na jih, skoro kmístům, která už obsadili Španělé a pak se vydáme podél pobřeží nahoru na sever. Obchodovat budeme všude, kde se naskytne příležitost. Pak objedeme ostrovy u severního pobřeží, kde má mnoho rybářů své letní tábory, ve kterých suší a udí ryby. Tam provedeme nutné opravy a nakoupíme zásoby.


  Tempany pozvedl sklenici a zadíval se na mě zpod hustého obočí.


  Poslyšte, mládenče, nenapadlo vás, že v té nenávisti, kterou k vám Genester chová, může být ještě něco jiného, než ten váš incident ve Stamfordu?


  Proč? V životě jsem ho předtím neviděl.


  To je pravda, on vás taky ne, ani o vás neslyšel, ale myslete trochu. Když ho přešel nejhorší vztek, myslíte, že by se skutečně tak unavoval, kdyby v tom nebylo něco jiného?


  Ale to je nesmysl, kapitáne. Genester má postavení, je bohatý, má prostě všechno, co si může člověk přát a já nemám nic, jen svou vůli něčeho dosáhnout.


  Řekněme, že byste ohrožoval jeho práva na to, co už má? Nebo jste mu stál v cestě k získání mnohem většího bohatství?


  To prostě není možné, kapitáne. Byl jsem pro něj obyčejný vesnický křupan, který si troufl zvednout oči k jeho dámě.


  Jenom do okamžiku, kdy ještě v prvním záchvatu vzteku nezjistil, kdo jste.


  Nejsem nikdo. Jmenuji se Barnabáš Sackett, chudák z blat, který díky válečným zásluhám svého otce vlastní kousek země.


  Jenže váš otec dostal slib.


  Cože? Aha, vymyslíte tohle? Kapitáne, pokud je na tom vůbec zbla pravdy, určitě to znamenalo jenom to, že pro mě dostane nějaké místo, jež zajisti, abych neumřel hladem.


  To souhlasí, tak to bylo původně míněno, ale mezitím se staly neočekávané věci. Ten člověk… jméno vám řekne až to sám uzná za vhodné, mezitím ztratil syny. Jeden padl v boji s Annadou, druhý zemřel na nakažlivou nemoc. Ten muž najednou zjistil, že už není nejmladší, a že jeho jediným dědicem se stane synovec, který je mu nade všechno protivný.


  Genester?


  Ano. Tempany se zhluboka napil piva a uhladil si vousy hřbetem ruky.


  A najednou se stalo, že jednoho dne, když seděl se svými přáteli a vyprávěli si o starožitnostech, jeden z nich vytáhl z kapsy dvě zlaté římské mince a vysvětlil mu, jak k nim přišel.


  A starý gentleman, o kterém mluvím, najednou zaslechne jméno toho věrného, který nad ním stál v nejtěžší chvíli jeho života a odháněl útočníky, dokud nepřišla pomoc.


  Uslyší synovo jméno a v té chvíli se mu vybaví věrnost a odvaha otce. Připomene si svůj slib a Hasling mu mezitím vypráví o tom, jak jste k němu přišel, o vašich znalostech starožitnosti, které maličko přehnal a o vašich potížích s Genesterem.


  No dobře, ale já pořad nevím co…


  Tempany pozvedl ruku. Okamžik. Hasling tedy vyprávěl ten příběh a já jsem přidal vyprávění, o tom, co se stalo v divadle Globus a jak jsem vás po návratu našel ve vlastním domě.


  Gentleman, o kterém mluvím, dospěl k názoru, že je to sám osud, jenž mu ukazuje cestu a pomáhá k rozhodnutí. Způsob, jakým jste tak šikovně unikl pronásledovatelům v divadle ho velice pobavil. Dokazuje, že vám to myslí, že máte něco v hlavě. Vyprávění o tom, jak jste při prvním setkání vyválel Genestera v blátě ho rozesmálo a litoval jedině toho, že to nemohl vidět na vlastní oči.


  Mám přítele, který útočníky v divadle trochu zdržel a umožnil mi útěk. To je důležité, kapitáne. Nebýt Corvina…


  To, že máte takové přátele, mluví jenom ve váš prospěch. Ale teď vážně, mládenče. Rád by se s vámi setkal.


  Potěšení bude na mé straně, kapitáne.


  Věřím, ale tohle všechno nějakým způsobem zjistil Genester. Nejspíš od někoho ze služebnictva. Nevím. Všechny Genesterovy naděje se k tomu muži upínají. Genester sám nemá skoro nic, takže kdyby se starý pán rozhodl odkázat svůj majetek vám…


  To je přece naprosto nesmyslné, kapitáne!


  Ale právě že vůbec ne. Bylo by to jednoduché řešení všech jeho problémů. Vašeho otce ctil a jak se ukázalo, vy, syn, jste bystrý, inteligentní, rozhodný a odvážný muž. Takovým sám býval a má takové lidi rád. Přál bych si, abyste s ním promluvil dříve, než se pustíte do obchodního dobrodružství.


  Samozřejmě, pane, ale nakonec se stejně rozhodnu po svém. Kolik těch vznešených pánů, kteří se točí kolem královny něco dokázalo? Možná Raleigh.


  Jak chcete, ale v každém případě byste se s ním měl setkat. Brzo ho uvidím a řeknu mu to. Buďte zatím velice opatrný!


  Zájem vysoce postavených lidí potěší každého, ale takovým věcem jsem příliš nevěřil. Nikdy jsem nedostal nic zadarmo a když jsem chtěl mít štěstí a příležitost, musel jsem se o ně vždycky postarat sám. Nález zlatých mincí  to bylo štěstí. Ale na druhé straně, kdybych byl nepracoval v dykeském lomu, nikdy bych se v těch místech neocitl. Zlato nepřišlo za mnou, já jsem šel za ním.


  Budu teď dva tři dny mimo Londýn, oznámil jsem mu.


  Na jeho tázavý pohled jsem odpověděl: Jedná se o nějaké starožitnosti, ale nemusí z toho nic být.


  Tak to vám přeju hodně štěstí. Přihlašte se mi, hned jak se vrátíte. Dohodnu vaši schůzku.


  Když odešel, sešel jsem se s Jublainem a Corvinem. Potřebuju koně, obrátil jsem se k nim.


  To je snadné, odpověděl mi Corvino, ale proč ne tři?


  Chystám se k podniku, ze kterého nemusí nic být.


  Jublain pokrčil rameny. Většina toho, co udělá někdo z nás k ničemu nevede, ale už jsem si všiml, že v tom, co děláš ty, je systém a že to máš promyšlené.


  Potichu jsem jim vysvětlil, o co jde.


  Nepředstavujte si nějaký poklad, upozorňoval jsem je. Může to být něco na první pohled docela obyčejného. Nádoba, římský meč, nějaký nápis. Možná, že jenom plýtváme časem.


  Jestli se tam vypravíš sám, koleduješ si o nepříjemnosti. Pojedeme s tebou.


  Vzali jsme si jen trochu zásob na cestu a nářadí na kopání. Nářadí jsme zabalili do starého pláště a vydali se na cestu. Vyjeli jsme z města, projeli pásem otevřené krajiny a ponořili se do hlubokých lesů.


  Najednou se ozval Jublain. Někdo nás sleduje, Barnabáši.


  Ohlédl jsem se a uviděl na nedalekém kopci opuštěného jezdce. Seděl nehybně v sedle a pozorně pozoroval krajinu.


  To je určitě jenom nějaký náhodný jezdec.


  Který se otočí, když se otočíme my? Který za staví, když zastavíme my?


  Dobrá, takže si dávejme pozor.


  Měli jsme dobré koně, ale nechtěl jsem vsadit na rychlost. Tuhle krajinu jsem znal už z dřívějška. Kus před námi klesala cesta příkře dolů mezi zdí veliké stodoly a zídkou, ohraničující pole. Za tímhle místem vedla pod úrovní terénu a přicházela na křižovatku, kde se rozcházela do tří směrů. Mezi dvěma novými cestami tekl potok.


  Rychle jsme projeli úvozem a na křižovatce se pustili přímo. Když jsme dojeli až kpotoku, vehnali jsme koně do vody a korytem se přebrodili až k druhé cestě. Přejeli jsme ji a zamířili přímo do lesa. Proplétali jsme se mezi stromy, brodili se bahnem, až jsme nakonec vyjeli na úplně jinou stezku.


  Pak jsme se vrátili různými polními cestami a pěšinami do hloubi lesa.


  Přestože jsem si byl naprosto jistý, že mohu na místo, které jsem měl na mysli ukázat prstem, trvalo nám nějakou chvíli, než jsme je našli. Sesedli jsme a začali se rozhlížet. První to uviděl Corvino.


  Támhle! zvolal. Ten kopeček. Bude mít základy ze sypaného kamene. Určitě nevznikl přirozeným způsobem.


  Jublain se nepohnu! Najednou zvedl hlavu a upřel na mě pohled. To není správné, to co děláme, řekl potom potichu. Myslím si naopak, že je to velice špatné.


  Oba jsme se k němu obrátili. Trochu zčervenal. Budete si možná myslet, že jsem hloupý, pokračoval, ale jestli tady opravdu něco je, jestli jsou tam zasypané staré věci, leží tak, jak tenkrát ležely, na místech, kam patřily, nebo byly položeny.


  Ani já, ani Corvino jsme nevěděli, o čem mluví.


  Chceš snad tím říct, že se bojíš duchů? zeptal se udiveně Corvino.


  Jublain zavrtěl hlavou. Já o tom sice nic nevím, jsem ten poslední, kdo by do toho měl mluvit, ale ta vaše Společnost… Kdyby se tohle místo otevřelo pomalu, opatrně a poloha každé věci, která se našla, by se pečlivě zakreslila a zaznamenala, nedalo by se z toho poznat k čemu ten prostor nebo ty věci sloužily? Říkal jsi nádoby… používaly se v kuchyni? Nebo v nich byla voňavka, masti, pudry? Když se s těmi předměty pohne, jak to potom všechno chcete poznat?


  Zírali jsme na něj a alespoň mně bylo úplně jasné, co tím myslí. Byl jsem z toho dost nevrlý, protože jsem cítil, že má pravdu. Nevěděl jsem sice docela přesně proč, ale…!


  Mluvil jsi o historii, o tom, že tyto předměty byly její součástí. Když je rozebereme, kdo kromě nás bude vědět, jak patřily dohromady?


  Když to neuděláme my, udělá to dříve či později někdo jiný, zabručel jsem nespokojeně.


  Řekl bych, že tou větou se omlouvá mnohem víc hříchů, než kteroukoliv jinou, komentoval mou poznámku Jublain.


  Stál jsem a popuzeně na něj zíral. Od kdy jsi se dal na pokání? Zabíjels a loupil. Živil tě tvůj meč.


  Pokrčil rameny. To je pravda, tady jsi mě dostal. Jsem voják a při různých příležitostech jsem nebyl lepší, než obyčejný loupežník. Jenže, přece jenom…


  Kopejme, uzavřel jsem naši debatu. Přece jsme ten kus cesty nejeli jenom tak.


  Corvino obešel místo, kam jsem tenkrát spadl.


  Řekl bych, že tady byl roh. Zkusme to tady.


  Nikdo z nás už neprotestoval a mlčky jsme se pustili do práce. Musím však říci, že z nás všechno nadšení vyprchalo.


  Našli jsme prasklý kámen, další úlomek sochy, kus nějaké látky, množství prachu a kamenné drti, potom celou zeď která se propadla dovnitř. Pak jsme narazili na mnohem jemnější vrstvu, vypadala spíš jako usazený prach, silný pás černé země, která se skládala z téměř zetlelého listí a na několik úlomků rozbité kameniny. Pracovali jsme pomalu a opatrně, rozbíjeli jsme každou větší hroudu země a dávali pozor, abychom nic nepřehlédli. Najednou se Jublain narovnal. Barnabáši, tady něco je. Podlaha je támhle.


  Ukázal nahoru. To, co najdeme tady, je pod podlahou.


  Třeba to byl sklep. Nebo tunel, odhadoval jsem.


  Corvino zavrtěl hlavou. Neřek bych. Ten barák postavili na tomhle místě až bůhví kdy. Myslím, že jsme se dostali k něčemu mnohem staršímu. Todle místo tady muselo bejt dávno před Římanama.


  Kdo tady byl před Římany? ptal se Jublain. Pokrčil jsem rameny. Artuš… slyšels o něm? Před Římany tady žil Artuš. Byl to Kelt. A taky Dánové, jenže ti sem přicházeli a odcházeli. Možná, že tady žili mí vlastní předkové. Kdo ví?


  Zaváhali jsme. Zvedl jsem oči k prolomené podlaze, která ležela asi půldruhého metru výš, než jsme kopali. Třeba z toho stejně nic nebude, řekl jsem nespokojeně.


  Jublain se opřel o rýč. Měli bychom toho nechat, naléhal. Nic o těch věcech nevíme. Možná, že kdyby sem přišli kopat ti tví starožitníci… 


  O moc víc by toho nevěděli. Víš co, Jublaine? Pusť se do té horní podlahy a my s Corvinem se ještě poohlédneme tady dole. Pokusíme se to rozházet co nejméně.


  Najednou mě něco napadlo. Co se vlastně stalo s tím jezdcem, který nás sledoval? Opravdu jsme jej setřásli?


  Mějte zbraně připravené, ozval jsem se náhle. Mám z tohohle místa nedobrý pocit.


  To ano, přisvědčil zachmuřeně Jublain. Tady umírali lidé. Podívej, ukázal na jakýsi starý ohořelý trám, který právě vyhrábl. Myslím, že je zčernalý od ohně… a od krve.


  Corvino mezitím opatrně hrabal v rohu a pomalu, hrst za hrstí odstraňoval zem.


  Chvíli jsem ho pozoroval a pak jsem se dal znovu do kopání. Zem tady byla černá a mastná, pohnojená těly mrtvých? Kdo tady žil a zemřel? Věřili ti lidé, že je země plochá? Přemýšleli o svých předcích?


  Něco hladkého a kulatého… něco mám! Lebka, ozval jsem se a opatrně vyndaval nález ze země. Je to lebka, rozseknutá mečem.


  Ležela tam a na temeni byla zezadu proťatá těžkým úderem. Opatrně jsem ji zvedl. Položil jsem ji stranou a pomalu hrabal okolo. Postupně j sem narážel na další kosti, roztroušené prstní kůstky, pánev… potom jsem našel kovové spony, podobné sponám zopasku, a nakonec malý balíček mincí! Byly slepené dohromady, ale podle velikosti balíčku jich tam musel být alespoň tucet a podle váhy jich byla většina ze zlata. Když j sem balíček zvedl, dvě mince vypadly.


  Na jedné z nich byl vyražen kůň s hlavou obrácenou dozadu, s vlajícím ohonem a s něčím za sebou, co se trochu podobalo dvojkolce. Byla tam taky lidská postava, ale mince už byla tak ošoupaná, že se nedalo poznat, zda je to muž nebo žena. Na druhé jsme rozeznali sedící ženu, která drží žezlo, a za žezlem byla nějaká písmena nebo snad symboly.


  A je to, ukázal Jublain na mince. Našli jsme, co jsme hledali. Pojďme odsud.


  To říkáš ty? Člověk, který byl zvyklý plenit dobytá území? neodpustil jsem si jízlivou poznámku.


  Za to můžeš jenom ty, odpověděl mi nevzrušeně. Ty a tvoje řeči o tom, že bychom měli historii poznat, ale především uchránit pro naše potomky. Dřív mě to ani nenapadlo, ale co by zůstalo po nás, kteří tvoříme dnes historii našich potomků, kdyby nebylo z čeho vyčíst naše prohry a vítězství?


  Myslím si, cítím to, že na tomhle místě byla vybojována nějaká důležitá bitva, že tady lidé umírali za to, čemu věřili, možná, že tu v obklíčení bojovali svůj poslední boj. Jednou třeba přijdou lidé, kteří budou znát a umět mnohem víc než my a složí si to všechno dohromady. A z těch jednotlivých kousků vyčtou příběh hrdinů.


  Ty věříš na hrdiny? zeptal se trochu skepticky Corvino a zamyšleně se na něj podíval.


  Co bych to byl za člověka, kdybych na ně nevěřil? Muž potřebuje hrdiny. Každý muž by přece měl věřit v sílu, šlechetnost a odvahu. Jinak z něj bude obyčejná ovce, která se dá bez odporu zahnat na jatka. Proto věřím, v hrdiny. Jsem voják. Snažím se vždycky bojovat za správnou věc, ale někdy se to hrozně těžko pozná.


  Nesnažím se schovat někam do kouta a zbaběle se šklebit na ty, kteří mají odvahu bojovat. Krev odvážných zúrodňuje zem, tak jako tady. Až jednou zemřu, doufám, že to bude s mečem v ruce a že se najde někdo, kdo o tom složí píseň. Snažím se žít svůj život tak, abych až přijde smrt, zemřel jako muž.


  Pojedem, řekl jsem tiše.


  Mince jsem ukryl na těle. Vylezli jsme zjámy a setřásli ze sebe prach a hlínu. Připomněl jsem si, co Jublain řekl a skopal jsem podpatky zem z okrajů jámy na dno. Pak jsem nahoru hodil několik větších suchých větví a kamenů, které jsem našel v okolí.


  Pojďme zpátky ke koním. Myslím, že uděláme nejlíp, když dnes do setmění urazíme aspoň kus zpáteční cesty.


  Vydali jsme se na zpáteční cestu lesem, na který se pomalu snášelo šero. Putovali jsme mlčky, protože se každý z nás v duchu obíral vlastními myšlenkami. Konečně jsme vyšli na malou mýtinu, kde jsme nechali koně a tam na nás čekali.


  Osm mužů s tasenými meči. Při náladě, ve které jsem v té chvíli byl, se mi to ale nezdálo tak moc.


  Prvním útočníkům jsem hodil do obličeje rýč a vrhl se na ně se zbraní. Oba se pokusili uskočit letícímu rýči a to je na zlomek zadrželo. Velikým obloukem jsem rozťal tvář dalšího muže a jiného jsem škrábl na čele. Tváře jim zalila krev, ale to už jsem se bránil útoku třetího.


  Jublain nezůstal nijak pozadu. Útoky a protiútoky, to byl jeho život a bez nejmenšího zaváhání se vrhl kupředu nízko a rychle. Jeden z těch, kteří uskočili před mým rýčem, rozhodil ruce a hrot Jublainova meče mu rozťal na břiše kožené šněrování kazajky. Jenže to nebylo jen šněrování: hrot meče zajel dost hluboko do mužova břicha. Pak Jublain vytrhl čepel z rány.


  Boj skončil právě tak rychle, jak začal a útočníci byli pryč. Corvino sebral se země hrst hlíny, hodil ji do očí mužům, kteří na něj zaútočili a srazil je oba k zemi plochou stranou rýče.


  Jsou pryč? zeptal se mě teď poněkud nejistě. Dva z útočníků leželi na zemi, jeden z nich tiše sténal, druhý ležel úplně nehybně. Většina ostatních se na útěku potácela nebo kulhala.


  Skoro všichni tihle najatí chlapi jsou zbabělci, prohlásil Jublain s pohrdáním. Nemají s opravdovými vojáky nic společného. Okradli by i starou bezmocnou bábu, možná, že by si ve třech  ve čtyřech troufli zaútočit na jednoho. Jsou jenom zlí, ale nemají na pořádný boj ani žaludek, ani odvahu.


  Jenže i my jsme utržili tu a tam nějaký škrábanec. Měl jsem rozseknutý rukáv košile a pěkný šrám na paži a Corvino, kterého zasáhl jeden z mužů obuškem, měl ošklivě pohmožděné rameno.


  Nasedli jsme bohatší o dva meče a dýku, které naši nepřátelé odhodili na útěku. Zraněné jsme nechali na místě, aby si pomohli sami.


  Musíme se odstěhovat od Kytlice, oznámil jsem společníkům na zpáteční cestě. Jestli už teď nevědí, že tam bydlíme, zjistí to v nejbližší době.


  Ale kam? zadíval se na mě Jublain.


  O jednom místě bych věděl, zamyslel se Corvino. Je to takový malý hostinec, který vede žena jednoho námořníka. Čisté a slušně vedené místo. Nějakou dobu jsem tam bydlel.


  Taky je tady Tempanyho loď, nadhodil jsem, vždycky se můžeme přestěhovat na palubu.


  Přesto jsme měli u Kytlice pár věcí a museli jsme se pro ně vrátit. Když jsme vešli dovnitř, seděl v nálevně Coveney Hasling.


  Podívejme se, vy jste se vrátili? přivítal mě.


  Máme tady ještě nějaké věci, odpověděl jsem mu.


  Vzali jsme si pivo s sebou a vyšli nahoru do našeho pokoje. Tam jsem otevřel balíček a ukázal mu jeho obsah. Při tom jsem vyprávěl, jak jsme k mincím přišli.


  Výborně! Mnul si nos dvěma prsty a pečlivě prohlížel jednu minci po druhé. Opravdu skvělé. Za tenhle balíček dostanete skutečně dobrou cenu. Tyhle mince…


  Vezměte si je, prosím, a pokuste se za ně dostat co nejvíc. Kdybyste potom utržené peníze předal kapitánu Tempanymu na můj účet, byl bych vám velice vděčný.


  Přisunul jsem balíček k Haslingovi a obrátil se ke svým společníkům. Jublaine, přeneste s Corvinem naše věci a zboží na Tempanyho loď. Je to TYGR… dvojstěžník, dvě stě tun, bez příďové nástavby. Naložte všechno na palubu a počkejte tam na mne. Musím se ještě zastavit na korze u Svatého Pavla.


  Doporučuj u ti, abys byl opatrný, obrátil se ke mně Jublain, víš sám, že je to místo, kde se může stát cokoliv.


  Nevěřím, že by Genester už věděl, co se stalo. Ten, komu se něco nepodaří, většinou nespěchá, aby to svému pánovi ohlásil. Zastavím se tam a pak za vámi přijdu se zbytkem našeho zboží.


  Našeho zboží? upřel na mě Jublain oči. Spíš tvého.


  Našeho, opakoval jsem. Polovina pro mne, čtvrtina pro každého z vás. Kdybyste se některý rozhodli odejít, můžete si odnést i svůj podíl.


  Corvino se usmál. Nikdy v životě sem takovej pakl neměl. Ale tím spíš zustanu s váma, pane Sackett.


  Já taky, ušklíbl se Jublain. Stejně mi nakonec někdo rozbije hlavu, ale když už se to má stát, ať je to ve společnosti, která se mi líbí.


  Korzo u Svatého Pavla bylo jako vždy přeplněné, ale nakonec se mi přece jen podařilo prodrat se ke stánku Petra Tallise. Usmál se na mě a hodil mi balíček rukopisů. Tady to máte připravené a čitelné.


  Probral jsem balíček a tu a tam se u některých stran zastavil, abych je zkontroloval. Skutečně to bylo přesně to, co jsem potřeboval. Zaplatil jsem dohodnutou částku.


  Tallis se znovu usmál. Kdybyste někdy potřeboval něco podobného, rád se o to postarám. Tahle práce se mi líbí, protože je to něco jiného.


  V tom případě si myslím, že bychom si měli promluvit. Sedl jsem si na nízkou stoličku u jeho stolku. Myslím si, že byste mi mohl pomoci mnohem víc.


  Ukázal na zpola popsanou stránku rukopisu. Většina ztoho, co dělám je děsně nudná. Tu vaši práci jsem si opravdu užil. To byla radost. Teď vím o Anglii víc, než bych se jinak dozvěděl za celý život.


  Říká se, začal jsem, že existují nějaké mapy Nového světa. Mapy, o kterých neví ani Admiralita.


  Mapy? zeptal se pomalu a v koutcích očí mu naskočily vějířky vrásek Ano, samozřejmě. Víte, to je takové moje tajné potěšení, tyhle mapy. Občas sem za mnou zajde Richard Hakluyt, ale ten po mně chce spíš výpisy z účtů než mapy a samozřejmě také…


  Co také?


  Víte, má dost přátel, kteří sedí vysoko a mají skutečně velkou moc. Občas narazím na věci, jejichž původ by se hodně těžko vysvětloval. Ale vám možná…


  Nikdy bych neprozradil, kde jsem se co dozvěděl. Řekněte mi, prosím, něco o těch mapách.


  Vstal a chvilku si rovnal myšlenky. Víte co? Já zavřu. Kousek odsud je taková klidná hospoda, kde si budeme moci popovídat mnohem líp.


  Petr Tallis nebyl obyčejný člověk, ale svým způsobem učenec. Byl to chytrý muž, který neměl příliš velké zábrany a velice se zajímal o obchod, který jsem připravoval. Sedli jsme si v nedaleké hospůdce a dlouho si povídali nad pivem. Nakonec jsme se dohodli k oboustranné spokojenosti. Za slušnou cenu vybral z balíčku, který měl s sebou, asi tucet map a ty mi podal.


  Pokračovali jsme vrozhovoru, až se dost připozdilo. Bylo skoro tma, když jsem se s rolí map pod paží vydal zpět ke Kytlici. Všude byl klid. Před hostincem postával jediný člověk, tmavovlasý muž s divnýma očima a opíral se o vozík. Moc se mi sice nelíbil, ale když jsem se ho zeptal, jestli by nebyl k pronajmutí, odpověděl mi, že ano.


  Začal jsem s jeho pomocí nakládat zbytek našich věcí na vozík. Mapy jsem zasunul do jednoho z vaků.


  Potřebuju se dostat na TYGRA. Znáte tu loď? Patří Tempanymu, co? Jo, tu znám.


  Nějakou dobu trvalo, než jsem všechno naložil. Když jsme se konečně vydali na cestu padal hustý, jemný déšť. Šel jsem za vozíkem, zabalený do svého širokého pláště. Okovaná kola rachotila po dláždění.


  Konečně jsem zahlédl, jak se ze šera vynořují ráhna TYGRA. Nedaleko něj ležela La Rocheleská pinasa VESELÝ JACK, která patřila Nicku Bardleovi.


  Byl jsem unavený a tak ospalý, že jsem nemyslel na nic jiného, než na palandu a teplou přikrývku, která mě na palubě TYGRA čeká. Právě jsem se díval na Bardleovu loď a zíval, když se za mnou ozval dusot.


  Rychle jsem se obrátil a ruka mi sjela k jílci meče, ale zapletl jsem se do pláště nasáklého vodou a v tom okamžiku do mě muž od vozíku ze všech sil strčil. Vrhli se na mě z několika stran. Snažil jsem se bránit, ale dva mi drželi ruce, další, mi přehodil přes hlavu plášť a pevně ho utáhl, takže silná látka utlumila mé výkřiky. Někdo mě udeřil do hlavy a srazil k zemi. Nejdřív jsem se chtěl zvednout, ale pak jsem si uvědomil, že je to zbytečné. Při tom pokusu by mě mohli klidně zabít, ale když budu nehybně ležet, budou si myslet, že jsem na tom hůř, než tomu opravdu je.


  Ozval se nějaký hlas: Dobrá práce! Pak bylo slyšet zvonění mincí, předávaných z ruky do ruky.


  Pamatuj si, Bardle, už nikdy v životě o něm nechci slyšet!


  Žádnej strach, pane. Odsud do Ameriky je daleko a všude je spousta hluboký vody.


  Kapitola 7


  Zvedlo mě několik párů hrubých rukou a cítil jsem, že mě vynesli po lodním můstku na palubu. Tam mě hodili do podpalubí na lodní náklad a za mnou shodili i věci z vozíku. Pak jsem slyšel, jak někdo zajišťuje poklop. Bylo tam těsno a horko.


  Když zavřeli poklop, pokusil jsem si sednout. Hlava se mi točila a bolest byla nesnesitelná. Nakonec se mi podařilo vymotat se z pláště. Lehl jsem si opatrně na záda. V horkém vzduchu se mi dýchalo špatně a těžko. Úder do hlavy byl zřejmě mnohem horší, než se v první chvíli zdálo. Vypadalo to, že mám slabý otřes mozku. Netrvalo dlouho a ztratil jsem vědomí. Následoval delší čas, kdy si vůbec nic nepamatuji.


  K vědomí mě přivedl jakýsi pohyb. Rychle jsem si uvědomil, že je to pohyb lodi na vlnách. V noci jsme museli sjet dolů po řece, protože loď se kývala jako plavidlo na moři. Opile jsem se posadil a skoro se dusil žízní.


  V podpalubí panovala naprostá tma a když jsem se pokusil postavit, narazil jsem hlavou do palubního poklopu.


  Seshora s paluby ke mně doléhal dusot nohou, výkřiky a skřípot trámů. Jasně jsem cítil, že se pohyb lodi zrychlil. Znovu jsem si sedl a sevřel si hlavu do dlaní. Takže mě nakonec přece dostali. A udělal to Nick Bardle na příkaz Ruperta Genestera.


  Dobrá, teď jde o to, jestli mě také udrží. Co to říkali? Že je na cestě spousta hluboké vody? No, uvidíme! Zavrtěl jsem hlavou a mozkem mi projela nesnesitelná bolest. Na tom teď nezáleží. Musím být připravený. Neměl jsem chuť zemřít a nechat takové lumpy vyhrát.


  Co mi to ještě říkali o Bardleovi? Že když nemá dostatečnou posádku, klidně sebere i obyčejného venkovana? Dobrá, tak teď má mě. Pochyboval jsem o tom, že by mě zabil hned, pokud mu skutečně chybějí lidé. Navíc jsem byl silný. Při různých přátelských zápasech o mně říkali, že mám sílu za dva. Jenže já jsem věděl, že jsem ještě lepší.


  Bez ohledu na to, co se stalo, je teď důležitá jediná věc. Musím je přinutit, aby mě nechali na živu a raději zapřáhli do práce. Potom budu mít nějakou naději, určitě se dočkám nějaké šance. Nick Bardle určitě není hloupý a většinu běžných triků bude znát. Nejlepší bude nestavět se jim na odpor, dokud mě nebudou chtít opravdu zabít. Neodporovat, nehádat se, neodmlouvat. Držet se v pozadí a vyčkávat.


  Znovu jsem usnul a probudil jsem se tím, že kývavý pohyb lodi ještě zesílil. Bylo jasné, že už jsme na širém moři. Ještě jsem se docela neprobral, když někdo zvedl poklop a nad pažením se objevila hlava. „Tak, mladej! Vylez! Čeká tady na tebe spousta práce.“


  Vstal jsem, zachytil se okraje otvoru a vytáhl se na palubu.


  Lodní důstojník kus ustoupil. Byl to podsaditý, zrzavý muž s rudou tváří a hlubokou jizvou nad pravým okem. Malé modré oči byly tvrdé jako kámen a stejně chladné. Čekal, že budu dělat potíže, a proto s sebou měl dva silné námořníky… a podle toho, jak vypadali bych řekl, že jsou to pěkně ostří hoši.


  „Loď! No to ať mě vezme čert, já jsem na lodi! Přesně to jsem chtěl udělat! Najít si loď a dostat se na moře!“


  To je zaskočilo. Stáli tam a užasle na mě zírali. Čekali vztek, protesty, předpokládali, že budu křičet, nebo se prát. A teď jsem stál na palubě a spokojeně se usmíval.


  „Řeknete mi, co mám dělat, aby ze mě byl opravdový námořník? Celý život jsem si přál dostat se na moře!“


  „To ti teda řeknem, to se spolehni!“ Důstojník nevěděl, jestli má být potěšený, nebo cítit zklamání. „Maž na příď!“


  Rychle jsem poslechl a když mužstvo začalo vytahovat plachty na přední stěžeň, snažil jsem se jim horlivě pomáhat.


  Poklop zůstal otevřený a z toho jsem měl strach. Co kdyby prohledali mé věci? Naštěstí to nikoho nenapadlo. Za chvíli někdo poklop zavřel.


  Bylo mi silně proti srsti nechat si líbit bití, které jsem dostal, a žádný Sackett, o němž jsem v životě slyšel, by něco takového nesnesl. Jenže když jsem se rozhlédl kolem sebe, bylo mi jasné, že posádka se skládá z pěkné sebranky, od které nemohu čekat ani sympatie, ani pomoc.


  Konec konců, to by byla vzpoura. Jenže to jinak nepůjde. Musí to být vzpoura, nebo něco hodně podobného.


  Tvářil jsem se, jako že o lodích nevím ani to nejmenší. Jenže jsem věděl. Lidé z blat na moře vyplouvali poměrně často. Záleželo mi na tom, aby došli k názoru, že se jim vyplatím, takže jsem se vrhl do práce a dělal za dva.


  Třetí den jsem zaslechl, jak říká zrzavý důstojník, který se jmenoval Berryman, kapitánovi Bardleovi. „Nebuďte tak hr, kapitáne. Ten Sackett je dobrej, je lepší než kterýkoliv dva chlapi na palubě dohromady. Musí to mít trochu pomatený v hlavě, stačí si poslechnout všechny ty jeho kecy vo tom, jak, chtěl bejt celej život námořníkem, ale maká jak ďábel a je šikovnej.“


  Od té chvíle mě Bardle pozoroval, kdykoliv byl na palubě. Několikrát jsem ho viděl mluvit s Berrymanem a jednou se u mě Berryman zastavil a zeptal se: „Tys byl farmářem?“


  „Měl jsem malé hospodářství na kraji blat. Něco jsem se najezdil na pramici. Tam se bez toho člověk neobešel.“


  Jak se zdálo, to je na chvíli uspokojilo, ale nakonec za mnou Berryman přišel znovu.


  „Jak si takovej farmář jako ty užene nepřátele?“


  Teď přišla moje šance a taky jsem ji využil. Chtěl jsem, aby měli nějaký pádný důvod, proč mě nechat naživu.


  „Je pravda, že by někteří lidé dali hodně za to, aby mě viděli mrtvého, ale jsou jiní, kteří by zaplatili dvakrát tolik, kdybych zůstal naživu.“ Nick Bardle vymačkal z Ruperta Genestera co se dalo, ale teď jsem mu předhodil možnost, jak vydělat ještě víc.


  „Tak tomu se mi moc nechce věřit,“ poznamenal po chvíli Berryman. „Komu by stál ten tvůj mizernej život za to?“


  „Jen chvíli přemýšlejte. Když je někdo ochotný zaplatit slušnou sumu za mou smrt, je to proto, že na tom musí hodně vydělat. Jenže když on na mé smrti vydělá, jiní na ní prodělají. A právě tyhle lidé by mě velice rádi viděli naživu.


  Ten člověk, který se mě chce zbavit, toho moc nemá. Abych řekl pravdu, kdybych se dostal živý zpátky, přijde o všechno.“


  Další dva týdny se nedělo nic a všechno šlo v klidu. Vyhýbali se mi, ale nesnažili se mě vmanévrovat do žádné nebezpečné práce. Stejně jsem nevěřil ani jednomu z nich. Byli to zloději a vrazi a dobře jsem věděl, že nemám moc času. Budou si muset všechno znovu přebrat a rozhodnout se, jestli mě nechají naživu, nebo mě zabijí. Dobře věděli, co všechno by se jim mohlo stát, kdybych se dostal živý zpět do Anglie.


  Počasí bylo stále nádherné. Neustále jsem nenápadně vyhlížel na moři vzdálené plachty, protože jsem doufal, že kapitán Tempany vyplul krátce po nás. Pochyboval jsem ovšem, že by si na VESELÉHO JACKA troufl JACK měl dvanáct děl mnohem těžších než ty, které jsem viděl na TYGROVI. Navíc posádka JACKA se skládala z pirátů a hrdlořezů a těch pár „lepších“ chlapů na palubě k nim nemělo daleko. Pak se ale počasí rychle zhoršilo, vál poměrně silný protivítr a den za dnem nám ztrpčoval život. Mužstvo začalo být nervózní a já jsem se vyhýbal Bardleovi i Berrymanovi jako čert kříži, protože mi bylo jasné, kdo by byl nejvhodnějším obětním beránkem. Tenkrát, myslím, že to bylo pátého dne špatného počasí, jsme zahlédli plachtu. Byla dost daleko a v místech, kde loď plula, musel být vítr příznivý, protože jsme viděli, jak se jí nadouvají plachty a čeří se mořská hladina pod přídí.


  V té době jsem na palubě objevil jediného člověka, který vypadal kupodivu slušně a byl mi sympatický. Byl to houževnatý mladík menší postavy, ale silný a s vypracovanými svaly. Jeho pleť byla sice tmavá, ale nebyl to černoch. Byl Maur, jak mi řekl, ale já jsem o Maurech nevěděl vůbec nic. Vysvětlil mi, že Maurové jsou lidé arabské krve, kteří se narodili na severu Afriky, kde černoši s výjimkou otroků skoro neexistují. Je tam prý stejné množství otroků bílých jako černých. Jmenoval se Sakim.


  Byl to dobrý a schopný námořník. Všiml jsem si, že mě občas pozoruje, ale nepromluvil se mnou ani slovo, až toho dne, kdy jsme zahlédli vzdálenou plachtu tiše prohlásil: „Ať je to kdokoliv, dal bych jí vždycky přednost před touhle.“


  „I já,“ odpověděl jsem upřímně.


  Po chvilce jsem dodal: „Jsou tady další, kteří si myslí totéž?“


  „Jeden by tady byl,“ odpověděl mi. „Ten Napolitán, Rufisco.“


  Věděl jsem, o koho se jedná. Tmavý, drobný muž, který mi hodně připomínal Corvina. Podobal se mu pohyby i chováním.


  „Možná, že by se s tím dalo něco dělat.“ pokračoval jsem, „pokud byste si troufli vsadit všechno na jednu kartu…“


  „Na moři?“ zeptal se nedůvěřivě.


  „Muselo by to být poblíž pobřeží. K pevnině už nemáme daleko.“


  „A divoši?“ nadhodil.


  „Budu raději riskovat to, co neznám, než bych s tím co vím, zůstal tady. Nepočítají, že bych se měl vrátit,“ dodal jsem na vysvětlenou. „Já nemám co ztratit a ty?“


  „Nic,“ odpověděl tiše. „Promluvím s Rufiscem.“


  Pak nám zase nastala těžká práce, protože bylo třeba skasat plachty před blížící se bouří. Vítr hnal vlny přímo proti nám. Loď se vzpínala jako divoký kůň, ale držela směr a statečně vzdorovala zuřivým poryvům větru. Byla to dobrá loď, tenhle VESELÝ JACK a její kapitán ani posádka si ji ani zdaleka nezasloužili.


  Po mém rozhovoru se Sakimem se nedělo nic, ale vypadalo to, že si alespoň všechno nechal pro sebe. Nakonec přece jen zavál příznivý vítr, který se postupně změnil na jihozápadní. Jedna dešťová přeháňka stíhala druhou, ale vítr vál nepřetržitě. Sedmašedesátý den jsme konečně uviděli pevninu. Byla vzdálená a špatně viditelná, ale Bardle prostě zamířil s lodí víc k jihu a země si nevšímal.


  Uprostřed noční hlídky se ke mně přiblížil Maur. „Rufisco se rozhodl jít s námi.“


  „Dobrá, ale musíme to udělat při první příležitosti, protože druhá by se nám už taky nemusela naskytnout.“


  „Zabijou nás,“ prohlásil s přesvědčením.


  „Příteli,“ odpověděl jsem mu potichu, „tihle grázlové mi dluží moc, ale ujišťuji tě, že až se vylodíme na pobřeží, budu mít zpět všechen svůj majetek, plat za celou plavbu a ještě si vyberu náhradu za ušlý čas a zisk.“


  „Mám rád lidi, kterým nechybí zdravá sebedůvěra,“ poznamenal suše Sakim. „Zvlášť pokud přežijí.“


  „Přežiju, neboj se. Rozhodně ti zaručuji, že se dostaneme na pobřeží.“


  Kus od nás se objevil Berryman. „Nechte tam toho žvanění, vy dva,“ zavrčel. „Teďka nejni čas na dejchánky. Koukejte mazat každej po svým.“


  „Máte pravdu,“ uklidňoval jsem ho, „teď člověk vážně neví, co dřív.“


  Naše hlídka skončila. Sešel jsem do podpalubí, ale neměl jsem v úmyslu spát. Ležel jsem tiše, dokud většina ostatních nezačala chrápat. Potom jsem se tiše svezl s palandy, vyklouzl z kajuty a vplížil se do skladiště plachet. Přelezl jsem naskládanou plachtovinu a na zadní stěně jsem nahmatal to, čeho už jsem si všiml dříve. Bylo tam totiž uvolněné prkno a když se odsunulo stranou, dalo se vzniklým otvorem s trochou úsilí protáhnout do lodního skladiště.


  Nepochyboval jsem o tom, že to byla práce nějakého námořníka, který se tím způsobem přiživoval na nákladu lodi. Nechtěl jsem krást, šlo mi jen o to, abych dostal zpět své věci. Prolezl jsem na druhou stranu a začal je hledat. Trvalo to mnohem déle, než jsem předpokládal. Nakonec jsem ale nahmátl balík, po němž jsem pátral a zašmátral vevnitř.


  Dvě pistole, prachovnice a kulky. Tucet dávek pro každého. Tři ze šavlí, které jsem vzal na cestu s sebou. Brokovnice, kterou jsem nabil broky hned, co jsem se vrátil do skladiště plachet.


  Jednu pistoli jsem nesl v ruce a druhou si zastrčil za opasek. Můj skvělý meč mi kapitán sebral hned potom, kdy mě přinesli na palubu, ale to také vyřídím. Musím však přiznat, že k tomu, co jsem zamýšlel, se šavle hodily dokonale.


  Když jsem se pohyboval po temné a vlhké lodní chodbě, neviděl mě naštěstí nikdo. Nikdo mě ani nezahlédl vstupovat zpět do kajuty mužstva. Opatrně jsem vzbudil Sakima, zatřásl Rufiscem a každému jsem vtiskl do ruky šavli.


  „Pojďte,“ zašeptal jsem, „dnes v noci se zmocníme lodi.“


  Když jsme vylezli na palubu, ukázal jsem na otočné dělo, umístěné na zábradlí zadní paluby. „Nabijte ho a až vám dám znamení, vyberte si co nejlepší cíl.“


  U kormidla měl službu Darkling, ke kterému jsem nechoval vůbec žádné sympatie. Uviděl mě až ve chvíli, kdy jsem došel skoro k němu.


  „Co děláš, sakra, toudle dobou na palubě?“


  „Obsazuju loď,“ odpověděl jsem mu nevzrušeně. „Přetoč kormidlo o čtyři stupně.“


  „Ty ses zbláznil, chlape, to si teda počkáš!“


  Namířil jsem mu brokovnici na sponu opasku.


  „Dobrá, může být po tvém, ale jestli to neuděláš ty, bude tě muset ten chlap, kterého potom pošlu ke kormidlu, překročit.“


  Chvíli na mě upíral vzteklý a divoký pohled, ale potom udělal, co jsem po něm chtěl. Vítr byl příznivý a loď nabrala kurs k pobřeží. Věděl jsem, že změna směru nezůstane bez povšimnutí a měl jsem pravdu. Na palubu vyběhl Berryman.


  „Co se to k sakru…“


  „Lehni si na poklop,“ poručil jsem mu.


  V tom okamžiku zahlédl mne, uviděl brokovnici a pistole, které jsem měl za opaskem. Nebyl hloupý, a proto udělal, co jsem po něm chtěl.


  „Ty,“ obrátil jsem se k Rufiscovi, „převezmi kormidlo a veď loď k pobřeží. Darklingu, ty si lehni vedle Berrymana a pěkně se k němu přimáčkni. S tou brokovnicí vás klidně zasáhnu oba, když jste takhle pěkně blízko.“


  Všude bylo ticho. Nepluli jsme rychle, ale k pevnině jsme neměli daleko. Přiznám, že dokud jsem neuviděl temný pás pobřeží, nenapadlo mi, že budeme muset naši akci podniknout tak rychle. Na mé mapě bylo místo podobné tomu, ke kterému jsme se blížili, a východně od něj se podle mapy rozkládala oblast podlouhlých písčitých ostrovů. Moře mezi nimi a pevninou tvořilo jakýsi průliv. Jestli mi přálo štěstí a jestli jsem hádal dobře, – protože můj odhad nebyl nic jiného než hádání, – musí se ostrovy každou chvíli objevit před námi.


  „Vy jste se zbláznili,“ vykřikl Benyman, „za to budete viset!“


  „My? Až u soudu řeknu všechno, co vím,“ odpověděl jsem s příjemným úsměvem, „pověsí vás všechny i s kapitánem.“


  Pobřeží se blížilo. Už jsem cítil ve vzduchu zem a slyšel jsem příboj. Blížili jsme se k pevnině v ostrém úhlu, ale nechtěl jsem najet s lodí na mělčinu, protože jsem nestál o to, aby zůstali na stejném pobřeží jako my. Kromě toho to byli lumpové, o tom nebylo pochyb, byla to všivá smečka a měl jsem strach, že kdyby se utopili, otrávili by ryby na míle daleko.


  Už jsme se pohybovali tak pomalu, že se loď dala stěží slušně ovládat. Přešel jsem na záď a přitáhl lodní veslici, kterou jsme táhli za sebou.


  V ústech mi vyschlo a měl j sem strach, ale nenapadal mě jiný způsob. Darkling se začal zvedat, ale zamířil jsem na něj znovu brokovnici. Lehl si.


  „Jen počkejte,“ vyhrožoval, „až přijde na palubu Jack. Ten už vám to spočítá!“


  „Sakime,“ obrátil jsem se ke svému společníkovi, „vezmi poklop z toho průlezu.“


  Ani Barryman, ani Darling neměli nejmenší ponětí o tom, co mám v úmyslu a když jsem jim nařídil, aby slezli s poklopu, muselo jim to v hlavě pěkně rotovat. Pohyby jsem naznačil Rufiscovi, ať nejdřív uváže kormidlo a potom ať na přídi odřízne kotvu.


  Zatím, co stál Sakim u otočného děla, sešel jsem do skladiště a vynesl na palubu celý svůj majetek. Přitáhl jsem člun k lodnímu boku a všechna zavazadla jsem do něj spustil. Potom jsme rychle spoutali jak Berrymana, tak Darklinga a oběma jsme strčili do úst roubík. Pak jsme se vypravili do lodního skladiště a nabrali zásobu lodních sucharů, soleného masa a celý hovězí bok, který měl kapitán pro vlastní potřebu.*{5}


  „Počkejte tady,“ obrátil jsem se ke svým dvěma společníkům, „a dávejte na ně pozor. Teď si půjdu promluvit s kapitánem.“


  „Cože?“ vytřeštil na mě Rufisco oči, „ten spí s nabitou pistoli!“


  „V tom případě by musel být zatraceně rychlý. Nemíním se dát zastřelit a potřebuji si s ním promluvit.“


  Přešel jsem na záď a sestoupil po třech schůdcích do kapitánovy kajuty. Ležel bezvládně na palandě, vedle sebe měl prázdnou láhev a ve vzduchu se vznášel těžký zápach rumu. Můj meč se povaloval na zemi na opačné straně kajuty, kde jsem ho sebral.


  Na palandě vedle něj skutečně ležela pistole, ale celkem bez potíží jsem mu ji vytáhl z ruky. Pak jsem do něj strčil nohou.


  „Prober se, přišel čas, abychom si vyrovnali účty.“


  Pohnul se, otevřel oči a když si uvědomil, jak pomalu se loď pohybuje, rychle se probudil. Odhodil deku, kterou byl přikrytý a spustil nohy na zem. Pak si mě teprve všiml. Stál jsem tam rozkročený, abych při pohybu lodi neztratil rovnováhu, v jedné ruce jsem měl svůj meč a pistoli za opaskem.


  „To jsi ty?“ chystal se vstát, a proto jsem na něj namířil špičku meče. „Takže vzpoura?“ Neznělo to příliš jako otázka.


  „Žádná vzpoura, kapitáne. Já přece nejsem členem vaší posádky, alespoň ne legálně, protože jste mě nevzal pod přísahu. Dostali jsme se poblíž pobřeží a já se rozhodl, že vaši loď opustím.“


  „Divoši si vás upečou zaživa,“ varoval mne.


  „Budu to já, ne vy,“ odpovídal jsem mu bezstarostně.


  „Tak, a teď bych si s vámi, kapitáne, promluvilo těch penězích, které jste mi sebral, když mě dopravili na loď. Potom je tady má mzda za dobu, kterou jsem odpracoval jako člen posádky, a samozřejmě náhrada škody.“


  „Náhrada škody! U všech ďáblů, já…“ Vztyčil se na palandě, ale přitiskl jsem mu hrot meče na prsa a trochu přitlačil.


  S nadávkou klesl nazpátek. Na špinavé košili se mu objevila nevelká krvavá skvrna.


  „Dejte mi mé peníze, kapitáne,“ řekl jsem mu důrazně. „Zbytek si vyberu ve zboží.“


  Stáhl si přes hlavu kožený váček, který měl pověšený na krku, a hodil mi ho. Zachytil jsem jej ve vzduchu levou rukou a potěžkal. Zdálo se, že je všechno v pořádku.


  „Můj čas je, kapitáne, drahý. Cením si ho víc, než kolik by stála vaše loď. Ale tu si nevezmu. Myslím,“ dodal jsem po krátkém zamyšlení, „že náhradu škody spraví dva metráky zboží a nějaký prach a olovo.“


  „Dva metráky!“ téměř se dusil. „Chlape, ty ses zbláznil!“


  „Dobrá. Ať je po tvém. Dva a půl metráku.“


  Bardle na mě nenávistně zíral. „Měl jsem tě hodit přes palubu hned první den, kdy jsme se ocitli na moři,“ zasyčel. „Byl jsem blázen, že jsem to neudělal.“


  „O tom není pochyb,“ souhlasil jsem s ním pobaveně. „Možná ale, že bys s tím měl dost potíží a kromě toho, pořád by ses ještě nějakým způsobem musel vypořádat s Tempanym.“


  Zasmál jsem se. „Je ti jasné, Bardle, že se už nikdy nesmíš vrátit do Anglie?“


  „Co? Co to žvaníš?“


  „Touhle dobou už jistě pátrání pokročilo tak daleko, že bude jasné, na čí lodi jsem odplul. Úřady na tebe budou čekat, až se vrátíš, a budou chtít různá vysvětlení.“


  Upřel na mě oči a snažil se mě pohledem přesvědčit, že hned tak na nějakou lež nenaletí, ale uvěřil tomu.


  „Pch“ ušklíbl se pohrdavě. „Tam po tobě neštěkl ani pes. Nejsi nic jiného než obyčejný křupan z blat.“


  V kabině nebylo mnoho věcí, o které bych stál, ale přece. Kompas a pár pistolí, které jsem dal také stranou. Pozoroval mě vypoulenýma očima. „Jsi mizerný, sprostý zloděj,“ vykřikl.


  „Bardle, až zase příště praštíš někoho do hlavy, vzpomeň si na dnešek. A až budu pryč, pamatuj si, že máš v patách Tempanyho a ten zná jak tvou loď, tak tebe. A bude tě hledat.


  Druhý den po tom, co jsi mě unesl, Bardle, jsem měl jít k hraběti. Genesterovu strýci. Měl v plánu nějaké věci a v určitém směru se mnou počítal. Součástí jeho záměrů byl i kapitán Tempany a další lidé. Tentokrát se ti to, Bardle, opravdu povedlo. Máš už vystaráno.“


  Sebral jsem všechno, co jsem potřeboval do jedné ruky a pod paži a pozpátku ustoupil ke dveřím. „Nepokoušej se vylézt, Bardle, a taky se mě nepokoušej pronásledovat.“


  „Myslíš si, že tě Tempany najde?“ ušklíbl se. „Žádnej chlap nezná tohle pobřeží! Dokonce ani Gosnold nebo Newportl. Stačí, abys opustil tuhle loď a sboheml Už tě nikdo nikdy neuvidí.“


  „Copak ti to ještě nedošlo? Já chci, aby mě nikdo pěkně dlouho nenašel. Alespoň ne do té doby, než tě chytí a pověsí. Máš na svědomí smrt hezké řádky nevinných mládenců, kteří na tvé lodi nepřežili. Tak, teď budeš viset za někoho, kdo přežil.“


  Na schodech jsem se ještě jednou zastavil. „Mám v plánu obchodovat tady s divochy. Budu tady žít, a dám dohromady celý lodní náklad kožešin. Za pár roků se vrátím do Anglie a bude ze mě bohatý člověk.


  Potom se zajdu podívat na to, co zbylo z tvého těla. Ale v té době už to asi budou jen kosti, zahrabané pod šibenicí.“


  „Ty máš ale nervy, Sackette,“ upřel na mě kalné oči. „Ale oni ti to divoši spočítají.“


  Zavřel jsem za sebou dveře a vyšel po příkrých schodech. Všude byl klid. Když jsem došel do středu lodi, přistoupil ke mně rychle Sakim. „Sackette, měli bychom zmizet co nejrychleji. Mám pocit; že se dole mezi mužstvem něco děje.“


  „Souhlasím, tak do člunu.“ Při řeči jsem svazoval nově nabyté věci do balíku. Všude byla tma a ticho a na zataženém nebi nebyla vidět jediná hvězda. Podle toho, co jsem stačil v Anglii zachytit z vyprávění námořníků, zasahovaly tohle pobřeží občas zuřivé bouře.


  Sakim se spustil po laně do člunu a Rufisco ho následoval.


  Právě jsem přehodil nohu přes lodní zábradlí, když se na mě vrhlo několik mužů a to pěkně rychle. Museli znát nějakou cestu z podpalubí, o které jsem nevěděl. Než jsem si jich všiml, byli skoro na dosah ruky. V téže chvíli vyrazil ze své kajuty Nick Bardle s pistolí v ruce. Kde ji měl schovanou, nevím. Vystřelil jsem do zástupu, který se na mě hnal, přehodil přes zábradlí i druhou nohu a sklouzl do člunu.


  Bardle byl v okamžiku u zábradlí a snažil se na mě zamířit. Jenže v té chvíli už jsem byl ve člunu a Sakim jej odrazil od lodního boku. Rufisco, který seděl u vesel, prudce zabral, ale ne dopředu, jak by se dalo čekat, ale dozadu. Tenhle jeho pohyb mi zachránil život.


  Pistole v Bardleově ruce zařvala, vyplivla dlouhý plamen a kulka se zasekla těsně vedle mne do boku člunu.


  To už Rufisco vytáhl na stěžeň plachtu, do které se vzápětí opřel vítr.


  Člun se rychle rozjel po vlnách. Pozoroval jsem Bardleho, ale nestřílel jsem. Nepokoušel se znovu nabít, jen se na mě díval.


  Za chvíli jsem se naposled ohlédl za VESELÝM JACKEM. Loď se pomalu otáčela na širé moře. Bylo jasné, že Bardle nestojí o to, aby ho pobřežní proudy zahnaly na mělčinu, zatímco loď nebude pod větrem. Naposled jsem se tedy podíval a pak jsem odvrátil zrak. Od lodi, od moře, od Anglie i domova. Přede mnou ležel neznámý světadíl, obydlený jen divokými lidmi, o kterých jsem nevěděl vůbec nic. Neměl jsem ani nejmenší představu o tom, kdy a jak se dostanu z téhle divoké země, ani co nás na ní očekává po přistání. Pomalu a opatrně jsem se přesunul na záď. Musel jsem být opatrný, protože jsme byli přetíženi zbožím. Nakonec jsem se dostal až ke kormidlu a sedl si na zadní sedačku.


  Vlevo byl slyšet příboj, který omýval písečnou pláž. Byla tichá noc.


  Sakim se ohlédl ze svého místa na přídi. „Co uděláme teď?“ zeptal se.


  Na okamžik jsem zaváhal a potom jsem pokrčil rameny. „Než se rozední, musíme najít nějaké přístaviště, kde bychom se mohli i s člunem ukrýt. Potom se rozhlédneme po okolí, abychom zjistili, jak vypadá země, na které jsme se ocitli.“


  Skutečně jsem měl v úmyslu obchodovat s divochy a vyměňovat zboží za kožešiny. Jenže Anglie se mi v tomto okamžiku najednou zdála až neskutečně vzdálená a země, která se před námi otvírala, obrovská, neznámá a tajemná. Cítil jsem, že ta pevnina se teď stala mým osudem.


  Jestli si mám založit rodinu, bude to tady. A pokud mám rodině zajistit slušné živobytí, musím vycházet především z možností a podmínek této země. Neměl jsem ale nejmenší pochybnost o tom, že moji vzdálení potomci zde jednou budou žít, že si my, Sackettové, vydobudeme své místo na kontinentu, kterému se říká Amerika.
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  Vpluli jsme do průlivu. Už byla slabě vidět linka pobřeží, nezřetelný bílý proužek daleko napravo. Neměl jsem však v úmyslu okamžitě přirazit ke břehu a vystoupit na pevninu, ani najet člunem na mělčinu, jen proto, abych byl už už na břehu.


  Chtěl jsem najít nějaký záliv, zátoku nebo chobot, malý ostrůvek přisedlý k pevnině, kde bychom se mohli i s lodí schovat a rozmyslet si, co a jak. Pod přídí se pěnila fosforeskující voda, lanoví malé plachty tiše a příjemně vrzalo. Seděli jsme mlčky, naplněni úžasem nad tím, co jsme udělali a do čeho se pouštíme. Po pravé straně jsme měli cizí zem, objevenou před více než stoletím, a přece naprosto neznámou. Mé myšlenky se plnily posvátnou úctou, když jsem si vzpomněl na vyprávění Petra Tallise. Popisoval, jak Hernando de Sotto na jedné z cest narazil na tajemnou řeku, která přitékala neznámo odkud a právě tak tajemně se ztrácela v mlhavých dálkách.


  „Mám trochu strach,“ promluvil jsem po chvíli. „Ta země, ke které jsme se vypravili, je zvláštní a podivná.“


  „Je dobře přiznat si, že se člověk občas bojí,“ ozval se Sakim. „Je zlé, když je někdo příliš neohrožený. Trocha strachu naopak člověku pomáhá. Je opatrnější a bystřeji přemýšlí. Je lepší mít trochu strach a přece udělat, k čemu se člověk odhodlal.“


  „Myslím si, že až se sejdeme s divochy, budeme muset být opatrní. Jednat s nimi s odvahou, ale také s úctou. Neznají nás. Musíme jim dát najevo, že se jich nebojíme a že chceme obchodovat poctivě.“


  „Můj národ kdysi obchodoval skoro s celým světem,“ ozval se Sakim. „Naše lodi se plavily do Indie, Číny i na Kořenné ostrovy. Mluví se dokonce o cestách kolem světa a to dlouho před Magellanem. Když našel ten průliv, který po něm potom pojmenovali, měl s sebou mapu. Kdo ji asi nakreslil? Kdo tam byl před ním? Byl to Arab? Nebo Číňan? Kdo? Někdy si myslím, že než se začala historie zaznamenávat, muselo se narodit a zase zaniknout mnoho civilizací.“


  „Ty bys chtěl připravit Kolumba o slávu?“ protestoval Rufisco.


  „Kdo ví, jak je lidstvo staré?“ zauvažoval Sakim.


  „V Irsku jsou hrobky,“ přidal jsem se, „postavené o tisíc let dřív než pyramidy.“


  Vítr sílil a dokonce i naše malá plachta ho nabrala tolik, že se veslice svižně pohybovala na dohled pobřeží. Najednou bílá pěna příboje zmizela a v pobřeží se otevřela mezera. Otočil jsem kormidlo a zamířil tím směrem. Vypadalo to jako zátoka, ale jestli je velká nebo malá, to jsme zatím nemohli určit.


  Popovídat si bylo příjemné, ale ze všeho nejdřív jsme potřebovali najít úkryt. Věděl jsem o pobřeží málo, ale stačilo to, abych si uvědomil, že je hodně drsné. Často se tudy hnaly zuřivé vichry a moře bylo většinu roku rozbouřené.


  Když jsem tak přemýšlel, napadlo mě, že nakonec třeba vůbec nejde o pobřeží, které jsem měl na mysli. Naše mapy byly povšechné a nepřesné. Málokdo proplul podél celého pobřeží.


  V Bostonu, kam jsme se často z blat plavili, jsem se poučil o tom, že Atlantik je překážka, ne však nepřekonatelná bariéra. Přeplout ho z Irska nebylo nic zvláštního a mnoho irských, anglických nebo bretaňských námořníků se pobaveně usmívalo při všech těch řečech o Kolumbově „objevu“. Pro ně to žádný objev nebyl, protože byli zvyklí lovit ryby na Velkých mělčinách kolem Nového Foundlandu už dobrých sto let předtím.


  Na východě nebe trochu zesvětlelo a pobřeží s bílým proužkem příboje začalo vystupovat ze tmy čím dál tím jasněji.


  Byli jsme v širokém zálivu otevřeném k jihu a jeho pobřeží, lemované porostem stromů, se táhlo obloukem k západu. Nechtěl jsem, aby nás denní světlo zastihlo na hladině u pobřeží, kde jsme byli každému na očích.


  Zatím jsme na břehu nezahlédli jedinou známku života, dokonce ani žádný vzdálený kouř. A přece bylo jasné, že na takovém místě někde v okolí museli žít divoši.


  Najednou se tiše ozval Rufisco: „Podívejte, támhle je něco.“


  Otočil jsem kormidlo směrem, kterým ukazoval a čerstvý vítr nás hnal k pobřeží. Před námi byla poměrně hluboká zátoka s půlměsícem písečné pláže a vedle ní bylo něco, co vypadalo jako ústí malého potoka. Sakim skasal plachtu a veslovali jsme po potoce až jsme se dostali k obrovskému suchému stromu, který ležel napůl ve vodě a napůl na břehu. Pomocí vesla jsme do strkali člun až těsně k padlému kmeni a tam jsme ho uvázali.


  Voda tiše bublala a okolo zpívali ptáci. Vysoko nad hlavou nám pomalu kroužil racek a zvědavě k nám otáčel hlavu.


  Vstal jsem ve člunu, zastrčil si pistole za opasek a zvedl ze dna brokovnici.


  „Žádný hluk,“ upozorňoval jsem společníky. „Musíme být velice tiší. Zatím jsme tady sami, ale musíme co nejdříve prozkoumat okolí.“


  Vystoupili jsme na břeh a začali se opatrně rozhlížet. Stromy rostoucí opodál byly převážně borovice, mezi kterými stál tu a tam sukovitý starý dub. Viděli jsme spoustu keřů, které jsem neznal, a všude po zemi bylo množství suchého dřeva.


  Zdálo se, že jsme našli velice pěkné místo. Do zátoky, kterou jsme mohli přes úzký pás země vidět, se na její protější straně vlévala poměrně široká řeka, která se proplétala písečnými pahorky směrem do vnitrozemí. Kolem nás se rozkládala asi akrová plocha, pokrytá naplaveným dřívím a hrubou trávou. Půda se mírně svažovala až k potoku. Čistinu lemoval hustý pás stromů, o nichž jsem už mluvil.


  „Žádný oheň,“ oznámil jsem společníkům. „Zakousneme nějaký suchar.“


  Rufisco se vrátil ke člunu, aby donesl něco ze zásob, a Sakim se zatím vydal k pásu stromoví. Zanedlouho se vrátil. „Našel jsem pramen s celkem slušnou vodou.“ V ruce nesl několik ulomených větví. „Udělám si luk a pár šípů.“


  Nejedli jsme moc, protože jsme zatím nevěděli, jak rychle se nám podaří obstarat si nějakou potravu a zásoby z lodi byly omezené. Sakim se pustil do výroby luku a já se vydal na obhlídku nejbližšího okolí. Postupoval jsem co nejtišeji a mířil jsem k nejvyššímu z písečných pahorků.


  Když jsem na něj vystoupil, naskytl se mi slušný výhled po krajině. Směrem k moři a jihu se otvírala široká mořská úžina, chráněná od moře pásem písečných ostrovů. Nikde nebylo vidět plachtu, ale nevěřil jsem, že by se nám podařilo dostat se z toho tak lacino a že by nás už Nick Bardle nechal na pokoji.


  Ušel jsem kus po pláži a zahlédl jsem tam místo, kde byl v minulosti rozdělán oheň, ale zbytky začernalého dřeva byly hodně staré. Kolem se povalovala spousta skořápek mušlí, které Indiáni nebo ti, kteří oheň rozdělali, jedli.


  Dál od pobřeží se táhly travnaté pastviny. Byl to nádherný kraj, který sliboval ty nejlepší podmínky pro farmy, pokud by je tady někdy někdo založil. Nikde jsem neviděl jedinou známku lidské činnosti. Jen zbytky ohňů a tu a tam kusy dřeva hrubě opracované nějakým tupým nástrojem.


  Často jsem zahlédl hejna kachen a hus a občas z trávy vyletěli hnědí, podivně kropenatí ptáci, z nichž někteří byli větší než husy. To museli být krocani, o kterých mi vyprávěl Gosnold.


  Za nějakou chvíli jsem sešel na břeh potoka, u něhož jsme tábořili, ale v místě, které leželo dost daleko proti proudu nad místem, kde jsme se vylodili. Potok byl úzký a bylo jasné, že tudy se do vnitrozemí nedostaneme. Vystoupil jsem na zalesněný pahorek, sedl si a přemýšlel.


  Do vnitrozemí se můžeme dostat i se zbožím jediným způsobem. Plout proti proudu nějaké řeky. Důležité je, jak bude hluboká, protože samotné ústí může být dost klamné. Tam musíme vybudovat stálý tábor, jakousi základnu. Nesmí to být moc daleko od moře. Část zboží ukryjeme, zakopeme je do země a zamaskujeme. Kdyby na nás někdo zaútočil, nebo kdyby nás někdo oloupil, nepřišli bychom o všechno. Pak se musím pokusit navázat kontakt s některým mocným náčelníkem, dohodnout se s ním a vybrat na řece místo, kde by se dalo založit město.


  Mělo by to být někde u říčního brodu nebo u soutoku řek, kam byli Indiáni zvykli chodit, ale současně tak blízko k moři, aby se poblíž dostaly i zámořské lodi. Představoval jsem si, že tam založíme jakousi obchodní stanici, která by se postupně mohla rozrůst na město. Řím vznikl na podobném místě a Londýn také.


  Byli jsme teď v nové svobodné zemi, kterou jsme si mohli přizpůsobit podle svého přání.


  Doufal jsem, že ti, kdo sem brzo přijdou si tak jako já budou přát zem, kde budou v bezpečí nejen všichni lidé a jejich domovy, ale především svoboda.


  Tahle panenská země se mi líbila. Vzpomněl jsem si na přeplněné londýnské ulice, na zástupy chudáků, které jsem tam viděl. Vybavili se mi ti muži, s nimiž jsem pracoval v lomu. Každý z nich toužil po jediném: po kusu vlastní půdy, která by ho i s rodinou uživila. Proč by to nemohlo být tady?


  Ne všechny pozemky několika velkým pánům, ale kus pro každého. Půda, kde se dá sklízet obilí, pěstovat včely a chovat dobytek.


  Najednou jsem vycítil jakýsi pohyb. V údolíčku pode mnou v řadě za sebou postupovali plíživým krokem čtyři divoši. Všichni byli ozbrojeni luky a mířili k místu, kde jsme tábořili!


  Byli čtyři a my jen tři. Jenže já a mí přátelé jsme byli roztroušeni po okolí a Sakim ani Rufisco o jejich přítomnosti nevěděli.


  Byli pomalovaní válečnými barvami. I o tom jsem už slyšel.


  Měl jsem dobrou pozici, protože jsem stál těsně u kmene velikého dubu, silnějšího než těla dvou dospělých mužů, a za mnou bylo dalších pár stromů, stejně silných. Kromě toho leželo okolo několik padlých kmenů. Nebylo to místo, ke kterému by se dalo snadno přiblížit.


  Co teď? Váhal jsem vystřelit na muže, který mě neviděl, ale když to neudělám, nakonec mě vystopují a pokud to bude možné, zabijí.


  Když je nechám jít dál, najdou mé přátele a dá se předpokládat, že zabijí i je.


  Těsně za mnou zašustilo listí. Rychle jsem se otočil a přímo za zády mi stál Indián s pozvednutou rukou, otočeno u dlaní ke mě. „Ne tvůj nepřítel.“ promluvil a pak ukázal na čtyři válečníky na stezce pod námi. „Tam nepřítel.“


  Půl tuctu Indiánů se jako duchové vynořilo mezi stromy za ním a aniž se na mě podívali, začali se neslyšně proplétat mezi keři a stromy dolů do údolíčka.


  „Jmenuji se Barnabáš.“ obrátil jsem se k Indiánovi. „Přijel jsem obchodovat a taky se učit.“


  „Jmenuji se Potaka. Já mluvil bílý muž mnohokrát. Já přítel.“


  „Já mám dva přátele.“ Zvedl jsem dva prsty.


  „Tam…“ ukázal jsem. „Ne ublížit!“


  Zmizel a mně nezbylo než čekat. Stál jsem tam několik minut a čekal, až jsem zaslechl pronikavý výkřik, pak dusot nohou a pohyb v podrostu.


  Najednou z keřů vyběhl jeden z těch Indiánů, které jsem viděl v údolí a mířil přímo ke mně. Na paži měl hluboký šrám a v pravé ruce svíral zakrvácený nůž. Prodral se křovím a vyrazil na mýtinu, kde jsem stál.


  Na okamžik se jako ochromený zastavil, ale když jsem se ani nepohnul, něco zavrčel a byl pryč. Bylo jasné, že ho setkání se mnou překvapilo.


  Těsně v patách mu běžel Potaka. „On běžel?“ „Tudy,“ ukázal jsem. „Objevil se a běžel. Velice rychle.“


  Potaka zaváhal, ale potom zastrčil nůž. „To stačí dost. My zabili dva.“


  „Mluvíš dobře anglicky.“


  Široce se usmál. „Já přítel Angličan. Ne přítel Španěl. Někdy Španěl s námi bojuje. Někdy Angličan bojuje Španěl. Jeden čas Angličan a Potaka bojuje Španěl dohromady. Ty líbí?“


  „Vaše vesnice je blízko?“


  „Vesnice daleko. Dva spánky.“ Rukou ukázal do vnitrozemí. „Ty jdeš?“


  „Později.“


  Potaka se rozhlédl.


  „Vy jenom tři?“


  „Naše loď se brzo vrátí,“ odpověděl jsem opatrně. „Zůstali jsme tady, abychom našli přátelské Indiány, kteří chtějí obchodovat. Chtěli bychom vyměnit nože, jehly a plátno za kožešiny.“


  „Ty přijď moje vesnice. Ty vítáme. Ne mluvit oni. Oni zabije.“


  Byl to muž střední výšky, svalnatý a pleť neměl tmavší než většina Portugalců. Pohyboval se rychle a pružně. Choval i tvářil se vyloženě přátelsky a musím říci, že na mě působil tím nejlepším dojmem.


  „My bojuješ Španěl mnoho čas,“ řekl. „Angličan byl žiješ mezi nás dlouho.“


  „Ještě u vás žije?“


  „Už nežije. Žije čtyři, pět rok, potom říká on podívá za hory. Bylo sedm měsíc. Možná on už mrtvý.“


  Z opasku jsem vytáhl nůž. Byl dobře nabroušený a dlouhý asi jako mé předloktí. Otočil jsem mu ho rukojetí napřed. „Pro tebe, příteli,“ řekl jsem a podal mu ho.


  Najednou si klekl a začal kreslit prstem po zemi. Ukázal na řeku na druhé straně zátoky. Znázornil ji klikatou linií a k ní přidal další linku, která představovala cestu. „Vesnice, tady. Ty přijdeš.“


  Zvedl ze země svůj oštěp. „Ty přijdeš,“ opakoval a zmizel.


  Čekal jsem a pozorně poslouchal. Dlouho se neozval jediný zvuk a tak jsem nakonec sestoupil dolů a vydal se směrem k našemu táboru, kam jsem po nějaké době došel.


  Rufisco mě radostně přivítal. Sakim se vynořil z vrb u potoka.


  „Zažil jsi nějaký boj?“ ptal se Rufisco.


  „Mezi Indiány a doufám, že jsem získal jednoho přítele.“


  „Nevěřím jim,“ zabručel Rufisco. „Jsou to přeci jenom divoši.“


  „Kdo je vlastně divoch,“ kývl jsem hlavou a pokrčil rameny. „Žijí prostě jinak. Budeme opatrní, příteli, chytří a poctiví. Když to nepomůže a nezbude nám nic jiného, budeme bojovat. Je jich mnoho a my jsme jenom tři. Myslím si, že to bychom měli mít neustále na vědomí. Můj přítel se jmenuje Potaka. Říká, že se těm druhým máme vyhnout.“


  „A co říkají ti druzí o tom Potakovi?“ ušklíbl se Rufisco.


  Znovu jsem pokrčil rameny. „Asi říkají totéž, ale dokud se nepřesvědčíme sami, budeme opatrní. Ten Indián nás pozval do své vesnice.“


  „Ty tam chceš vážně jet?“


  „Přijeli jsme sem přeci obchodovat, ne? Dal jsem mu dar, jeden z těch nožů, které máme na výměnu. Někdy může dveře otevřít i takový nůž.“


  Když se snesla tma a byli jsme si jisti, že nebude vidět kouř, rozdělali jsme na planince oheň a upekli si pár ryb, které nalovil Sakim. „Až se najíme, přesuneme se jinam. Najdeme si nový tábor.“


  Noc byla neobyčejně tichá. Bylo slyšet jenom kvákání žab, ale občas se k nám z dálky donesl děsivý řev. „To jsou lvi?“ Zeptal se Rufisco.


  „Aligátoři,“ odpověděl mu Sakim. „Slyšel jsem je už na Nilu. Musíme být opatrní, přátelé. Nikdy nesmíte překročit padlý kmen, nebo na něj dokonce šlápnout, pokud se nepřesvědčíte, že je to opravdu jenom padlý strom. Při každém setkání s aligátory si dávejte především pozor na jejich ocas. Pokusí se vám totiž ocasem přerazit nohy, nebo vás jím smést do vody.“


  „Je hrozná tma,“ rozhlédl se Rufisco, „nemohli bychom si trochu odpočinout, než se vydáme na cestu?“


  Sám jsem byl k smrti unavený. „Sakime? Vezmeš si první hlídku? Jenom hodinu, potom vzbudíš Rufisca. Poslední hodinu si vezmu já a potom vyrazíme. Tak si každý z nás trochu odpočine.“


  Zdálo se mi, že jsem sotva zavřel oči, když mě Rufisco probudil. Když se uložil ke spánku, seděl jsem a naslouchal nočním zvukům. Za mnou se prostírala do nekonečna neznámá zem. Napravo bylo opuštěné pobřeží, kde pravděpodobně ležely jen vraky ztroskotaných lodí, které sem zahnala bouře nebo mořské proudy.


  Brzo se vydáme na cestu… kam? Je mi snad souzeno, abych v Novém světě zemřel a nechal, tady jako jediný odkaz vybledlé kosti? Nebo začíná nová éra mého života, teď, tady a na tomhle místě? Bude jméno Sackett od této chvíle v budoucnosti spojeno s touto podivnou, novou zemí?


  Začalo se zatahovat a ve vzduchu byla cítit vlhkost. Že by déšť? To by nám pomohlo. Zamaskoval by náš přesun a smyl stopy.


  Opatrně jsem se dotkl obou svých společníků.


  „Sakime! Rufisco! Už je čas.“


  Kapitola 9


  Déšť se přihnal v těžkých kapkách, které šustily v podrostu jako padající štěrk. Snesl se pravý příval vody, který před sebou unášela bouře, a vetřelce jako my hnal vichr od moře do vnitrozemí.


  Zápasili jsme s větrem a záplavou vody a kolem zalesněných břehů a bažinatých luk jsme pluli proti proudu neznámé řeky. Vítr byl stálý a maskováni hustým deštěm jsme klouzali po hladině jako šedý stín.


  Choulili jsme se v pláštích a pozorovali, jak kolem nás dozadu ubíhají nezřetelné břehy. Pak vítr skoro utichl a plachta nás stačila tak tak pohánět proti proudu. Zavěsili jsme vesla a pomalu zamířili k levému břehu.


  Jak daleko byste odhadli, že jsme dopluli? zeptal jsem se.


  Sakim pokrčil rameny. Proud je dost silný. Pochybuji, že jsme urazili víc než deset  dvanáct vašich mil.*{6}


  Pak jsme před sebou zahlédli dlouhý kamenitý ostroh. Zakormidlovali jsme k němu a když se před námi otevřela malá zátoka, vpluli jsme do ní.


  Vylezli jsme s Rufiscem na břeh a povytáhli člun na souš. Trochu si odpočineme. Ale pro případ, že by se něco stalo, buďte připraveni okamžitě vyplout.


  Pod skalnatým převisem jsme z naplaveného dříví rozdělali oheň a hřáli si ruce nad plameny.


  Část našeho zboží zakopeme, vykládal jsem oběma společníkům svůj plán, a pak začneme obchodovat s kmenem, ke kterému patří Potaka. A budeme obchodovat poctivě.


  Je to vůbec poctivý, zamyslel se Rufisco, měnit korále, který maj cenu pár penny za liščí kůži, která stojí kolik guinejí?


  Samozřejmě. Cena je otázka množství a poptávky. Korálky jsou u nás levné, protože jich máme přebytek, ale Indiáni jich mají málo, a proto jsou vzácné. Tady je to úplně stejné s kožešinami. Pro Indiány, kteří jich mají dostatek, jsou levné.


  Tady nikdo nemůže prodávat liščí kůže za cenu, kterou by za ně dostal v Anglii jednoduše proto, že není v Anglii. Budeme obchodovat opatrně, shromáždíme zásobu kožešin, pak se vrátíme zpět na pobřeží a počkáme na nějakou loď, ať už bude patřit Gosnoldovi, Newportovi, Weymouthovi, nebo někomu jinému, kdo sem zajíždí.


  Co takhle Nick Bardle?


  Tomu se samozřejmě pokusíme vyhnout.


  Nikdo z nás neměl představu, co nás čeká, ale doufali jsme, že zbohatneme. Sakim byl už, dlouho z domova. Rufisco by si přál vrátit se se slávou, oblečený v přepychových šatech, se skvělými zbraněmi a se jménem, které ponese pečeť vážnosti.


  Cítil jsem podivný nepokoj, nutkání začít co nejdřív, postupovat kupředu, urychlit běh událostí. Věděl jsem, že takové pocity nemám jen já. Byla to dávná lidská touha, nutkání vidět, znát a objevovat. Byla to součást mého věku, mé doby a, každý z nás to měl v krvi; věřím, že i Rufisco, který přísahal, že tomu tak není.


  Přihodil jsem na oheň. Studený popel na okraji ohniště byl suchý, bílý a jemný jako prach. Prosíval jsem ho mezi prsty.


  Noc se snesla jako mrak. Byla tma a všude kolem šuměl tichý, hustý déšť. Naštěstí bylo vokolí dostatek paliva a tak nebylo těžké udržovat oheň, který nám přece jen dodával teplo.


  Sakim a Rufisco usnuli brzo. Za nějakou chvíli jsem vstal a v slabé záři ohně se opatrně rozhlédl po okolí. Vybrali jsme si opravdu dobré místo. Skalní převis nás chránil před deštěm a větrem. Nedlouho po půlnoci déšť utichl a já poodešel od našeho úkrytu. Otočil jsem se a prohlížel si ho z dálky. Převis byl součástí přírodní kamenné stěny, na jejímž vrcholku končil neprostupný lesní porost. Nad pásem holé skály bylo vidět hustou zeleň. Mezi živými stromy ležely suché kmeny, které bezpochyby porazila některá z divokých bouří.


  Vrátil jsem se k ohni a uložil se ke spánku. Probudil jsem se za svítání. Všude byl klid. Nepršelo, ale nízko na obloze visela šedá mračna. Připnul jsem si meč a dýku a s úmyslem vystoupit na skálu se obrátil k pahorku. Rychle jsem zjistil, že to vůbec nebude snadné. Nebylo tam jediné místo, kudy by se dalo vystoupit po skoro kolmých stěnách nahoru. Naštěstí jsem nakonec našel jakousi úžlabinu: spíš puklinu, do níž jsem se sotva vešel. Tvrdohlavě jsem se škrabal nahoru. Po krátkém, ale obtížném výstupu jsem se dostal do míst, kde končila holá skála a začínal skutečný prales. Byla to změť živých i padlých stromů, hustého křoví, kapradí a mechu. Nenašel jsem samozřejmě jedinou stopu po člověku. Dlouho jsem tam seděl na padlém kmeni a prohlížel si okolí. Změť rostlin byla tak hustá, že mě přešla všechna chuť na průzkum. Sem by se jistě nevydal ani Indián, protože zvěř mohl snadno ulovit na mnohem přístupnějších místech.


  Nakonec jsem se vrátil k ohni. Sakim s Rufiscem ještě spali, takže jsem přihodil na žhavé uhlíky náruč dřeva a vydal se na další průzkum, tentokrát podél vody. Na protilehlém konci pláže jsem na úpatí stěny mezi velkými balvany uviděl tmavý otvor. Přikrčený jsem vlezl dovnitř. Nebyla to přírodní jeskyně, prostora vznikla po pádu obrovských balvanů. Přesto byla slušně velká, táhla se hluboko dozadu a když jsem postoupil několik kroků, bylo možné se dokonce narovnat. Malým otvorem mezi balvany sem vnikalo slabé světlo.


  Na levé straně ležela v základech silná kamenná deska, která tvořila asi metr širokou a několik metrů dlouhou přirozenou polici.


  To bylo přesně to, co jsme potřebovali! Místo, kam jsme mohli ukrýt naše zboží.


  Když jsem se vrátil kohni, byl už Rufisco vzhůru. A nejen že se probudil, podařilo se mu mezitím dokonce chytit tři velké ryby, které teď pekl nad žhavým uhlím.


  To už se k nám připojil i Sakim a natáhl ruce nad oheň, aby se trochu ohřál. Vyložil jsem jim, co jsem našel a když jsme každý snědli rybu a pár sucharů, vynesli jsme zboží ze člunu. Oddělili jsme tolik věcí, aby se z nich dal pro každého z nás udělat zhruba pětadvacetikilový balík. Zbytek jsme přenesli do úkrytu a uložili na kamennou polici.


  Když jsme byli hotovi, obrátil se ke mně najednou Rufisco:


  Hele, Barnabáši, pustili jsme se s tebou do tohohle dobrodružství, protože ses nám zamlouval a protože bylo všechno lepší, než živořit a nakonec chcípnout na Bardlově lodi. Ale mohl bys nám říct, jaký máš plány?


  Podívejte, než mě Bardle lapnul a naložil na svou loď, měl jsem v plánu dostat se k tomuhle pobřeží na lodi kapitána Tempanyho, odpověděl jsem mu. Jeho loď se jmenuje TYGR a měla vyplout jen několik dnů později než JACK. TYGR je o něco pomalejší než Bardle a měl by sem k pobřeží dorazit někdy v příštích třech týdnech. Tempany chce obchodovat s Indiány a zkoumat pobřeží. Jeho kurs byl skoro shodný skursem VESELÉHO JACKA.


  A já teď doufám, že se mi podaří udělat obchody s Indiány kmene Eno, ze kterého pochází Potaka, naložit na člun naše kožešiny a doplout zpět na pobřeží tak, abychom se tam setkali s TYGREM, který by tam měl v té době doplout. Jistě, hodně spoléhám na náhodu, alej sem si jistý, že když to nebude TYGR, objeví se dřív nebo později jiná loď.


  A potom?


  Nějakou dobu bych tady chtěl zůstat. Rád bych svůj díl kožešin vyměnil za větší množství zboží z lodního nákladu a pokračoval v obchodu s Indiány. Počítám, že do Anglie bych se mohl vrátit tak za rok.


  Rufisco se ironicky ušklíbl: Když se ti podaří zůstat na živu.


  Samozřejmě. Tady, nebo v Anglii, všude je náš osud v rukou božích.


  Musím přiznat, že ve srovnání s Bohem se u mě většina ostatních lidí zdaleka netěšila takové důvěře. Indiáni byli jedinou velkou neznámou a Nick Bardle jakbysmet. Byl to zlý a pomstychtivý člověk. Nevěřil jsem, že by se o nás přestal starat.


  Co ten Potaka? pokračoval Rufisco. Vážně mu věříš?


  Choval se sice přátelsky, ale stejně musíme být velice opatrní.


  Rufisco vytáhl plachtu, pomalu jsme veslovali z našeho úkrytu a když jsme nabrali vítr, vyjeli jsme slušnou rychlosti proti proudu.


  Velice pozorně jsem sledoval břehy, abych přesně věděl, jaké stromy tady rostou. Pátral jsem totiž po jednom konkrétním.


  Žasl jsem nad množstvím druhů. Především tam rostly olše a vrby. Viděl jsem buky, tulipánovníky, topoly, několik druhů borovic, břízy, tsugy, kaštan a světlé větve jasanů. O něco dál jsem zahlédl mezi javory tu a tam sykamoru a jilm. Měl jsem v úmyslu vyrobit dlouhé luky, které by nám jednak sloužily k tichému lovu a současně šetřily zásoby střelného prachu.


  Několikrát jsme zahlédli kouř a jednou propluli kolem dost velké vesnice. Její chatrče z dálky vypadaly jako kdyby byly postavené z kůry.


  Nad vesnicí se zvedal kouř z několika ohňů a na břehu byla vytažena hezká řádka kanoí. Po břehu pobíhala smečka psů, kteří na nás nepřátelsky štěkali, ale pluli jsme při protějším břehu a nezahlédli jsme jediného Indiána. Teprve když jsme zahýbali obloukem řeky nad vesnicí, otočil jsem hlavu a zahlédl několik lidí, kteří vylézali z chýší. Z té vzdálenosti už nebylo poznat, jestli to byli ženy nebo muži.


  Viděli nás? přemýtal Rufisco.


  Je to možné, odpověděl jsem, ale v každém případě už bylo pozdě.


  Při řeči jsem otočil hlavu proti proudu. Břeh řeky se poměrně prudce zatáčel a proud se zúžil. Bylo to ošklivé místo, kde jsme museli proplout nebezpečně blízko u břehu.


  Najednou se ozval Sakimův napjatý hlas. Barnabáši! Podívej!


  Ukazoval rukou. Ve vrbách bylo vidět několik Indiánů, kteří běželi po břehu a drželi s námi krok. Pak jsme spatřili další, ještě výš proti proudu. Mířili k místu, u něhož budeme ke břehu nejblíž.


  Jediným pohledem jsem odhadl nebezpečí. Zatím jsem tam neviděl žádného Indiána, ale zato v řece leželo několik mohutných padlých stromů a mezi nimi se v úzkém, nebezpečném průjezdu pěnila voda. Vítr zatím zeslábl. Připrav vesla, budeme je potřebovat, obrátil jsem se k Rufiscovi.


  Z lodní lavice jsem zvedl brokovnici, zkontroloval, zda je nabitá a položil ji zpět. Poslední, co jsem si přál, byl boj.


  Pozoroval jsem řeku, pobřeží a pevně svíral kormidlo. Zatím se neobjevil jediný Indián.


  Úžina se blížila. Sakim položil ruku na pažbu muškety.


  Stále žádný Indián. V okolních stromech ani křovinách se nic nehýbalo. Rychle jsem se zadíval proti proudu. Jenom kdybychom se dostali přes to zúžené místo. Najednou Rufisco zavrčel. Otočil jsem se a uviděl tři Indiány, kteří tryskem vyrazili z křoví. A za nimi čtvrtý… pátý…


  První z nich prudce zastavil, zvedl luk a vystřelil. Vzdálenost odhadl přesně, ale byl příliš nedočkavý a šíp dopadl do vody za zádí. Druhý šíp zasáhl balík, který ležel v lodi přede mnou. Když nám proletěl nad hlavami třetí, zvedl Rufisco mušketu a zamířil.


  Těžké zadunění muškety se nad hladinou rozlehlo jako zahřmění hromu. Jeden z Indiánů vykřikl a padl k zemi. Zatímco Rufisco znovu nabíjel, pozoroval jsem padlého Indiána. Pokoušel se zvednout a napříč stehnem se mu táhl rudý šrám. Znovu se skácel k zemi, nohu mu zalévala krev a ostatní Indiáni, kteří stáli okolo, na něj nevěřícně a s hrůzou zírali.


  Rufisco odložil mušketu a chopil se vesel, aby urychlil pohyb člunu. Brzo jsme se ocitli z dostřelu indiánských luků. Rufisco se ke mně obrátil a viděl jsem, že má bledou tvář a nejisté oči. Proč nás chtěli zabít, Barnabáši?


  Jsme cizinci. Nepatříme k jejich kmeni a mají z nás strach. A nezapomeň, že s sebou máme zboží, které pro ně představuje doslova poklad. Tak to na světě chodí, Rufisco.


  Ale my jsme sem přijeli obchodovat!


  To máš pravdu, ale to chtěly i posádky lodí, přepadených na moři piráty a privatýry. Budeme obchodovat všude, kde to bude možné. Nikdy nikomu nevezmeme nic násilím, pokud na nás nezaútočí první.


  Oni asi takové zábrany mít nebudou.


  Možná. Možná, že ano. Člun už zase klidně a rychle klouzal proti proudu. Na soutoku jsme zahnuli do pravého ramene a tiše proplouvali mezi nízkými břehy, porostlými skupinami stromů a keřů. Po Indiánech nebylo ani stopy, ale zato jsme dvakrát zahlédli jeleny a celé hejno krocanů.


  Najednou jsem si na něco vzpomněl. Ten jemný šedý popel na okraji našeho táborového ohně!


  To byl potaš…


  V Anglii byla po potaši neustále velká poptávka a šel dobře na odbyt. Neměli bychom myslet jen na kožešiny. Mohli jsme udělat i slušnou zásobu potaše, stačilo pálit naplavené dříví a sbírat popel.


  Docela obyčejný náklad, ale mohl by se vyplatit.


  Najednou Sakim vykřikla vytrhl mne ze snění.


  Právě jsme obepluli další zákrut řeky a proti nám se vynořila skupina kánoí. Pluly tak blízko, že nebyla naděje na únik.


  Kánoí mohlo být dvanáct a v nich dobře čtyřicet mužů… a všichni byli ozbrojení.


  Obrátil jsem se rychle ke společníkům. Nehýbejte se! zasyčel jsem. A nestřílejte!
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  První, co jsem si uvědomil po šokujícím nárazu strachu bylo to, že Indiáni nejsou pomalovaní. V té době se už o válečných barvách Indiánů vědělo dost i v Anglii.


  „Odložte zbraně tak, aby nebyly vidět,“ nařídil jsem tiše ostatním. „Myslím si, že tihle nemají nepřátelské úmysly.“


  Kanoe zpomalily a klouzaly k nám po vodě unášené proudem. V první z nich vstal jeden muž a zvedl ruku s dlaní obrácenou ke mně. Poznal jsem Potaku.


  „To je ten přítel, o kterém jsem mluvil,“ vysvětloval jsem.


  Rufisco si odfrkl. „Žádnej Indián neni tvůj přítel. Jen měj pušku pěkně při ruce.“


  Zvedl jsem ruku na znamení míru a Potaka se svou lodí připlul blíž. Jestli viděl naše pušky, nedal to znát jediným gestem, ani výrazem. „Vy jedete naše vesnice?“


  „Rádi bychom.“


  „Dobré!“


  Zavolal něco na ostatní, ti obrátili kanoe jednoduchým a půvabným manévrem a ze všech stran se rozmístili kolem naší lodi.


  Mraky, hnané teplým jižním větrem, se začaly trhat a na hladině řeky zazářilo slunce. Kolem nás klouzaly po vodě elegantní kanoe z březové kůry, poháněné bronzovými pažemi Indiánů.


  Cesta, na kterou jsme se vydali, nebyla krátká. Teď nás vedli Indiáni, jen jsme se jich drželi.


  Věděl jsem, že stejně nemáme na vybranou. Jejich chování bylo zatím přátelské, ale jak jsme měli poznat, kolik je v něm upřímnosti?


  Na noc jsme se utábořili na břehu a jejich lovci přinesli k ohni bohatou kořist. Měli jsme skvělé srnčí, takové, k jakému se obyčejný člověk dostane jen když pytlačí v honitbě některého velkého pána.


  Většina Indiánů byla menší postavy a neměli nijak zvláštní svaly s výjimkou dlouhých štíhlých svalů na nohou, kterými se vždycky vyznačovali dobří běžci. Nepochyboval jsem, že v zápase bych přemohl každého z nich, pravděpodobně i kteroukoliv dvojici.


  Mezi sebou si hodně povídali a neustále se smáli.


  Nakonec jsme dorazili do jejich vesnice, která byla větší, než jsme čekali. Chatrče byly postaveny tak, že na kostru ze silného proutí Indiáni nanesli vrstvu jílu a hlíny. Stály v kruhu kolem rozlehlého prostranství, tvořícího střed vesnice.


  Každý z Indiánů se zabýval nějakou prací a zdálo se, že mají slušné zásoby obilí. Potaka mi řekl, že sklízejí třikrát do roka a obchodují s některými kmeny, které si neumějí zrno vypěstovat. Viděl jsem, že se hlavně zabývají vyděláváním kůží, sušením lesních plodů a sběrem různých bylin .


  Potaka mi také ukázal několik mužů zraněných v boji, občas v šarvátkách s Indiány, ale většinou se Španěly, jimž se pokoušeli zabránit v postupu na sever. Byli celí nedočkaví a chtěli se hned pustit do obchodu, ale z opatrnosti jsme jim řekli, že musejí mít trpělivost, dokud nepřipluje naše loď. Vysvětlili jsme, že s sebou sice nějaké zboží máme, ale že je ho zatím málo. Začali jsme s obchodem opatrně a ukázali jim jen pár věcí. Dost mě překvapili, protože se ukázalo, že jsou velice řemeslně založeni a chtěli od nás spíš jehly, nože a sekery než korálky a ostatní ozdoby.


  První den jsme skutečně obchodovali velice málo, ale když začala hostina na oslavu, přispěli jsme také ze svých zásob. Potaka pronesl dlouhou řeč, kterou nám zčásti přeložil. Obsahovala výčet jeho vítězství nad Španěly, která vybojoval po boku Angličanů. Jeho soukmenovci ji jistě neslyšeli poprvé, a přesto ji ocenili výkřiky uznání.


  Hodně jsme mluvili o okolní, krajině. Potaka nám kreslil na zem proutkem různé cesty a podával nám k tomu podrobný výklad.


  Nad jednou z nich řekl: „Válečná stezka.“ Ukázal prstem k západnímu obzoru, pak načrtl ve vzduchu zvlněnou linku a gesty zdůraznil, že má na mysli hory. V jednom místě naznačil mezi horami nízké místo, možná široký průsmyk. „Tady válečná stezka.“


  „A co je tam dál?“


  „Moc dobry lov, ale taky moc boj. Mnoho kmen jdeš tam, každý vrátit. To dobré místo, ale nebezpečí moc.“


  „Jednou bych se tam chtěl podívat.“


  Zamyšleně se na mě podíval. „To dlouhá cesta, mnoho nebezpečí.“


  „Je tam za horami zvěř?“


  Popsal mi jeleny, lišky, medvědy, pumy a bizony.


  Obchodovali jsme dva dny a vždy jsme nabídli jen pár věcí. Balík kožešin pomalu rostl a dokonce i Rufisco vypadal spokojeně. Po čtyřech dnech nám ze zboží nezbylo k výměně nic, a proto jsme naložili kožešiny do jedné kanoe.


  „Pojedeme pro další zboží,“ řekl jsem Potakovi, „ale brzo se vrátíme a budeme obchodovat dál.“


  „Tam zabijáci,“ ukázal Potaka dolů po proudu.


  „Ty dobře jede v noci.“


  Na břeh se s námi přišla rozloučit skoro celá vesnice a když naše loď zmizela za prvním zákrutem řeky, Rufisco několikrát nesrozumitelně zabručel a potom prohlásil: „Měls pravdu. Jenže kdo ví, jak to bude příště?“


  „Máme slušný zisk,“ kývl jsem hlavou. „Kožešiny jsou skutečně nádherné, ale to je jenom začátek.“


  „To jo,“ zamyslel se Rufisco, „v životě jsem takový kožišiny neviděl, akorát ruský. Jenže, taky je musíš dostat na trh, hochu. Jednak před sebou máme kus cesty po řece a na konci řeky je moře a na něm Nick Bardle.“


  „Myslíš, že na nás bude čekat?“


  „Jasně, že čeká a zatím kšeftuje. Ten si to určitě dobře spočítal. Určitě po nás de jako vohař. Nejdřív vyleze na břeh. Bude se vyptávat Indiánů, bude hledat někoho, kdo nás zahlíd, nebo po nás našel nějakou stopu, potom si prohlídne řeky a kolik jich tady může bejt? Tři? Možná že čtyry? Určitě je jich jenom pár a ty stačí vohlídat.


  Když se do nějakýho času neukážem, bude jasný, že sme mrtví. Když se ale ukážem, postará se vo to, abysme vopravdu mrtví byli. Takže, vono to všechno nejni tak jednoduchý, víš?


  Řekneš si možná, že je to velká zem a jak by nás v ní moh najít, ale já trvám na tom, že je to jednoduchý. Pro tři bílý chlapy v lodním člunu je tadle zem malá. V týdle době totiž v celým širým okolí bude jedinej člun s bělochama a k tomu eště s plachtou. Najde nás jak nic.“


  „Ty jsi zbytečný pesimista,“ zabručel jsem, ale část mé sebedůvěry se vytratila. V tom co říkal bylo mnoho pravdy.


  „Jo, pesimista to jo, ale ne hlupák.“


  „Zajedem do naší skrýše v noci,“ rozhodl jsem nakonec.


  „Na to si musíme dát pozor. Tam uložíme kožišiny, naložíme další zboží a znovu se vydáme proti proudu.“


  „Jenže bychom se neměli vracet k Potakovým lidem. Ty nejlepší kožešiny už jsme od nich dostali,“ vmísil se do rozhovoru Sakim.


  To byla další věc, kterou jsem nepromyslel. Kam se vydáme teď? Jak navážeme nové kontakty? Musíme vymyslet nějaký plán.


  Unášel nás proud a s napjatou plachtou jsme pluli hezky rychle. Brzo jsme byli na soutoku řek a z poměrně úzkého toku řeky Eno – jak jsem ji nazval sám pro sebe – jsme vyjeli na širší proud. Zatím jsme nikoho neviděli.


  Odpoledne jsme se najedli pod hustými převislými větvemi malého ostrůvku uprostřed řeky. Na břehu jsme našli i malý pramen vody, a tak jsme v úkrytu počkali, dokud se nesnesla noc. Teprve potom jsme znovu vypluli na řeku. Bylo dlouho po půlnoci, když jsme uviděli skalnatý ostroh, u kterého byla naše skrýš.


  Všude byl klid. Zajeli jsme do skryté zátoky a zůstali několik minut tiše a nehybně sedět a pozorně jsme poslouchali. Neslyšeli jsme nic jiného, než šplouchání vody, která narážela na bok našeho člunu… nic víc.


  Vstali jsme za úsvitu a pustili se do práce. Přenesli jsme kožešiny do skrýše a člun znovu naplnili zbožím. Naložili jsme stejné množství jako poprvé. Nevypluli jsme ale hned. Několik dnů jsme zůstali na břehu pod převisem, prali prádlo a připravovali se na další cestu. Ve volných chvílích jsem vyráběl luk a šípy.


  Tři dny jsme odpočívali. Zabývali jsme se těmi nezbytnými drobnostmi kolem tábora, výzbroje a výstroje, které nejsou nikdy úplně hotovy. Několikrát za den někdo z nás vystoupil na skálu a na jejím vrcholku vylezl na strom. Odtud bylo vidět přes pobřeží na moře, ale nezahlédli jsme ani VESELÉHO JACKA, ani žádnou jinou loď. Čtvrtý den se mi podařilo lukem zastřelit pěkného srnce. Vyvrhli jsme ho, maso nakrájeli a začali sušit. Pátý den jsem zabil dalšího srnce, menšího a mladšího.


  Roztřídili a přebalili jsme kožešiny. Byli mezi nimi hlavně liščí, vydří, bobří, ale i kožešiny ondatří a norčí.


  Téhož dne po soumraku jsme opatrně vypluli z úkrytu a znovu se vydali proti proudu. Tentokrát jsme nepluli tak daleko.


  Na soutoku, před kterým jsme se minule sešli s Potakou, jsme tentokrát zahnuli doleva. Po nějaké době jsme ve světle měsíce zahlédli stoupat k nebi kouř z vesnice a zamířili jsme ke břehu. Když jsme byli nedaleko, zastavili jsme a zakotvili člun. Říkali jsme si, že kdyby se objevili Indiáni s nepřátelskými úmysly, vytáhneme plachtu a co nejrychleji odplujeme.


  Rufisco hlídal a my se Sakimem jsem spali. Když se začalo rozednívat, vystřídali jsme se. Pozorovali jsme se Sakimem, jak se vesnice pomalu probouzí, viděli jsme, že si nás všimli a bylo slyšet poplašené výkřiky. Brzo se ke břehu vydala dost veliká skupina válečníků. Připravil jsem si udici, nahodil ji a zdánlivě lhostejně jsem seděl a lovil ryby.


  Indiáni přišli až na břeh a začali na nás křičet. Zvedl jsem ruku a ukázal na udici. Cítil jsem, že mi něco zabírá. Netrvalo dlouho a zasekl jsem slušně velkou rybu.


  Zvedl jsem ji, aby ji Indiáni viděli, a pohladil si spokojeně žaludek. Několik z nich se začalo smát. Posuňky jsem se jich zeptal, zda mohu na břeh.


  Kývali na mě, ať vystoupím a tak jsme zvedli kotvu a zajeli s člunem ke břehu. Dával jsem pozor, abychom náhodou nenajeli na mělčinu. Potom jsme znovu spustili kotvu a když jsem požádal Rufisca se Sakimem, aby mě kryli, vystoupil jsem na břeh.


  Rychle jsem očima přeletěl skupinu Indiánů. Jen málokterý z nich měl zbraně, asi jen ti, kteří zbraně měli už když náš člun objevili. Všichni však měli nože, většina z nich obsidiánové. Zahlédl jsem u nich jediný kovový nůž a ten byl už hodně obroušený a rezavý.


  Netrvalo dlouho a na břeh vystoupili i mí společníci. Tahle vesnice sice nebyla tak bohatá jako Potakova, ale ležela na dobrém místě a Indiáni byli přátelští. Najedli jsme se s nimi, posuňkovou řečí jsme se jich vyptávali na okolní kraj a cesty a samozřejmě jsme obchodovali. Viděli jsme mnoho skalpů, některé z nich docela čerstvé a dozvěděli se, že se tento kmen nedávno vrátil z válečné výpravy daleko na sever. Jeden z nich, jmenoval se Nikonha, uměl několik slov anglicky. Pomocí těch slov, znakové řeči a kreseb v písku se nám podařilo docela slušně domluvit. Chápal rychle a když se zeptal, jak jsme se k nim dostali, nakreslil jsem do písku schematický obrázek lodi.


  S porozuměním přikývl a ukázal rukou na východ, směrem k pobřeží.


  Ujistil mě, že před dvěma dny viděl v ústí řeky pinasu. Kotvila kus nad ústím zamaskována v říčním záhybu u východního břehu.


  Obrátil jsem se bez známek vzrušení a docela tiše k Sakimovi. Nechtěl jsem, aby si Indiáni všimli, že něco není v pořádku. „Sakime, tenhle viděl před dvěma dny JACKA.“


  „Ten určitě čeká na nás,“ ušklíbl se Rufisco. Pokračovali jsme ve výměnném obchodu. Právě jsem položil na pokrývku překrásný lovecký nůž, když se najednou objevila silná, tmavá ruka a nůž uchopila.


  Zvedl jsem oči a setkal se s pohledem Indiána, který si k nám přidřepl. Byl to veliký, neobyčejně svalnatý muž a přes jednu tvář se mu táhla ošklivá jizva. V očích neměl nic přátelského. „Nic obchod,“ řekl. „Ty dáš.“


  „Obchod,“ odpověděl jsem klidným hlasem a opětoval jeho upřený pohled.


  „Nic obchod,“ opakoval a dodal: „Já vzít.“ Ostatní Indiáni stáli okolo a pozorovali nás. „Obchod,“ řekl jsem znovu.


  Chystal se nůž zvednout, když se mu moje ruka sevřela na zápěstí. „Obchod,“ řekl jsem potřetí a zesílil svůj stisk. Viděl jsem, jak se mu v očích objevilo překvapení, skoro šok. Napínal všechny síly, ale jeho ruka, svírající nůž, se nezvedla ani o píď.


  Krev se mu námahou nahnala do tváří, ale rukou nepohnut. Pokusil se k síle ruky připojit i sílu stehen a zvednout se, ale držel jsem ho pevně, nehýbal jsem se a tvářil se co nejlhostejněji.


  „Obchod?“ zeptal jsem se tiše.


  „Obchod,“ řekl rozmrzele.
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  Člun tiše klouzal noční temnotou. U kormidla byl Sakim.


  Plachtu jsme skasali, protože jsme se snažili, abychom byli co nejméně viditelní. Člun byl až po okraje naložen kožešinami. Nebyly sice tak skvělé jako ty, jež jsme přivezli z první cesty, ale byly to pořád ještě kožešiny výjimečné kvality.


  Žádný z nás si nedělal nejmenší iluze o tom, co by se stalo, kdyby Bardle našel náš úkryt. Do skryté zátoky pod kamenným říčním břehem jsme se s člunem doslova vplížili.


  Začalo mrholit a zanedlouho se hustě a tiše rozpršelo. Krčili jsme se v člunu a pomalu se přibližovali ke břehu. Nad námi se ve tmě tyčil skalnatý vrchol. Šumění deště pohlcovalo i ty slabé zvuky, které vydávala naše vesla.


  Nakonec jsme tiše najeli na písek. Sakim vyskočil a povytáhl příď z vody. S brokovnicí v ruce jsem vystoupil na břeh.


  Všude bylo až nepřirozené ticho, bylo slyšet jen šum dešťových kapek, dopadajících na hladinu řeky. „Zůstaňte u člunu,“ zašeptal jsem a postoupil opatrně kupředu.


  Naše tábořiště pod převisem vypadalo stejně, jak jsme jej opustili, ale nějak mě to neuklidnilo. Měl jsem zvláštní pocit. Něco se mi na tom všem hrozně nelíbilo. Vrátil jsem se ke člunu a zašeptal: „Spusťte ho znovu na vodu, Sakime, a při pravte se okamžitě odplout.“


  „Děje se něco?“


  „Zatím nic, ale mám hrozně divný pocit.“


  „Já laky.“


  Bylo možné, že našli jeskyni, ve které jsme měli schovanou zásobu kožešin? Čekali na nás tam? Jeskyni mohli najít, ale kožešiny určitě ne.


  „Chce se mi spát,“ zahučel Rufisco nevrle. „A taky bych si dal sakra něco teplýho k jídlu.“


  „Raději s tím jídlem počkej, abys potom nezjistil, že máš v břiše místo teplého jídla kus studené oceli.“


  Opatrně jsem se vypravil po břehu, a velkým kruhem se přiblížil k jeskyni. Najednou jsem zaslechl zvuky, které se jasně rozléhaly temnotou. Zůstal jsem stát a napínal uši.


  Zapraskala zlomená větev, pak druhá. Vzápětí nato se ozval zvuk křesadla. Někdo se pokoušel rozdělat oheň. Obrátil jsem se.


  Rufisco! Vystoupil na břeh a teď už jsem viděl první záblesky malého ohně.


  Sám pro sebe jsem bezmocně zaklel a vykročil zpátky, když se nocí rozlehl dusot lidských nohou.


  Zaútočili na oheň.


  Útočníci museli být napůl oslněni září plamenů a v okolní temnotě toho moc vidět nemohli.


  Náhle se šumotem deště rozlehl řev Nicka Bardleho. „Čert aby vás všechny vzal! Vždyť je sám! Který idiot dal povel k útoku? Kde jsou ti druzí dva?“


  Otočil jsem se, plížil se ke břehu a doufal jsem a modlil se, aby měl Sakim dost duchapřítomnosti a čekal na mě i s člunem někde poblíž. Už jsem byl na písčině u břehu a vstoupil jsem do vody. Nejdřív po kotníky, pak po kolena… Najednou mě zachytila ruka, která se vynořila z naprosté tmy. Byl to Sakim.


  Podal jsem mu meč a brokovnici a celý šťastný jsem se vyhoupl do člunu.


  Rufisko byl buď mrtev, nebo v lepším případě zajat. V téhle chvíli jsme pro něj nemohli udělat vůbec nic. Nejlépe jsme mu mohli prospět, když si udržíme svobodu a volnost pohybu.


  Sakim neplýtval časem. Velice opatrně ponořil vesla do vody a popohnal člun dále od břehu, do hluboké temnoty.


  Na břehu bylo slyšet divokou hádku a vzteklé výkřiky. Pak jsme zřetelně zaslechli Bardleho. „Tak to vyklop, kde jsou? U všech ďáblů, ty mi to řekneš, nebo tě podříznu jako podsvinče!“


  „Sem tady sám,“ ozvala se Rufiscova hlasitá odpověď, které jsme dobře rozuměli, jak měl jistě v úmyslu. „Ty dva se vydali nahoru proti proudu, vobchodovat. Mě tady nechali, prej abych bouchnul něco kjídlu.“


  Pak jejich hlasy znovu ze slábly a v šumotu deště byly nesrozumitelné.


  Jak dlouho ještě chybí do svítání? Můžeme si troufnout vyklouznout ze zátoky na volnou řeku? Z místa kde leželo tábořiště budeme vidět jen několik minut, ale kdyby nás zahlédli…


  Jak nás našli? Pluli na člunu? Nebo šli po břehu pěšky?


  Opatrně jsme posunovali člun tak, že jsme ho rukama odráželi od skalní stěny. Hlasy nám pomalu zanikaly ve tmě.


  Obepluli jsme poslední skalnatý výběžek a před námi se objevilo ústí otevřené na volnou řeku. Bylo mnohem světlejší, než bychom si přáli, ale Sakim, který seděl u vesel, se zhluboka nadechl a opřel se o ně ze všech sil. Člun, který byl stále zatížen nákladem kožešin, poskočil kupředu a vyrazil směrem k otevřené říční hladině. Sakim znovu zabral vesly. Najednou se na břehu ozval výkřik a někdo po nás vystřelil. Jenže teď už jsem se zásahu příliš nebál, protože jsme byli dost daleko a rychle jsme ujížděli pryč. Další záběr vesly – a už nás zachytil říční proud, který nás vzápětí strhl s sebou.


  Vůbec mě nenapadlo Rufisca opustit. Nejdřív musíme najít úkryt pro kožešiny. S vylehčenou lodí se budeme pohybovat mnohem snáz.


  Když začalo nebe na východě růžovět, vytáhli jsme plachtu a přepluli řeku k opačnému břehu. Neměli jsme moc času, ale zajeli jsme za jakýsi pustý ostrůvek a zamířili k jeho břehu. Byl celkem nízký a na první pohled nenabízel žádný úkryt, ale přeci jen na něm rostl sem tam nějaký strom, husté křoví a skupiny vrb.


  „Tady nás určitě hledat nebudou,“ ozval se Sakim, jako by mi četl myšlenky. „Musíme jen najít trochu slušné místo.“


  Dopluli jsme ke břehu, skasali plachtu, přivázali loď k mohutnému pahýlu, který měl tolik suchých větví, že vypadal jako obrovský ježek, a přikrčeni vystoupili na břeh.


  Sakim se vydal k jednomu konci ostrova, já k druhému. Netrvalo dlouho a uslyšel jsem, jak na mě Sakim tiše volá. Když jsem k němu přišel, odvedl mě do skupiny vrb, kde jsem zůstal v úžasu stát.


  Na palouku uprostřed vrbového hájku ležela šikmo na boku příď a kus trupu pěkně velké lodi, téměř zanesené pískem. Nedalo se říci, jak dlouho tady vrak ležel, ale mohutné dubové trámy byly stále ještě zdravé a boky odolávaly zubu času. Opatrně jsme vnikli dovnitř a našli kapitánovu kajutu téměř nepoškozenou, i když zčásti plnou písku. To byla skvělá skrýš pro naše kožešiny, i když, jak jsme doufali, pouze přechodná.


  Nanosili jsme balíky dovnitř a pokryli je nalámanými vrbovými větvemi a chomáči suchého rákosí.


  Pak jsme se vrátili do člunu a odrazili na vodu. Vytáhli jsme znovu plachtu a v bezpečné vzdálenosti přepluli řeku na náš domovský břeh.


  Tam jsme loď pevně uvázali a opatrně se plížili zpět ke skalnímu převisu, ale tábořiště bylo opuštěné. Ve slabém světle podmračeného dne to místo působilo chmurně jako hřbitov a jedinou známkou lidské přítomnosti byl zdupaný písek na břehu a na něm dvě nevelké krvavé skvrny.


  „Asi se vydali zpět na loď,“ obrátil jsem se k Sakimovi. „Musíme za nimi.“


  „Chceš se ho pokusit osvobodit?“


  „Je jedním z nás. Jestli žije, dostaneme ho z toho.“


  „Slouží jim jenom jako návnada,“ upřel na mě Sakim pohled. „Chtějí dostat hlavně tebe.“


  „To nemění nic na tom, že patří k nám. Jdeš se mou?“


  „Kam jdeš ty, jdu i já.“ Znělo to trochu jako citát.


  Jestli toho dne vůbec vyšlo slunce, nám se neukázalo, protože mraky se tiskly skoro až k zemi a ze všech stromů odkapávala voda. Narazili jsme na úzkou stezku zvěře, po které se naši nepřátelé vydali, ale pro jistotu jsme ji opustili a po krátkém hledání našli jinou, která šla skoro souběžně s ní.


  Brokovnici jsem nechal ve člunu, ale vzal jsem si meč, dýku, luk a nějaké šípy. Sakim si nabil pár pistolí a zastrčil si je do šerpy, kterou měl kolem pasu. Vzal si s sebou i svůj scimitar a krátký oštěp.


  Všude bylo mokro a cesta pod stromy nebyla nijak příjemná. Stezka byla kluzká, ale dařilo se nám pohybovat poměrně tiše. Občas jsme se zastavovali a snažili se zachytit nějaký zvuk, ale neslyšeli jsme nic. Ušli jsme už jistě alespoň míli, když jsme zjistili, že terén začíná pomalu stoupat. Zhruba za dvě hodiny jsme se dostali na vrcholek velice mírného návrší, ze kterého se nám otevíral dobrý výhled na jihovýchod a tam, necelé půl míle od nás, ležel na kotvě VESELÝ JACK.


  Přes všechny mé sebevědomé a odvážné řeči jsem zatím neměl nejmenší ponětí o tom, jak našeho společníka zachránit. Věděl jsem jenom to, že ho osvobodit musíme. A pokud se nám to má podařit, musí to být lstí a ne s pomocí zbraní a síly.


  Opatrně jsme se plížili křovím a skupinami stromů a vyhýbali se stezkám, kde mohly být stráže. Nakonec jsme se ocitli na okraji lesa, nějakých padesát metrů od VESELÉHO JACKA. Ukryli jsme se v hustém křoví.


  Jediný důvod mohl zabránit Bardlemu, aby Rufisca okamžitě nezabil. Doufal, že ho přinutí prozradit náš úkryt. Abychom ho zachránili před mučením, musíme ho z toho dostat co nejrychleji.


  „Co teď?“ zašeptal Sakim s očima upřenýma k lodi.


  Vedle lodního žebříku se o zábradlí nedbale opíral muž s kuší. Kousek od lodi stálo na břehu několik hrubých přístřešků, postavených narychlo z lodních plachet, naplaveného dřeva a dalšího provizorního materiálu. Vedle nich hořel veliký oheň.


  Na tomhle místě určitě Bardle nezakotvil náhodou. Buď on, nebo někdo jiný na palubě ho musel znát z dřívějška. Bylo to totiž velice dobré kotviště, břeh tam byl příkrý a spadal rovnou do hloubky, takže loď mohla ležet blízko břehu. Byla zakotvena dvěma lany, upevněnými na zádi a přídi. Jedno z nich bylo uvázáno ke kůlu zatlučenému do země na břehu, druhé k obrovskému dubu na hranici lesa.


  „Jsou hodně blízko,“ odhadoval jsem situaci. Sakim pokrčil rameny. „V mé zemi jsme zvyklí najet s lodí na písek a pak počkat, až ji stáhne příliv. Vždycky jsme to tak dělali.“


  „Podívej, kolem lodi se točí nějaký pobřežní proud,“ řekl jsem zamyšleně a pozoroval upřeně mořskou hladinu. „Někde na západ odsud se do moře vlévá další řeka.“


  „Rufisco musí být tady! Neodvlekli ho na palubu,“ pronesl náhle vzrušeně Sakim. „Ti dva, kteří ho hlídají, právě vylezli támhle z té chýše.“


  „Vidím je. Kdyby ho tam nechali ležet a podařilo se nám odlákat jejich pozornost…“


  Byla to opravdu zlá smečka a nestál jsem o to vidět, co všechno jsou schopní s Rufiscem udělat. V jádru to byl dobrý chlap, i když trochu zatrpklý a plný sarkasmu a nedůvěry, příliš dobrý na to, aby ho umučila parta hrdlořezů, o nic lepších než obyčejní piráti.


  Ještě jedna věc mi dělala starosti. Rád bych s Indiány v okolí navázal co nejpřátelštější styky, ale posádka VESELÉHO JACKA mohla můj záměr snadno zničit. Byla to parta divokých a krutých surovců. Při setkání s Indiány by se jistě na nic neohlíželi.


  „Poslyš. Sakime, dostal jsem nápad.“


  Obrátil ke mně tázavý pohled. „Měl by to být sakra dobrý nápad, protože mám pocit, že času moc nezbývá a jich je jako much.“


  Otočil jsem se a opatrně se vracel do lesa. Tam jsem postupoval velkým obloukem, který nás vedl znovu k pobřeží. Chtěl jsem zjistit jednu věc. Otec mi vždycky říkal, že nejjistější obranou je útok. Bez ohledu na početní převahu, vždycky se dá najít cesta, jak úspěšně zaútočit.


  Zanedlouho jsme byli u cíle.


  Leželi jsme hned za dubem, k němuž bylo přivázané příďové lano lodi. „Ten proud je hezky silný.“


  Sakim si dřepl na bobek a v tmavém plnovousu mu zablýskly bílé zuby. „No ano, je skutečně silný,“ souhlasil s úsměvem, „a kdybychom přeřízli to lano…“


  U dubu nehlídal nikdo. V celém širém okolí nebyl nikdo z posádky, část jich setrvávala na lodi a zbytek v táboře na břehu. Lano bylo dlouhé, uvázané nízko na kmeni a procházelo na cestě k lodi hustým křovím. „Ty velké kořeny nám pomůžou,“ řekl jsem, „ale tady musíme postavit nějakou zástěnu, nejlépe z jílu.“


  „Zástěnu?“


  „Nemůžeme lano jen tak přeříznout,“ rozvíjel jsem svůj plán, „protože jeden z nás by na Rufiscovu záchranu nestačil. Až lano praskne, musíme být oba tam, ne tady. Zapálíme oheň, docela malý, zastíněný kořeny a krytem z jílu a větví. Až lano přehoří a praskne, budeme připravení na místě.“


  Sakim všechno chvilku zvažoval a potom přikývl. „Alláh nás provázej. Pouštíme se do velice nebezpečného dobrodružství.“


  Pečlivě jsme připravili malý oheň a opatrně na něj navršili palivo. Rozhořelo se a brzo začaly plameny olizovat lano. Přiložili jsme další dřevo a rychle se vraceli na naše původní místo nad táborem.


  Teď už jsme mohli jenom doufat. Jestli oheň nezhasne rychleji, než jsme počítali, a jestli ho někdo náhodou neobjeví, musí lano přehořet. Příď lodi zachycená proudem se začne otáčet a bude mířit na moře. Všichni muži se rozběhnou zachraňovat loď a jestli to tak skutečně dopadne, v té chvíli nadejde naše příležitost.


  Čekali jsme… a čekali. Nic se nedělo.


  U vchodu do chýše, kde byl Rufisco pravděpodobně vězněn, stáli na stráži stejní dva muži. Ostatní posedávali kolem ohňů, na nichž se vařilo jídlo. Nasadil jsem šíp a upřel pohled na bližšího z obou strážců.


  Všude byl klid. Loď se pohupovala na mírně napnutých lanech. Že by náš oheň opravdu vyhasl?


  Náhle se ozval drnčivý zvuk a lano povolilo. Příď lodi se okamžitě stočila do proudu. Někdo hlasitě vykřikl, potom další a na palubě se ozval dusot pádících nohou. Většina mužů se rozběhla k lodní přídi, kde visel provazový žebřík.


  „Teď,“ kývl jsem na Sakima a začali jsme postupovat kupředu. Neběželi jsme, abychom k sobě nepřilákali nežádoucí pozornost. Šli jsme opatrně, ale rychlým krokem. Jeden krok, dva, tři.… Větší z obou hlídačů se otočil a v tom okamžiku jsem vystřelil. Šíp letěl vysokým obloukem, ale měl jsem štěstí. Muž, zasažený do krku, se sesul k zemi a oběma rukama svíral střelu.


  Všude okolo se ozývaly divoké výkřiky, zmatené příkazy a nesrozumitelný jekot.


  Byli jsme skoro u chatrče, když si druhý strážný všiml, co se stalo jeho druhovi. To už za ním stál Sakim, který mu jednu ruku zahákl pod bradu a druhou mu vrazil nůž do žeber. Vběhl jsem dovnitř.


  V šeru na zemi se zmítal Rufisco. Přeřízl jsem mu pouta mečem a pomohl mu vstát. „Rychle si promasíruj nohy, aby se ti obnovil krevní oběh. Kus budeme muset běžet.“


  „Můžu běžet hned,“ zavrčel zachmuřeně a oba jsme vylezli ven. Zastrčil jsem meč a znovu si připravil luk.


  Očima jsem hledal Nicka Bardleho. Jeden jediný šíp a naše dluhy budou vyrovnány!


  Jediný šíp!


  Byl tam, ale proplétal se mezi pobíhajícími muži a skýtal velice špatný cíl. „Tak tedy příště, kapitáne,“ řekl jsem si v duchu. „Příště.“


  Otočil jsem se a rozběhl se k lesu. Za několik minut jsem dohonil své přátele.


  Provedli jsme to rychle a dobře, to ano, ale přálo nám také štěstí. Neměl jsem z toho všeho dobry pocit. Štěstí jsme zatím měli víc než dost. Osud nám chystal nějaké hodně ošklivé překvapení. Cítil jsem to ve všech kostech.


  Kapitola 12


  Nakonec jsme došli k našemu člunu. Byli jsme k smrti unavení. V krytu křovin a stromů jsme se uložili ke spánku a když jsme se vzbudili, uvařili jsme si jídlo a znovu spali.


  Když jsem se probudil, Sakim s Rufiscem tiše oddychovali. Ležel jsem s otevřenýma očima, sám v cizí zemi, a přemýšlel o Anglii, o blatech a o dívce s lampou v ruce. Nezadala mi jedinou příčinu, proč bych na ni měl myslet, ale jsou chvíle, kdy každý muž myslí na nějakou dívku a mé myšlenky se neustále vracely k ní.


  My, Sackettové, jsme měli vždycky smysl pro rodinu a domova přestože jsem žil jen s otcem, byl i ve mně ten smysl velmi silný. Teď jsme měli kožešiny, z nichž mi patřila polovina. Bude za ně slušná částka, ale ta nestačí. Musíme se dostat na pobřeží a čekat na Tempanyho TYGRA. Touhle dobou už by mohl být nedaleko.


  Kdyby se nám podařilo vyměnit kožešiny za další zboží, naše druhá obchodní cesta by měla přinést mnohem vyšší zisk.


  Když se Rufisco vzbudil, pekl jsem už kus zvěřiny.


  Nepoděkoval jsem ti.


  Na tom nezáleží, prohrábl jsem oheň. Udělal bys pro mě totéž.


  Sedl si. Asi jo. Dlouho jsem o tom přemýšlel.


  Tak ti to řeknu jinak. Na mém místě bys to udělal.


  Jakej je v tom rozdíl?


  Vedl jsem vás. Byl jsem za vás zodpovědný. A vtom e trochu rozdíl, víš?


  Zlostně se zasmál. Nechtěl bych být vůdcem. Vždycky jsem se tomu vyhýbal. Nechtěl bych rozhodovat a nést zodpovědnost.


  Nožem jsem si odřízl kus pečeného masa a spálil jsem si přitom prsty. Když jste se se Sakimem rozhodli utéct se mnou zlodi, svým způsobem jsem na sebe vzal zodpovědnost za vaše životy. Už jsem neručil jen za sebe. Věřím, že když člověk není lump od přírody, stane se lepším vokamžiku, kdy přijme nějaké velení a zodpovědnost za ostatní.


  Klidně si můžeš to velení nechat. Natáhl se pro kus masa, nabodl ho na prut a začal opékat nad ohněm. Takže co teď, ó mocný vůdče?


  Musíme se dostat k moři. Jestli se TYGROVI cestou nic nestalo, mohl by být touhle dobou někde u pobřeží. Viděl jsem lodní mapy a vím, že kapitán Tempany měl namířeno někam do těchhle míst.


  Co potom?


  Vyměníme kožešiny za zboží a vrátíme se znovu do vnitrozemí.


  Vy jo, já ne.


  Ne?


  Hele, mám takovou předtuchu. Tadle zem nejni pro mě. Vrátím se do Neapole, do Florencie nebo do Raveny. Budu se povalovat někde na terase, čenich na sluníčku a vokukovat pěkný holky, jak budou chodit vokolo. Budu ucucávat víno a čuchat všechny ty vůně. Ne, kamaráde, já si chci užít života.


  Zamával rukou okolo. Já prostě na takovou divočinu nemám žaludek. Nenávidím močály, vopuštěný pláže a divoký pralesy. Ty tvý hory taky. Já prostě patřim na ulici, do města. Rád se mačkám mezi lidma, cítím vokolo sebe dav. Já patřim mezi lidi a ne do pralesa.


  Sakim byl vzhůru a usmíval se. Mě taky chybí civilizovaný svět a ženy, pokýval hlavou, ale tohle, to je něco nového! Je to úžasné! Neznámé! Kolik nohou kráčelo po místech, kde stojíme? Čí plíce dýchaly ten vzduch? Jaká tajemství leží za těmi horami?


  Rufisco pokrčil rameny. Řeknu vám, co leží za těma vašima horama. Další hory. Za každou zatáčkou cesty leží jenom další zatáčka. Vy si tam klidně děte, ale já budu sedět v útulný hospodě a budu popíjet víno, který urodila civilizovaná zem a je mi jedno která. Tu a tam štípnu nějakou místní holku a možná, že kvůli tomu budu bit, ale i to se mi bude líbit.


  Bamabáši, ty jsi vobchodník a ty, Sakime, básník. Já jsem milenec. Tadle cesta mě vo tom najisto přesvědčila. Chci sedět někde mezi lidma, popíjet svý víno a krmit holuby.


  Vstal jsem. No dobrá, ale teď se musíme dostat do průlivu a při tom dávat pozor na VESELÉHO JACKA.


  To jsem vážně zvědavej, jak to provedeš, komentoval mou řeč Rufisco. Jak to uděláš, aby si tě všimnul jenom ten, co teprve připluje a ne ten, co už tam je.


  Stál jsem na břehu a pozoroval řeku. Po dešti byl proud hnědý a kalný a hnal se dolů k moři. Tu a tam bylo na hladině vidět suché větve a jednou kolem dokonce proplul mohutný strom, v jehož větvích seděl nějaký hnědý pták a užíval si jízdy.


  Odrazili jsme a vztyčili plachtu. Poměrně rychle jsme po řece dorazili na dohled k moři. Dávali jsme pozor na plovoucí větve, ale hlavně na to, abychom včas zahlédli JACKA, kdyby na nás čekal v záloze. Velice opatrně jsme se přiblížili k ústí řeky a ještě opatrněji vpluli do průlivu. Bylo po poledni, ale široko daleko nebylo vidět žádnou plachtu. Na obloze byla jen šedivá mračna a bílí rackové, jejichž bílá křídla občas zasvítila v paprscích mdlého slunce. Zdálo se nám, že daleko na východním obzoru se rýsuje tmavší čára pobřeží, ale nezahlédli jsme ani stěžeň, ani tmavší trup lodi, jenom nekonečnou šedivou hladinu oceánu a za ní slabý tmavozelený proužek.


  Skrčil jsem se na přídi, rozložil své mapy a začal jsem je studovat. Byly tam jen dva velké průlivy, chráněné od moře pásem příbřežních ostrovů a do obou se vlévalo několik větších i menších řek. Předpokládal jsem, že náš je ten, který leží víc na východ. Mezi ostrovy se otvíralo několik průlivů a ty byly, stejně jako ústí většiny řek, zaneseny na mapě s neuvěřitelnou přesností. Bylo jasné, že někdo musel tuhle oblast, nebo aspoň některé její části, prozkoumat velice důkladně.


  Protože vál příznivý vítr, pluli jsme celou noc a střídali se u kormidla. Za úsvitu vítr utichl a museli jsme nasadit vesla. Kolébali jsme se na neklidném moři a pozorovali, jak se světlý proužek na východě pomalu rozšiřuje.


  Žádnou loď jsme nezahlédli a navíc byla viditelnost velice špatná. Nakonec vyšlo slunce, znovu se zvedl vítr a člun se rozjel k pobřeží. Proplouvali jsme kolem břehu a hledali nějaký úkryt.


  Našli jsme ho v místě, kde se pobřeží snížilo a až k moři se táhly bažiny. Vjeli jsme do malé zátoky, Sakim roztočil nad hlavou provaz se závažím, hodil ho a obtočil kolem nedalekého stromu. Pak jsme se ke kmeni přitáhli s celým člunem. Vystoupili jsme na břeh a člun uvázali jen volnou smyčkou, která se dala jediným pohybem uvolnit, protože by se mohlo stát, že budeme muset odplout ve spěchu.


  Rozdělali jsme oheň a trochu se najedli. Chvíli jsme odpočívali a já jsem si vyrobil několik dalších šípů k luku.


  Indiány jsme nezahlédli. Občas nám nad hlavou proletěly nějaké kachny nebo divoké husy a jednu znich jsem zastřelil z luku. Dva z nás se uložili ke spánku na zemi, jeden spal ve člunu. Odpočívali jsme a jedli. Navečer jsem sešel na pobřeží, abych se rozhlédl po moři. Narazil jsem na mladého jelena, a protože jsme husu snědli, zabil jsem ho šípem.


  Stáhli jsme ho, kůži očistili a napnuli a maso nařezali k sušení. Aby vydrželo déle, nejdřív jsme kusy trochu vyudili nad ohněm.


  Když se setmělo, začali jsme nakládat člun. Na palubě bylo všechno kromě masa, které Rufisco sbíral z prutů, na nichž bylo napícháno kolem ohně. Sakim právě odvázal poutací lano a čekal jen na nás, když se za mnou ozval hrozný výkřik. Rychle jsem se otočil a uviděl za sebou Rufisca.


  Z těla mu trčely čtyři šípy a močálem k nám běželo několik Indiánů. Sakim sebral ze dna člunu pistoli a vystřelil.


  Jeden z divochů se zastavil, jako by narazil na pevnou zeď. Zřítil se k zemi, ale bylo vidět, že ostatní útočníky třesk pistole ani v nejmenším nepřekvapil, protože se blížili nezmenšenou rychlostí. Tasil jsem meč, v otáčce sekl plnou silou po prvním divochovi a usekl mu ruku, v níž zvedal tomahavk. Sakim pustil pistoli do člunu, zvedl brokovnici a vypálil do běžící skupiny.


  To s nimi trochu otřáslo; dva padli, jeden z nich, byl okamžitě samá krev. Vrhl jsem se k Rufiscovi a chytil ho za kazajku. S mečem ve střehu jsem ho táhl mělkou vodou ke člunu. Ve chvíli, kdy jsme byli na palubě, Sakim odrazil. Všude kolem nás dopadaly šípy.


  Jeden mě lehce škrábl, druhý mi uvízl v rukávu, ale Rufisco byl ve člunu a než se Indiáni odhodlali k novému útoku, nabrala plachta vítr a rychle nás unášela z jejich dosahu.


  Rufisco s krvavou pěnou těžce a sípavě dýchal a obracel ke mně oči. Pozdě! zamumlal. Žádný víno nebude, ani holky… ani dřímota na sluníčku.


  Nebyl to muž, kterému by bylo potřeba lhát a věděl stejně dobře jako já, že když mu dva šípy zasáhly plíce, nikdo už pro něj nemůže nic udělat. Chytil se mě za ruku a neměl jsem dost odvahy mu ji vytrhnout, abych se pokusil udělat alespoň něco, co by jeho bolest zmírnilo. Možná, že všechno, po čem v té chvíli toužil, byl právě ten stisk přátelské ruky.


  Vyplivl chomáč krve a řekl: Zahrabte mě někde, kde ucejtim moře.


  Možná, že by se nám podařilo šípy protáhnout, vyčnívají ti ze zad.


  Další mu trčel ve stehně a rána silně kIvácela.


  Nech to bejt. Věděl jsem, že umřu. znovu odkašlal krev. Aspoň umřu mezi pořádnejma chlapama.


  Ležel na boku na dně člunu a když jsem mu nechtěl způsobit ještě větší bolest, nemohl jsem pro něj udělat vůbec nic. Ležel docela klidně, dech se mu sípavě dral z úst a na rtech bublala krvavá pěna. Čas od času jsem mu ji setřel.


  Po dlouhé chvíli znovu otevřel oči. Hnusnej šedej den. Jak může vůbec Ital umřít, když nesvítí slunce?


  Zajedem na jeden z těch ostrůvků, ozval se tiše Sakim. Tam najdeme nějaké pěkné a bezpečné místo.


  Levicí jsem svíral Rufiscovu dlaň, pravou rukou držadlo kormidla. Cesta přes průliv byla dlouhá a Rufisco zemřel někde uprostřed. Nevím přesně, kdy to bylo, pamatuji si jenom, že stisk náhle povolil a jeho prsty mi vyklouzly z ruky. Sakim se mi nepřítomně zadíval přes hlavu a mlčel.


  Ztratili jsme přítele a nebylo to vůbec lehké. Když jsme se ocitli znovu na pevné, zemi, stál měsíc vysoko na obloze. Byla to dlouhá písečná pláž, na které tiše šuměl příboj.


  Povytáhli jsme člun na písek a poutací lano ovinuli kolem zakrslého stromu, který byl za pásem písku nejblíž. Pak jsme vynesli Rufiscovo tělo ze člunu a nad čarou přílivu vyhloubili hrob. Na tomhle místě uslyší i vítr a moře opodál. Bude to hodně podobné jeho Středozemnímu moři, protože i tato voda byla z větší části sevřena pevninou a voda byla i tady teplá.


  Vybral jsem si jeden křivý strom, abych si podle něj místo dobře zapamatoval. Ráno, když vyšlo slunce, jsem nožem vyryl Rufiscovo jméno na kus prkna, které jsem v tom místě zarazil do písku. Nevěděl jsem, kdy se narodil, ale vyřezal jsem tam den jeho smrti a jméno i když podle mě je důležitější, aby jméno člověka zůstalo zapsáno v srdcích těch, kteří po něm zůstali a ne na nějakém prkně…


  Odstrčili jsme člun na vodu, vytáhli plachtu a zamířili k severu. Pátrali jsme po vytoužené plachtě, ale následující tři dny jsme ji nezahlédli.


  Na pevninu jsme, tentokrát vystoupili na severním břehu průlivu. Opět se mi podařilo zastřelit lukem jelena, a to jediným šípem na vzdálenost devatenácti kroků a ten večer jsme se výborně najedli.


  Později našel Sakim rostlinu, z jejíhož listí jsme si uvařili docela dobrý čaj.


  Když jsme odpočívali na písku, ozval se Sakim: Tohle je dobrá země, úrodná a obrovská. Posadil se a podíval se na mě. Měl bys tady zůstat a založit si tady domov.


  Myslíš? Příliš mě jeho nápad nepřekvapil, protože mě samotného napadla podobná myšlenka. Možná. Chtěl bych mít rodinu. A postavit si dům. Každý muž by měl postavit dům.


  Chceš syny?


  Zvedl jsem se na loket. A co ty Sakime? Zatím nijak nespěchám. Víš, příteli, kdysi jsem se málem stal filozofem, ale na to, abych dostudoval, ve mně byl příliš velký kus dobrodružné povahy. Taky v tom byla jedna žena… byla to dcera jednoho velice vlivného muže… Byl jsem dost lehkomyslný na to, abych ji svedl, ale už ve mně byl dost velký kus filozofa, takže jsem zmizel, když se na to přišlo.


  Nikdy jsi se nevrátil?


  Abych se dal zabít? Nebo uvěznit? Kromě toho, sama byla skoro filozof.


  Jak to myslíš?


  Když zjistila, že jsem zmizel, zachovala se velice realisticky a vdala se za jiného muže. Dnes je bohatá, důležitá a ochočená. Teď už by mě nezajímala a já bych jí byl leda k smíchu.


  Byl jsi student?


  Učitel. Můj otec, dědeček i pradědeček byli soudci a já jsem také studoval zákon.


  To jsi šťastný člověk. Já jsem měl jen několik knih a školu nemám žádnou.


  Sakim pokrčil rameny. Měl jsi otce a to byl podle všeho velice moudrý člověk a kromě toho máš dar.


  Dar? Já?


  Schopnost naslouchat. Když okolo tebe mluví lidé, posloucháš je a o všem, co jsi slyšel, přemýšlíš. Dovedeš spojovat a vyvozovat. Sakim vstal a potutelně se usmál. Tak a teď, ó Otče moudrosti, je na čase, abychom zase vypluli. Tady na břehu TYGRA nechytíme.


  Sotva jsme vytáhli plachtu a vypluli, uviděli jsme ji. Byla velká a krásná a půvabně klouzala po vlnách. Třístěžňová loď kapitána Tempanyho se hnala rovnou k nám a pod vlajícími prapory, jak se říká.


  Zamířili jsme k ní. Sakim seděl u kormidla a já jsem se postavil ke stěžni a mával na pozdrav kloboukem.


  Připlula až k nám, cestou skasávala plachty a u lodního zábradlí a na zvýšené zádi stáli lidé. Už jsem rozeznával tváře a poznal jsem nejen kapitána Tempanyho, ale i Corvina!


  Corvino, Jublain… starý dobrý Jublain!


  A pak ještě jedna tvář. Jako by do mě udeřil hrom. Nevěřil jsem svým očím, ale byla to ona. Abigail.


  Vlasy jí vlály ve větru, ústa se smála a oči měla plné radosti.


  Vidíš ji, Sakime? otočil jsem se napůl ke svému společníkovi. To je ta, o které se mi zdá.


  Vidím a nemůžu se vynadívat. O té ovšem nemusíš snít, příteli, protože to je oživlý sen!
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  O hodinu později jsem už nad sklenkou bílého španělského vysvětloval v lodní kajutě naši situaci.


  Tempany mě nepřerušoval, přecházel malou kajutou sem a tam a občas přikývl hlavou.


  Mysleli jsme si, že to tak bylo, ale neměli jsme jediný důkaz. JACK vyklouzl z kotviště a zmizel dolů po řece dřív, než jsme objevili, že jste se ztratil.


  Odmlčel se. Říkáte, že máte kožešiny?


  Mám, ale nebude snadné se k nim dostat. Obávám se, že se nám to nepodaří udělat tak, aby se do toho Bardle nepřimíchal. Má víc hlavní než vy, kapitáne.


  To je pravda. O žádné větší nepříjemnosti nestojím. Zamračil se. Ty kožešiny bychom měli naložit co nejdřív a pustit se nahoru podél pobřeží. Kus níž už bychom narazili na Španěly. Podíval se na mne: Co byste navrhoval?


  Pustit se do toho hned, okamžitě. Dopravit kožešiny na loď dřív, než se Bardle vzpamatuje a pryč. Jak zjisti, že se vaše loď objevila v místních vodách, bude okamžitě na stráži.


  Tempany otevřel dveře do lodní chodby a zavolal. Vrátil se za několik minut. Jste si jisti hloubkou vody?


  Samozřejmě. Dál potom pojedem my se Sakimem.


  Vyšel na palubu a Abigail si rukou pečlivě uhladila sukni. Měla jsem hrozný strach, řekla po chvíli tiše. Měla jsem strach, že se vám něco ošklivého stalo.


  Jak to, že jste tady? Otázka nebyla příliš duchaplná.


  Zasmála se. Přesvědčila jsem otce, že bych v Londýně nebyla v bezpečí. Stejně si myslím, že mě chtěl vzít s sebou a chyběla mu jenom dobrá záminka.


  Byla jste na pobřeží?


  Oh, to ne!


  Je nádherné, usmál jsem se na ni. Spousta různých stromů a květin, kam se jenom podíváte. Samozřejmě, dodával jsem, jsou tam taky aligátoři, medvědi a Indiáni.


  Nějaké aligátory už jsme zahlédli a jednou na nás mávali ze břehu Indiáni a chtěli, abychom přistáli. Nevystoupili jsme z lodi, ale podařilo se nám od nich získat nějaké sušené maso a párek velkých želv.


  Jsem rád, že jste tady. Moc jsem na vás myslel.


  Trochu zvláštně se na mě podívala. Vážně? Při všech těch aligátorech a Indiánech, na které musíte dávat pozor, mě to opravdu překvapuje.


  Před Indiány a aligátory se dá vždycky utéct, zasmál jsem se.


  A přede mnou?


  To by měl člověk jistě mnohem menší naději, ale já bych ani neutíkal.


  Světlíkem zazněl Tempanyho hlas: Sackette. Pojďte na palubu.


  Teď jsme měli pevninu po pravoboku. Byli jsme v úžině, vedoucí od severu do průlivu. Stál jsem vedle něj a pozoroval okolí, protože už jsem tu cestu trochu znal.


  Ten muž, kterého máte s sebou, je to Maur? Je, a je to skutečně dobrý chlap a ještě k tomu vzdělaný. Vyprávěl jsem mu o Rufiscovi a náhlém indiánském útoku.


  Slyšel jsem, že někteří z nich jsou docela přátelští, zavrtěl Tempany hlavou.


  Někteří opravdu ano, ale nejsou všichni stejní. Je mezi nimi rozdíl jako mezi evropskými národy. A samozřejmě se ještě liší jednotlivé kmeny a jedinci. My válčíme se Španěly, nebo alespoň k oficiální válce nemáme daleko. Plavidlu na moři hrozí nebezpečí prakticky od každé silnější lodi, kterou potká. Indiáni mohou být jednou přátelští, podruhé ne. Uznávají hlavně sílu a odvahu, máloco jiného.


  Když jsme vepluli do jižního průlivu, plachty nebylo nikde vidět. Sešli jsme proto dolů a poprvé po mnoha dnech jsem si znovu sedl ke stolu, k civilizovanému a výtečně uvařenému jídlu.


  Při jídle jsem vyprávělo svých pocitech, které se týkaly té nesmírné země. Je opravdu krásná a v Anglii není nic, co by ji předčilo. Myslím, že bych tady měl zůstat, pokračovat v obchodu s Indiány, nebo se dokonce pokusit od nich koupit zem.


  Je brzo, namítal Tempany, je ještě moc brzo. Stačí málo a obrátí se proti vám. S těmito jak se jim říká  Indiány jsem nikdy nejednal, ale setkal jsem se s jinými, kteří jsou jim hodně podobní a urazit je není nic těžkého. Navíc jejich způsoby a zvyky jsou úplně odlišné od našich a snadno dojde k nedorozumění.


  To jistě, ale musím se prostě učit.


  Nejlépe byste udělal, kdybyste se nejdříve vrátil do Anglie, pokračoval Tempany, protože je stále ještě otevřena ta záležitost s gentlemanem, který by vás chtěl ustanovit svým dědicem. A není to malý majetek.


  Chvíli jsem mlčel. Mám mu vysvětlit, jakou kouzelnou mocí mě přitahují ty široké, prázdné řeky? A nekonečná zem, která se rozkládá všude okolo? Tajemství neznámého?


  Musím se podívat za ty hory, řekl jsem nakonec.


  Vždycky před sebou máme nějaké hory, odpověděl Tempany zachmuřeně, ať už skutečné, nebo pomyslné. Dobře si to promyslete, než řeknete poslední slovo. Jaká by vás tady čekala budoucnost? Žil byste mezi divochy tak dlouho, až by se z vás také stal divoch.


  Jublain a Corvino mě čekali na palubě. Udělali jsme nějaké drobnější obchody podél pobřeží, oznamoval mi Corvino, a nebylo to nejhorší.


  Už se seznámili se Sakimem a vypadalo to, že se rychle spřátelili. Vzpomněl jsem si na Rufisca, pohřbeného v písku. Přál si slunce, víno a děvčata. Až se jednou ocitnu na takovém místě, o kterém snil, připiji mu.


  Sakime! V životě jsi dělal všechno možné, stavěl jsi také někdy loď?


  Samozřejmě! A několik jsem jich přestavěl, když se vrátily těžce poškozené z bojů nebo bouří. Upřel na mě zamyšlený pohled. Chceš postavit loď?


  Chtěl bych a potom bych ji naložil potašem.


  Potašem?


  Používá se při výrobě skla a mýdla. Spálí se dubové dřevo, možná i jiné tvrdé dřevo. Opatrně se sebere popel a pošle do Anglie.


  A za to ti někdo vážně zaplatí? Jublain se tvářil velice nedůvěřivě.


  Jasně, vmísil se do řeči Corvino. Každej výrobce skla mu zaplatí deset šilasů za půl metráku a tady jsou místama celý dubový pralesy. Jediný, co to chce, je makat.


  Já jsem voják, prohlásil trochu zpupně Jublain.


  A chudej jako kostelní myš, souhlasil Corvino. Voják, kterejby si neumazal ruce hlínou, ale nemá ani na chlebovou kůrku a hlt vína? Neni lepší trochu máknout a mít na tolik vína, kolik vypiješ?


  No, když to bereš takhle… připouštěl Jublain.


  Počasí bylo dobré a vál stálý vítr. Trojstěžník plul hladce, i když ho trochu zpomaloval proud. Když jsme dorazili až ke kamennému ostrohu, nasedli jsme se Sakimem a Jublainem do člunu a netrvalo dlouho, naskládali jsme do něj kožešiny z naší skrýše. Hned na to jsme se vraceli k lodi. Po Indiánech nebo Nicku Bardleovi nebylo ani stopy.


  Pokračovali jsme pak s lodí proti proudu k ústí prvního většího přítoku. Tam jsme přetočili kormidlo a velice opatrně dovolili proudu, aby nás tlakem na pravobok pomalu otočil. Naštěstí tam bylo místa dost a zanedlouho už jsme pluli dolů po proudu, tentokrát při druhém říčním břehu.


  Úzký a nízký ostrov, u něhož jsme zakotvili, vypadal stejně, jako když jsme ho opouštěli.


  Se Sakimem a Jublainem v patách jsem slezl znovu do člunu a znovu jsme odrazili od TYGROVA boku ke známému břehu.


  Přestože jsme si tehdy pečlivě prohlédli okolí, dalo nám slušnou práci najít zbytek lodního vraku, kde jsme kožešiny ukryli. Nějakou dobu nám také trvalo přenést náklad ke člunu a naložit jej. Ale nakonec jsme byli hotovi a vypluli na řeku. Když jsme přirazili k TYGROVI, vylezl Sakim na palubu a my jsme ve člunu vázali balíky kožešin na lano zvedáku.


  Najednou se nad našimi hlavami ozvaly výkřiky a hned nato zaduněla děla. Ze záhybu řeky vyplul VESELÝ JACK. Nedaleko nás dopadla do vody koule a plachty TYGRA začaly rychle stoupat nahoru. Opřel se do nich vítr, loď poskočila, začala se stáčet a trhala sebou na kotevním laně.


  Při jednom takovém poskoku bokem silně narazila do člunu. Stál jsem v tom okamžiku na přídi a upevňoval zvedací lano. Ztratil jsem rovnováhu a spadl po hlavě do vody.


  Klesal jsem nekonečně dlouho. Plíce křičely po nadechnuti, rukama jsem bičoval vodu a nakonec jsem doslova vyletěl na hladinu. Člun, který teď TYGR táhl za sebou, už byl několik metrů ode mne. Uslyšel jsem další dělový výstřel a viděl, jak se VESELÝ JACK přibližuje. Pak jsem ucítil nedaleko zachvění, následované výstřelem a viděl, jak do zábradlí VESELÉHO JACKA narazila dělová koule a vyhodila třísky vysoko do vzduchu.


  Ozval se výkřik a z paluby TYGRA zazněl další výstřel. JACK, který plul proti proudu ho minul a na jeho palubě jsem zahlédl muže pádící dozadu, aby zaměřili dělo na zádi.


  Šlapal jsem vodu a najednou jsem si uvědomil, že VESELÝ JACK už není padesát metrů vzdálený, ale že se mi přiblížil téměř na dosah. Okamžitě jsem se potopil a pod vodou plul směrem k ostrovu. Když jsem se dostal do mělké vody, pomalu jsem se plazil ke břehu a nakonec jsem zůstal ležet tak, že jsem měl tělo pod vodou, ale obličej vynořený, takže mě nebylo skoro vidět.


  JACK obracel, aby se mohl pustit do pronásledování.


  Viděl jsem zmatek na jeho palubě, jedno dělo převrácené zásahem, kus lodního zábradlí ustřelený. Jak byl poškozen TYGR jsem samozřejmě nevěděl.


  Když odplul kus po proudu, vylezl jsem po břiše na písek a snažil se při tom napodobovat pohyb aligátora. Zalezl jsem do nejbližšího křoví. Tam jsem se konečně odvážil posadit a rozhlédnout se kolem. Seděl jsem v hustém křoví, nedaleko břehu na ostrově vraku. Měl jsem jenom šaty, ve kterých jsem spadl do vody, svůj meč, dýku a to bylo všechno.


  Bylo jasné, že JACK čekal v záloze za některým z početných ostrůvků, se stěžni zamaskovanými mezi stromy a my, dychtiví být co nejdříve na našem ostrově a vyzvednout kožešiny, jsme si ho nevšimli. Teď se tedy pustil do pronásledování a dobře jsem věděl, že je z obou lodí rychlejší. Navíc měl výhodu větší palebné síly a početnějšího mužstva, jedním slovem byla to loď mnohem lépe vybavená k boji. TYGR měl náskok a příznivý vítr. Nezbývalo mu nic jiného než prchat a doufat, že je JACK nedostihne.


  Á já?


  Já zůstanu na tamhle ostrůvku… sám.
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  Když VESELÝ JACK zmizel v ohybu řeky, pomalu jsem vstal. Byl jsem mokrý a prokřehlý. Zdálo se, že vítr od moře přináší chlad. Podle map, podle okolní flóry a podle ročního období mělo být teplo jako na jihu, ale vítr to důrazně popíral.


  Přesunul jsem se ke zbytku staré lodi téměř zasypané pískem a zalezl pod její bok. Věděl jsem sice, jak rozdělat oheň pomocí třecí hůlky a ohňové destičky, jenže ať jsem dělal, co jsem dělal, tentokrát se mi to nepodařilo. Nakonec jsem se unavený a prokřehlý vzdal. Vyhrabal jsem si u boku vraku hlubokou díru do písku, vycpal ji trávou a vlezl do ní, abych se trochu vyspal. A skutečně jsem nakonec s mečem v ruce usnul.


  Ráno bylo chladné a padal studený déšť. Košile a kalhoty, které jsem měl na sobě, ani přes noc docela neuschly. Vzadu pod vrakem jsem našel ptačí hnízdo, spletené z tenkých proutků, uschlé trávy a jemného peří. Vynesl jsem ho ven a znovu se pustil do práce.


  Brzo se začal ze dřeva vinout úzký proužek dýmu a pak vyskočila jiskřička. Opatrně jsem na ni zafoukal… a ona zhasla. Umíněně jsem začal znovu, až mě dlaně bolely, až konečně vyskočila jiskra a hned vzápětí další! Tentokrát jsem na jiskérky spíš dýchl než foukl a z chomáčku trávy začal stoupat kout. Vzápětí vyskočil první plamínek a brzo jsem měl malý oheň.


  Když se plameny rozhořely, vyplížil jsem se z vraku a opatrně se rozhlížel.


  Kde asi byl TYGR? Podařilo se mu setřást pronásledovatele? Nebo ho skutečně VESELÝ JACK dostihl a zajal? Všiml si vůbec někdo toho, že jsem se po pádu do řeky vynořil? Vědí, že jsem naživu?


  Paliva bylo kolem dostatek, ale jak jsem tak seděl a upíral zrak do plamenů, zachvátil mě pocit naprosté beznaděje.


  Zůstal jsem sám. I kdyby TYGR unikl, byl by pravděpodobně natolik poškozený, že by se pro mě nemohl vrátit, i kdyby kapitán Tempany věřil, že jsem zůstal naživu.


  Byli prostě pryč a já jsem tady zůstal. Teď se musím postarat sám o sebe.


  Přemýšlel jsem o tom, jak se tady ocitla stará loď, v níž jsem našel úkryt. Někdo ji musel těžce poškodit, posádka se utopila, nebo ji pobili Indiáni. Vrak nakonec voda vyplavila na tenhle ostrůvek, kde ho od té doby zanášel písek. Původní loď byla alespoň tak velká jako TYGR. Nezůstalo nic, podle čeho bych ji mohl zařadit, ale křivka přídě byla dost neobvyklá. Nebyla rozlomená, jen ji za ta léta z větší části zanesl písek.


  Vyběhl jsem do deště a přitáhl co nejblíž velkou otep chrastí, potom jsem kolem lodi ještě nasbíral zbytky trámů, úlomky prken a další zbytky dřeva, abych mohl udržovat oheň.


  Trup lodi byl silný a to, že ležel celé roky na souši vystaven nepřízni počasí, mu na pevnosti nijak neubralo. Lepší úkryt bych si ani nemohl přát. Na přídi jsem našel prostor, který musel být příďovou kajutou, ale zatím jsem neměl možnost ho prozkoumat.


  Část, kterou jsme považovali za kapitánovu kajutu, byla jen lomený zbytek chodby a byl jsem pevně rozhodnut, že budu pátrat dál, třeba i kopat, jen co mi to čas dovolí.


  Až mi to čas dovolí! Kolik času teď budu mít? Doufám, že ho bude dost, abych udržel duši a tělo pohromadě. To znamená, aby se mi podařilo zajistit pro tělo takové podmínky, abych ho udržel naživu. Na to teď budu muset vynaložit všechen čas a důvtip, který mám.


  Nejdřív ze všeho potřebuju něco k jídlu. Musím si udělat nový luk a nové šípy a ulovit zvířata, z jejichž kožešiny bych si sešil teplejší oblečení, nebo alespoň plášť. Teď jsem měl na sobě kalhoty a košili a ani jedno z nich dlouho nevydrží. A taky jsem musel něco jíst, nejlépe hned.


  Několikrát jsme u řeky zahlédli obří želvy. Teď tady nebyla žádná. Mnohokrát jsem zahledl v řece jelena. Teď jsem neviděl jediného. A rybolov v tomhle počasí nepřipadal v úvahu.


  Kanál mezi mým ostrovem a říčním břehem nebyl příliš široký, ale byl v něm silný proud. Byl jsem dobrý plavec, ale netoužil jsem se ponořit do rozvířené a zpěněné vody s mečem a dýkou, které by mě omezovaly v pohybu. Přihodil jsem proto na oheň pár kusů dřeva, schoulil se co nejblíž k plamenům a pokoušel se přijímat tolik tepla, kolik bylo možné.


  Jenže sedět jen tak se mé povaze příčilo, a proto jsem prohrabal naplavené dřevo kolem lodního trupu a nakonec jsem tam našel rovnou tyč, dlouhou asi dva metry. Jeden konec jsem dýkou zašpičatil a potom opálil v ohni, aby špička ztvrdla. Tyč měla dostatečnou váhu, takže mi mohla sloužit jako hůl a v nejhorším případě i jako nouzový oštěp. V žádném případě to však nebyla přiměřená zbraň.


  Hlavní porost ostrova tvořilo rákosí a vrby, takže s materiálem na šípy nebudu mít žádné potíže. Jinou věcí byly hroty, ty mi zaberou dost času. Samozřejmě budu potřebovat luk. Ale zatím jsem se mohl zabývat něčím jiným. Skupina vrb rostla nedaleko a rozhodl jsem se, že si upletu vrš na ryby.


  Vyběhl jsem do deště a spěšně nalámal hrst dlouhých vrbových prutů. Jeden z nich jsem stočil do kruhu a k němu jsem v pravidelných vzdálenostech vrbovou kůrou přivazoval silnější konce ostatních proutků. Jejich slabé konce jsem svázal dohromady pevnou trávou a dostal tak jakýsi dlouhý kornout. Jednotlivé prameny jsem mezi sebou propletl trávou a slabými proutky. Potom jsem z mnohem kratších prutů svázal půlkruhovité víčko a volně ho upevnil do ústí kornoutu tak, že se snadno sklápělo dovnitř, ale nedalo se otevřít ven. Vodní proud a směr pohybu umožní rybám lehce vplout dovnitř. Doufal jsem, že vyplout ven už nebude tak snadné. Past byla udělaná hrubě a narychlo, člověk z blat by se jí nemohl chlubit, ale měl jsem hlad a byl jsem netrpělivý. Když jsem vrš dokončil, pomalu jsem vstoupil až po pás do vody a zakotvil ji na dně několika kolíky. Když jsem se vracel od vody, narazil jsem na trsy trávy, o které jsem věděl, že chrání před kurdějemi.*{7}


  Utrhl jsem si jí hrst a prochladlý a mokrý se vrátil do úkrytu. Přikrčil jsem se u ohně a pomalu jedl trávu.


  Nebylo to k ničemu.


  Byl jsem opuštěný a unavený. Celý roztřesený jsem se choulil u ohně a vstával jenom když jsem musel přihodit další dřevo. Oheň byl nenasytný. I když jsem ho udržoval docela malý, jeho plameny nenasytně požíraly suché dřevo a mokré a zelené palivo jsem si netroufal použít ze strachu z kouře, který by mě mohl prozradit. Nakonec jsem začal podřimovat.


  Náhle jsem se probudil. Bylo šero, skoro tma. Můj oheň se změnil na kruh žhnoucích uhlíků. Chvíli jsem ležel nehybně a nechápavě upíral oči na dva z nich. Nějakým způsobem se ocitly kus od ohně. Jak se mohly dostat tak daleko? To přeci….


  Zděšeně jsem vyskočil z písku a málem si rozbil hlavu o lodní bok. Jediným máchnutím ruky jsem srazil do ohniště hromádku drobných větévek, které jsem měl připraveny pro případ, že by mi oheň vyhasl a musel bych rozdělávat nový.


  Zapraskalo to, vyskočily malé plamínky, pak vzplál oheň plnou silou a já křečovitě sevřel svůj oštěp.


  Těsně za ohněm stál aligátor a upřeně mě pozoroval. Mohl to být i krokodýl, rozlišit jsem je neuměl. V malých očkách se mu rudě odrážely plameny ohně. Pokusil jsem se ho zahnat. Přikrčil jsem se a několikrát na něj zakřičel. Vůbec si toho nevšímal, jen na mě soustředěně upíral zlý pohled.


  Utéci jsem nemohl. Ať už bych vyběhl vlevo nebo vpravo, ocitl bych se na dosah jeho mohutného ocasu a mnohokrát jsem slyšel, že aligátoři jsou schopni ocasem srazit svou kořist do vody, nebo jí přerazit nohy. Čelisti měl mírně pootevřené a odhaloval tak řady nebezpečných zubů, ze kterých visely jakési cáry. Jestli to byly zbytky jeho předchozí oběti, nebo jen říční rostliny, se ve slabém světle nedalo rozeznat. Okolo nebyl jediný kámen. Hodil jsem po obludě hrst písku, ale ani se nepohnula. Ocas se jí pomalu kýval ze strany na stranu, jednou ještěr pozvedl nohu, jako by se chystal pohnout, pak ji ale zase spustil na zem.


  Přihodil jsem na oheň silnější větve a se zamrazením jsem si uvědomil, že zásoba paliva se velice ztenčila. A až dojde docela? Jak bych mohl vzdorovat takové nestvůře jen se svou dvoumetrovou holí? Jistě, měl jsem ještě meč, ale jak silnou má to zvíře kůži? Byl opravdu obrovský.


  Pomalu přesunul tělo stranou, ale jeho tlama a oči přitom neustále mířily na mě. Tlama se mu jakoby v očekávání pootevřela.


  Najednou se na mě vrhl a já jsem ho ze všech sil bodl oštěpem. Minul jsem oko, na které jsem mířil, a náraz na rohovité pláty, které mu chránily hlavu, mi ochromil ruku až k rameni. Slyšel jsem, že někteří domorodci s těmihle plazy dokonce zápasí, ale jistě si k tomu nevybírají tak obrovská zvířata, jako bylo to moje. Můj protivník byl v těle silný jako dobře vyvinutý osel.


  Znovu pokročil váhavě kupředu a zdálo se, že ho zásah oštěpem vůbec nevyvedl z míry. Pomalu mě zatlačoval dozadu, věděl, že jsem v pasti a že když mě zažene do stísněného prostoru pod vrakem lodi, budu bezmocný. Vyhnul se ohni a opatrně ke mně postupoval z pravé strany.


  Docela bezvýsledně jsem na něj zaútočil provizorním oštěpem a pak jsem se pokusil bodnout ho mečem. Hrot čepele zasáhl plaza kousek nad nozdry a sklouzl po rohovité kůži. Způsobil zvířeti dlouhý škrábanec, ale pochyboval jsem, že meč vůbec pronikl pod kůži.


  Postoupil o další krok. Bokem se vyhýbal ohni a tlamu měl široce otevřenou. Teď už jsem byl tak daleko pod lodním trupem, že jsem se musel hluboko ohýbat, a to mě velice omezovalo v rychlosti pohybu. Byl jsem stále ještě na dosah k ohni, ale ještěr mě pomalu zatlačoval čím dál tím hlouběji. Znovu jsem se ho pokusil bodnout oštěpem, bleskurychle sevřel čelisti a oštěp, překousnutý v polovině, mi vyletěl z ruky. Zaútočil jsem mečem. Hrot se zabodl stěží nějaký centimetr. Vytrhl jsem čepel a sekl ho přes odporný čenich. Čelisti se rozevřely a obluda se s neuvěřitelnou rychlostí vrhla kupředu.


  Bylo to obrovské zvíře, mohlo být dlouhé čtyři a půl, možná pět metrů a při útoku postoupilo alespoň o dva. Shrbil jsem se ve stísněném prostoru a pokusil se dostat ven. Noha mi uklouzla na písku a padl jsem na záda. Levou dlaň jsem skoro strčil do ohně. Jak obluda postoupila o další kus, narazil jsem rukou na silnou větev, kterou jsem před nedávnem přiložil do ohně. Její konec se zatím rozhořel a vší silou jsem ho vrazil do rozšklebené tlamy, která se už přiblížila na dosah.


  Zvíře příšerně zařvalo a začalo se divoce zmítat. Zuřivé bolestí, se kroutilo a válelo po písku sem a tam. Překulil jsem se kolem okraje ohně na opačné straně, vyskočil jsem a vyběhl do deště. Klopýtal jsem a padl, vstal a utíkal dál. Vzápětí mě k zemi srazila obluda, která prchala k řece. V záchvatu bolesti na mě úplně zapomněla, a přestože jsem se svalil do bláta a mohl být snadnou kořisti, ani si mě na útěku nevšimla. Viděl jsem, jak se ještěr vrhl do vody, vzápětí se s řevem vynořil nad hladinu a pak znovu zmizel v kalném proudu. Dlouho jsem ležel jak dlouhý, tak široký bez hnutí na zemi. Kdesi v dálce zaduněl hrom a mně se podařilo pod sebe stáhnout ruce. S úžasem jsem zjistil, že v jedné z nich pořád ještě svírám meč. Pomalu jsem vstal a rozhlížel se kolem sebe. Déšť se lil v hustých proudech a byl jsem znovu mokrý až na kůži.


  Unaveným krokem jsem se dopotácel zpět do svého úkrytu v lodi. Když jsem konečně unikl bodavému dešti, padl jsem na písek a zůstal zadýchaný a roztřesený ležet. Nakonec jsem se přece jen trochu vzpamatoval.


  Oheň se při zápasu rozletěl na všechny strany, ale několik z rozházených uhlíků ještě žhnulo.


  Použil jsem zbytek prkna jako pohrabáč, shrnul je dohromady a přidal palivo. Bylo sice vlhké, ale přece jen pomalu chytilo a oheň se rozhořel. Znovu jsem se celý prochladlý schoulil co nejblíž.


  Na spánek nebylo ani pomyšlení. Sebral jsem nějaké palivo, pak jsem si sedl s mečem přes kolena, dřímal a čekal, až se začne rozednívat. Když nakonec přišlo ráno, bylo šedé a chladné a silný vítr před sebou hnal v poryvech studený déšť, hýbal stromy a bičoval písek.


  Vypravil jsem se na dolní konec ostrova, kde jsem při minulé návštěvě zahlédl pár jasanů. Tasený meč jsem pevně svíral v ruce. Nebezpečí jsem teď viděl za každým větším kamenem. Jasany jsem skutečně našel a uřízl si dlouhou, rovnou větev o něco silnější než mé zápěstí. Byl to vlastně mladý stromek, vyvrácený větrem a přesně takový kus jsem na luk potřeboval.


  Odnesl jsem ho k vraku a cestou sebral několik vhodných kamenů, které jsem chtěl při práci použít. Pak jsem si sedl co nejblíž k ohni a pustil se do výroby zbraně. Kmínek jsem nahrubo přiřízl dýkou a pak ho začal načisto přihlazovat ostrými kameny. Byla to pomalá a únavná práce, ale jednak jsem se při ní musel pohybovat, a tedy se více méně udržovat v teple, a za druhé, bez luku jsem nemohl přežít. O něco později jsem se vydal k vrši, samozřejmě opět s mečem v ruce. Našel jsem ji, nebo alespoň to, co z ní zbylo. Snad to byl aligátor, který ji zničil, asi se chtěl dostal k rybě, co byla uvnitř. Trpce jsem zaklel, sebral zbytky proutí a vrátil se do úkrytu, abych se znovu pustil do práce. Byl už skoro večer, když jsem vrš opět umístil do vody. Vracel jsem se k vraku rozhodnutý vyhloubit si lepší úkryt, vybrat vnitřní stranu a nahrnout dopředu jakýsi val.


  Začal jsem cítit skutečný hlad.


  Ten večer jsem zapálil oheň o něco větší než včera a trhaně u něj klimbal. Často jsem se budil, přihazoval dřevo a upřeně pátral očima v okolní temnotě. Oheň byl pod trupem staré lodi dobře ukrytý a neměl jsem strach, že by ho mohl z jednoho nebo druhého břehu někdo zahlédnout. Jen co se ráno trochu rozsvětlilo, vydal jsem se ke své vrši a našel v ní tři velké ryby!


  Na říčním břehu jsem je obalil v jílu, odnesl do tábora a zahrabal je do žhavého popela u kraje ohniště. O něco později, když už jsem nebyl schopný déle čekat, jsem je snědl, všechny najednou a jaká to byla dobrota!


  Během noci přestalo pršet. Mohl jsem udržovat jen malý ohníček. Ráno jsem nastražil několik tluček na menší zvěř, vytáhl z vrše novou rybu a snědl další hrst kurdějové trávy.


  Musel jsem co nejdřív přeplout na některý břeh, abych se dostal z ostrovního vězení. Dvakrát jsem vystoupil na nejvyšší místo ostrůvku, ukrytý mezi stromy jsem si prohlížel řeku a pátral hlavně směrem po proudu. Nezahlédl jsem žádný pohyb, žádnou plachtu.


  Čtvrtý den jsem dokončil luk a několik šípů a pátý den našel obrovský kmen, který se zachytil v tišině na okraji ostrova u hustého křoví. Kdyby se mi ho podařilo odstrčit do proudu, mohl bych si na něj sednout, a kdyby se mi potom podařilo řídit jej tak, aby narazil támhle na ten výběžek…


  Šestý den jsem si strčil za košili dvě vyuzené ryby jako zásoby na cestu a vyplul na kmeni od ostrova. Za necelou půlhodinu už jsem přirazil k hlavnímu břehu.


  Nejjistější by asi bylo vypravit se k Potakovu kmeni, ale neměl jsem v něj o moc větší důvěru než Rufisco a nakonec jsem se rozhodl jinak. Vydal jsem se napříč lesy, směrem k pobřeží.


  Ráno sedmého dne se mi podařilo zabít jelena.


  Kapitola 15


  Byl jsem přikrčený v nízkém podrostu, který lemoval vrcholek písečného kopce. S nekonečnou trpělivostí jsem studoval linii pobřeží. Pečlivě jsem prohlédl obzor, mořskou hladinu i průliv, ale široko daleko nebyla žádná plachta.


  Občas jsem narazil na stopy po Indiánech, ale lidi vidět nebylo; nezahlédl jsem jediné dítě, ženu nebo válečníka. Výborně jsem se najedl a nejlepší části zabitého jelena vzal s sebou. Je pravda, že jsem narazili na hodně prošlapané pěšiny, ale těm jsem se vyhýbal a držel se stezek zvěře, nebo procházel přímo lesem.


  Cestoval jsem velice pomalu, což mi vyhovovalo, protože jsem si mohl lépe všímat okolního pralesa, keřů, stromů a rostlin a také dávat pozor na to, co leží přede mnou.


  Musím předpokládat, že na pobřeží strávím delší dobu. Jestli se TYGROVI podařilo uniknout, mohl by se vrátit zpět… nebo taky ne. Pokud ho VESELÝ JACK zajal, pak je velice nepravděpodobné, že bych ještě kdy někoho ze svých přátel uviděl. Myšlenka na Abigail v rukou Nicka Bardleho byla nesnesitelná.


  JACK se vrátí. Možná i TYGR. Průlivy byly celkem dobře chráněny proti nejhorším bouřím.


  Bylo celkem jasné, že okolní vody musejí být při bouři peklem. Na druhé straně řetězy ostrovů působily jako ochranná stěna a oddělovaly lodě od přímého zásahu vlnobití přicházejícího od moře a kromě toho bezpočet úzkých průlivů mezi ostrůvky a ústí řek nabízel další, ještě bezpečnější ochranu před špatným počasím.


  Bardle byl chladnokrevný člověk. Nesmírně opatrný. Jistě bude počítat stím, že v průlivu najde bezpečí pro svou loď. Mezitím musím přežít a pokud to bude možné, nashromáždit další kožešiny. Pomocí sklopek jsem chytil několik dalších zvířat. Pár norků, vydru, čtyři bobry a králíka. Lukem jsem zabil jednu lišku.


  Pasti, které jsem nastražil ten večer, mi přinesly další lišku, norka a ještě jednoho králíka. První dvě zvířata jsem stáhl a třetí snědl. Za svítání jsem se vydal mezi písečnými pahorky knejvyššímu, z něhož byl nejlepší rozhled po pobřeží.


  Prodral jsem se křovím a narazil na prošlapanou stezku. Při prvním pohledu na ni jsem zůstal stát, jako kdyby do mě udeřil blesk. Uprostřed stezky se jasně a čistě rýsovaly otisky bot! Žádného mokasínu, ale malé, dobře tvarované neobnošené boty.


  V úžasu jsem se rozhlédl na obě strany a když jsem neviděl nic nápadného, začal jsem si důkladně prohlížet otisk.


  Osoba, která měla boty na nohou, prošla po stezce mezi písečnými vrcholky a nebylo to dřív, než dnes v noci nebo včera odpoledne. Doprovázeli ji dva muži.


  Stopa byla velice malá, tak malé boty mohla mít jen žena, ale v téhle části světa nemohla být žádná žena v botách… s jedinou výjimkou…


  Abigail.


  Pak jsem ucítil kouř. O několik minut později jsem zahlédl tábor. Byli tam tři muži a Abigail.


  Seděla ode mne na vzdálenější straně tábora, za ohněm a musel jsem na ni být pyšný. Žádná beznaděj, žádná sklopená ramena, žádný výraz odevzdanosti. Držela hlavu vzhůru.


  Všechny vás za to pověsí, uslyšel jsem její hlas. Chovala se velice sebejistě. Zatím si ani neuvědomujete, co jste vlastně udělali.


  Jedním z těch tří byl Darkling a ten chlap byl skutečně tvrdý a bezohledný. Mluvíte jako obyčejná husa, odsekl jí hrubě. Kdo by se mohl dozvědět, co se tady stane? Jste prostě naše a uděláme s vámi, co se nám líbí. Tempanyho dostaneme do setmění. Ne jako zajatce, ale jako mrtvolu, aby bylo jasno. Na to brát zajatce není vhodná doba… pokud to nejsou mladé a hezké holky jako vy.


  Musíme se jenom rozhodnout, rozhlédl se po dalších dvou, jestli tě vezmeme k ostatním, nebo si tě tady nějakou chvíli necháme, abysme si s tebou užili.


  V tom okamžiku jsem se v křoví postavil, okamžitě si mě všimla. Neplýtval jsem časem na řeči nebo společenské předpisy. Ti chlapi byli zlí, což jsem dobře věděl. Vystřelil jsem z luku na svalnatého chlapa, který stál hned vedle Darklinga a vypadal z celé trojice nejnebezpečnější.


  Vzdálenost byla necelých patnáct metrů a zasáhl jsem přesně. Střela mu vnikla do břicha deset centimetrů nad mosaznou přezkou opasku, muž vykřikl, oběma rukama chytil šíp a padl na kolena.


  Ostatní se obrátili, ale to už jsem ležel ukrytý v křoví s dalším šípem připraveným na tětivě. Jeden z nich vystřelil, ale mířil daleko doprava, protože zasažený muž se při pádu stočil stranou a střelec špatně odhadl směr, odkud šíp přiletěl.


  Druhý výstřel už nebyl zdaleka tak úspěšný. Zasáhl velký kostěný knoflík, kterým měl druhý námořník zapnutou kazajku. Nemám knoflíky nijak v lásce a od té chvíle ten moderní vynález skoro nenávidím. Šíp se odrazil nahoru, škrábl muže na tváři a v té chvíli mě zahlédli.


  Oba současně tasili a rozběhli se ke mně. Abigail  pánbůh jí požehnej  si vykasala sukně a zmizela v nejbližším houští.


  Poradit si s dlouhým lukem ve spleti křovin nebylo nic snadného, takže mě ani nenapadlo pokoušet se o další výstřel. Neměl jsem ani v úmyslu bojovat jeden proti dvěma. Jednoduše jsem vzal nohy na ramena a stejně jako Abigail utekl. Pohyboval jsem se v kruhu kolem tábora a doufal, že na ni brzo narazím. To se také stalo. Slyšel jsem, jak se oba muži prodírají houštím, ale byli dost daleko a postupovali špatným směrem. Chytil jsem Abigail za ruku a rozběhl se s ní lesem, klikatou pěšinou, která vedla kpísečnému pahorku. V jeho úbočí byl hluboký zářez, vyhloubený tekoucí vodou v místech, kde se musel před dlouhým časem vyvrátit mohutný strom. Po jeho kořenech zůstala hluboká jáma a postupně ji rozšířily prudké deště minulých let. Pracně jsme vyšplhali na vrcholek a sedli si na mohutný padlý kmen.


  Musím podotknout, byla první slova, která mi udýchaná Abigail řekla, že jste si dal hezky na čas!


  Cože? díval jsem se na ni nevěřícím pohledem.


  No, začala si uhlazovat oběma rukama šaty, když muž zachraňuje dámu, neměl by to nechávat na poslední chvíli, ale už o tom nemluvme. Děkuju vám, jsem vám nesmírně zavázána.


  Kde je TYGR?


  Tamhle na pobřeží, kus odsud. Ten příšerný kapitán Bardle nás dvakrát prostřelil pod čarou ponoru a přerazil nám přední stěžeň. Několik mužů bylo zabito a ostatní byli pěkně vyděšení. Proud nás zahnal na mělčinu a museli jsme opustit loď, jinak by nás rozstříleli i s ní.


  Co kapitán Tempany?


  Podařilo se mu udržet část posádky pohromadě. Právě jsme se chystaly, že se k němu s Lilou připojíme. Lila si vzpomněla, že se musí pro něco vrátit na loď. Mezitím co jsem na ni čekala, vyběhli ti tři chlapi z lesa a odvlekli mě pryč.


  Měli jsme dobrý rozhled a prozatím jsme byli v bezpečí.


  Nezřetelně jsem mezi stromy rozeznával TYGRA. Stál nakloněný k jedné straně dost vysoko na mělčině a přední stěžeň mu visel na zbytcích lanoví podél boku. I když jsem několikrát popošel a díval se na něj z odlišných úhlů, nezahlédl jsem na palubě jediný pohyb. Právě tak ovšem nebylo jediné stopy po VESELÉM JACKOVI.


  Myslím, že nejlépe uděláme, když zůstaneme nějaký čas tady. Odsud máme přehled po okolí a kdybychom museli odejít, můžeme si vybrat cestu, která pro nás bude nejbezpečnější.


  Podívala se na luk, který jsem stále ještě držel v ruce.


  Kde jste vzal tohle?


  Udělal jsem si ho. Není zrovna nejlepší, ale byl jsem hladový a spěchal jsem.


  Myslím, že je dobrý až dost. Když jste poprvé vystřelil, měla jsem co dělat, abych nezačala křičet hurá. Vážně se na mě podívala. Teď půjde do tuhého, že?


  Pokrčil jsem rameny a upřeně pozoroval pláž a svah, který se k ní skláněl.


  Nevypadá, že by byl vážně poškozený, pohodil jsem hlavou směrem k TYGROVI, myslím, že bychom ho mohli dostat zpátky na vodu.


  Přecházel jsem po vrcholku a studoval všechny přístupy k našemu kopci. Nenabízel žádný zvláštní úkryt, ale kdyby se chtěli rozhlédnout po okolí…


  Jsem hrozně unavená, ozvala se najednou Abigail. Zdála bych se vám nevděčná, kdybych si chvíli zdřímla?


  Naopak, považoval bych to za velice dobrý nápad, odpověděl jsem jí přímo. Otec byl voják a vždycky mi připomínal, že dobrý voják nikdy nestojí, když může sedět, nesedí, když si může lehnout a jí pokaždé, když má co.


  Vybral jsem jí místo poblíž padlého stromu, kde byla silná návěj spadaného listí. Byla ve stínu a když jsem vysbíral spadané silnější a polámané větve a uhladil jsem listí, vzniklo celkem pohodlné lůžko. Lehla si a okamžitě usnula. Kdybych si já mohl takhle klidně lehnout a spát!


  Pečlivě jsem prohlížel les pod námi. Po chvíli jsem si v nejbližším okolí našel několik slabých, rovných prutů a pustil se do výroby dalších šípů, abych rozmnožil tu malou zásobu, kterou jsem nosil v provizorním toulci z kůry na zádech.


  Právě v té chvíli jsem se pevně rozhodl. Pojedu se svými kožešinami do Anglie, ale dám dohromady skupinu spolehlivých mužů a vrátím se sem. Bude to moje země!


  Nad mým návratem ovšem visel stín. Byl to stín Ruperta Genestera, který na mě bude určitě čekat.


  Dobrá, proč to odkládat. Najdu ho sám a vyřídíme si své účty jednou provždy.


  Teď se ale musím co nejdříve spojit s kapitánem Tempanym, musíme se zajistit a vybudovat obranné postavení. Potom je třeba opravit a znovu dostat na vodu TYGRA. Jestli se TYGR nedá opravit, zbývá nám jediné.


  Zajmout VESELÉHO JACKA.


  Myslím, že by Nicku Bardleovi jenom prospělo, kdybychom ho nechali i s jeho sebrankou na tomhle pobřeží. Pohledem jsem se stále vracel k TYGROVI. Trojstěžník sice uvázl na mělčině, ale kromě přeraženého předního, stěžně nevypadal nijak poškozený. Jak mi řekla Abigail, byl dvakrát zasažen pod čarou ponoru, jenže ty průstřely se daly celkem snadno ucpat.


  Moje kožešiny budou určitě ještě na palubě a část mého zboží taky.


  Když jsem se podíval na Abigail, viděl jsem, jak se ve spaní pohnula a pak otevřela oči. Podívala se na mě a bylo vidět, že si v první chvíli neuvědomila kde je. Pak se probrala a posadila se. Rukama si automaticky přihladila vlasy.


  Barnabáši! To bylo poprvé, kdy mi řekla křestním jménem. Co budeme dělat?


  Vrátíme se na TYGRA, odpověděl jsem jí. To myslíš vážně? Tam nás najdou!


  Tady nemůžeme dělat nic. Kapitán Tempany se dřív nebo později vrátí ke své lodi. Budeme na něj čekat na palubě.


  A když tam Nick Bardle dorazí dřív?


  Musíme se na to připravit. Nemám čas hrát si s ním na schovávanou a nemám na to ani chuť. Už jsem na něm prodělal dost a je na čase, aby tentokrát platil on.


  Na průliv se snášelo pozdní odpoledne a šikmé slunce stříbřilo písečné pláže, z kopců se pomalu plížil soumrak, který rychle mazal pestré barvy z korun starých stromů. Když večer pohltil i poslední stín, sešli jsme s vrcholku a vydali se po pláži k lodi.


  Na zádi visel provazový žebřík. Zastrčil jsem meč a s dýkou v zubech jsem vyšplhal nahoru, připravený na všechno. Všude byla tma a ticho.


  Abigail mi lezla v patách a musím říci, že navzdory dlouhým sukním si na žebříku i na lodním pažení počínala neuvěřitelně obratně. Vydali jsme se do zadní kajuty a ani tam nebylo stopy po lidech. Vzal jsem těžkou pokrývku s postele, pověsil ji přes záďová okna a teprve potom křesadlem zapálil lampu.


  Všechno bylo zpřeházené. První věc, kterou jsem hledal, byla pistole. Když jsem ji našel, pečlivě jsem ji nabil. První, co hledala Abigail, byly šaty. Sotva je objevila, podívala se na mě a řekla: Chtěla bych se převléci.


  Tak se tedy převleč, souhlasil jsem, ale rychle. Vyšel jsem ven, zavřel za sebou dveře a vypravil se do menší kajuty, jež patřila kormidelníkovi. Tam jsem prohlédl bednu, do které se ukládaly zbraně. Zámek na ní byl neporušený.


  Bylo jasné, že Bardle považoval TYGRA za jistou kořist a pustil se proto do pronásledování Tempanyho stím, že loď vyplení později.


  Urazil jsem zámek sekerou, vytáhl a nabil jednu mušketu a další pistoli. Na zábradlí zadní paluby bylo připevněno otočné dělo a to jsem nabil také. S jeho pomocí jsem měl pod kontrolou větší část pláže. TYGR se lehce nakláněl na pravobok a dělo, umístěné na zábradlí levoboku bylo ve skvělé palebné pozici.


  Z lodní kuchyně jsem nabral nějaké zásoby, vrátil se ke dveřím do kabiny a zaklepal. Pustila mě dovnitř. Měla na sobě hladké šedé šaty s bílými manžetami a velkým bílým límcem a vypadala nádherně. Připravila si malý balíček věcí, které by mohla potřebovat, a stála uprostřed kajuty připravená k odchodu.


  Přinesl jsem lodní chléb, šunku, pár cibulí a z kapitánovy zásoby nějaké sušené ovoce. Pečlivě jsem znovu prohlédl celé okolí a pak sešel do kajuty, abych se sAbigail najedl. Byli jsme oba vyhládlí a potěšilo mě, když jsem viděl, s jakou nedočkavostí zabořila bílé zuby do plátu šunky, který jsem jí ukrojil.


  Nalil jsem každému džbán piva a se džbánem v jedné a kusem šunky v druhé ruce jsem se znovu vrátil na palubu. Kam oko dohlédlo byla pláž prázdná, ale protože už byla naprostá tma, byla viditelnost špatná. Vrátil jsem se do podpalubí a dojedl nejlepší jídlo, které jsem měl v posledních několika týdnech. Potom jsem začal shromažďovat věci, které jsem chtěl vzít s sebou, jestli to čas a okolnosti dovolí.


  Půjdeme hned? zeptala se Abigail, když viděla, jak balím zásoby.


  V hlase jí zaznívala neochota a bylo mi jasné proč.


  Dnes ještě ne, odpověděl jsem, pokud nebudeme muset. Můžeš se vyspat na slušném lůžku. Zítra se dohodneme, kdy odejdeme.


  A ty?


  Já budu hlídat nahoře. A teď si lehni a pořádně se vyspi.


  Zavřel jsem za sebou potichu dveře, opřel se o zábradlí vedle otočného děla a upíral oči do tmy. Teprve teď jsem si uvědomil, jak musí být unavená, protože sám jsem se sotva držel na nohou.


  Opíral jsem se o zábradlí a celé mé tělo toužilo lehnout si… aspoň na chvilku.


  Jediný zvuk, který byl slyšet, bylo šumění přílivu na pláži. Občas jsem očima prozkoumal temnotu na pevnině, ale nikde jsem nezahlédl zář ohně, nezaslechl jediný podezřelý zvuk. Bylo hluboké ticho.


  Kapitola 16


  Oči se mi zavřely. Téměř okamžitě jsem se přinutil je zase otevřít a cítil jsem, jak mnou jako ledový závan projel strach.


  Spánek by tady také mohl znamenat smrt. A nejen to. Vydal bych na pospas osudu tu, kterou… zaváhal jsem před tím, co se mi stále jasněji vynořovalo z podvědomí… kterou jsem miloval.


  Tak a všechno zapadlo na svá místa. Ale je to skutečně pravda? Miluji Abigail Tempanyovou? A jestliže ano, proč vlastně? Je to půvabná dívka, jemná a přitom odvážná a mnohem odolnější, než by se dalo čekat. Je to dáma, navíc chytrá a má velký smysl pro realitu.


  A to nebývá pokaždé totéž.


  Teď jsem se docela probral. Alespoň pro tu chvíli má únava zmizela jako kouzlem a pohrával jsem si s tím překvapivým objevem. Jsem zamilovaný. Jenže, na druhé straně, proč by měla Abigail ze všech lidí milovat právě mě?


  Samozřejmě, že mě nemiluje. Nemá pro to jediný důvod. Proč by mě vlastně vůbec někdo měl milovat? Byl jsem přece obyčejný muž, s obyčejným chováním, s určitou dávkou ambicí, a nejen že nejsem urozený, navíc jsem dokonce chudý.


  Jednou budu někdo, tím jsem si byl jistý, ale teď?


  Miloval jsem dívku, a to půvabnou dívku. V jedné chvíli jsem si přál, aby byla moje a vzápětí jsem tu myšlenku zahnal. Co bych si s ní počal? Kam bych ji odvedl? Do té boudy, kterou mám na blatech? Abigail? I kdyby o tom byla ochotná přemýšlet ona, já ne. Cožpak bych po ní mohl chtít, aby krmila prasata a kuchala úhoře?


  Miloval jsem dámu a dáma musí žít tak, jak se na dámu sluší.


  Jak mi to říkal Jublain? Že mám svůj meč. To byla pravda a muž může pomocí meče získat království a ubránit ho před všemi, kteří by ho o ně chtěli připravit… nebo při tom taky může přijít o hlavu.


  Náhle něco narazilo do lodního boku … a ještě jednou. Posunul jsem si meč. Pak po palubě zapleskaly bosé nohy a za okamžik se k nim přidaly další.


  Jakýsi hlas zavolal: Na palubě nikdo není, kapitáne. Loď je zrovna tak prázdná, jak vypadá a poklopů se nikdo nedotknul. Všechno, co vezla v podpalubí, tam taky zůstalo.


  Ustupte od žebříku! Ozval se hlas Nicka Bardleho. Lezu nahoru.


  Kolem místa, kde byl zavěšený provazový žebřík, se v noční temnotě vytvořila ještě tmavší skvrna a já jsem na ni s pocitem uspokojení zamířil otočné dělo.


  A tady máte ode mne na uvítanou, kapitáne! vykřikl jsem a vystřelil.


  Dělo vyplivlo dlouhý plamenný jazyk. Ozval se náraz sekaného olova a výkřik. Vztyčil jsem se s pistolemi v rukou a vypálil na stín, který se oddělil od ostatních. Pak zaduněla pistole, kterou jsem třímal v druhé ruce, a nakonec se ozval třetí výstřel odkudsi ode dveří do podpalubí!


  Byla to Abigail, Bůh jí to zaplať!


  Dál už jsem nečekal, tasil jsem meč a s divokým výkřikem se na ně vrhl. Nevěděl jsem kolik jejich celkem, ani kolik jich vystoupilo na palubu, ale moje čepel sekala na všechny strany a lodí se ozývaly výkřiky a zvonění ocele. Obklopili mě ze všech stran a začal jsem bojovat o život.


  Najednou se zdola ozval hluk, zvuk dupajících nohou, další výkřik a potom zvolání: Kdo je to tam? Kdo je to, u všech ďáblů?


  Někdo na ně útočil i na pláži. Nebyl jsem tedy sám! Už ne. Odrazil jsem útočící čepel, vrátil útok bodem, uskočil a srazil svému protivníkovi pod nohy dřevěný špalek. Ten přes něj zakopl a padl na všechny čtyři. Bleskově jsem ťal stranou a dolů a jestli to přežil, tak si musel dát hlavu přišít. Někdo se vyhoupl na lodní zábradlí a chystal se skočit dolů na mělčinu, ale těsně vedle mě vyšlehl plamen a muž se přes zábradlí těžce převalil. Vedle mne stála Abigail, vlasy jí vlály ve větru a právě zvedala druhou pistoli. Bůh ví, kde je našla a jak je nabila.


  Na vrcholku provazového žebříku stál nějaký člověk, kterého jsem zasáhl nízko vedenou čepelí do krku a brady. Pokud zůstal naživu, bude mít v bradě nadosmrti důlek. Zdola se ozval další zvuk většího počtu nohou a vzápětí pár výstřelů. Pak jsem zaslechl několik hlasů a mezi nimi jsem rozeznal i hlas Briana Tempanyho.


  Vítejte na palubě, kapitáne, zvolal jsem vesele, ale dejte pozor, abyste nezakopl. Pár jich tady zůstalo ležet.


  To jste vy, Sackette?


  K vašim službám, pane, a mám hroznou radost, že jste se vrátil. Navíc mám vedle sebe jednu dámu, která výjimečně dobře střílí.


  Stála těsně vedle mne a hlava jí sahala sotva do výše mého ramene. Jak to, že jsi se tak rychle vzbudila?


  Vůbec jsem nespala. Viděla jsem, že jsi k smrti unavený a doufala jsem, že alespoň na chvíli usneš, protože jsi to hrozně potřeboval.


  A já jsem zase zůstal vzhůru kvůli tobě. usmál jsem se.


  Tempany přelezl zábradlí. V slabém světle nadcházejícího rána byla jeho tvář nezřetelná. Nevěřil jsem, že vás ještě uvidím živé, promluvil tiše. Myslel jsem si, že vás Bardle oba zabil.


  To už stál vedle mne Jublain. Jsi v pořádku, člověče? Nejsi zraněný?


  Samozřejmě, že jsem, ale rozhlédni se okolo a najdi někoho, kdo není.


  Na palubě vidím čtyři mrtvé, ozval se Corvinův spokojený hlas, a jednoho jsem viděl přepadnout přes zábradlí. Tři jsme odpravili my, když jsme se na ně vrhli a než začali utíkat. A to mám pocit, že někteří znich, jestli to přežijou, budou mít do smrti jizvy.


  Kde je Sakim?


  Tady jsem, příteli. Trošku opotřebovaný, ale živý.


  Pojďte, skočil nám do řeči Tempany, to musíme dole zapít. Courtneyi, zůstaňte s Fitzpatrikem na stráži, pošlu vám každému pořádný hlt rumu. A vy ostatní si řekněte, co vám mám nalít. Sackette, obrátil se potom ke mně, pojďte na okamžik, rád bych s vámi probral některé věci.


  Zastrčil jsem meč a otočil se, abych ho následoval. Trochu se mi točila hlava a teď, když už bylo po všem, jsem cítil, jak se mi začínají podlamovat nohy. Na předloktí jsem ucítil malou ruku. Jsem tady, Barnabáši, ale nemám dost síly, abych tě udržela na nohou, moc tě prosím, neomdlévej.


  Zaťal jsem zuby. Abigail mě pustila a zmizela ve své kajutě.


  Tempany zapálil lucernu a vešli jsme do jeho kajuty. Podal láhev a dvě sklenice a potom se na mě tázavě podíval. Dáte si rum, nebo ne? Minule jste odmítl.


  Tentokrát neodmítnu, myslím, že ho potřebuju, abych se trochu vzpamatoval na duchu.


  To je zbytečná řeč. Nemám pocit, že by váš duch utrpěl tu nejmenší úhonu. Ale jsou tady jiné věci, které musíme probrat ještě dnes v noci.


  Chvíli se odmlčel, ochutnal svůj rum a pak do sebe skleničku jediným pohybem obrátil. Polkl, podíval se na mě a položil sklenici na stůl. Prohlédl jste si ji?


  Koho, Abigail? zeptal jsem se zmateně.


  Ne, k sakru, myslím loď. Prohlédl jste ji na světle?


  Prohlédl.


  Je podle vás schopná plavby?


  Řekl bych, že ano, ale jestli se pletu, pořád ještě je tady JACK.


  Co?!


  Můžeme zajmout VESELÉHO JACKA. Je to výborná plachetnice, dobře vyzbrojená a myslím si, že by zasloužila lepší posádku než tu smečku, která se roztahuje na její palubě.


  To by bylo dost těžké a nebezpečné, odpověděl po chvíli zamyšlení. Pojďme prohlédnout TYGRA.


  Jenže já jsem ze všeho nejvíc potřeboval spánek a taky jsem mu to řekl. Souhlasil. Tak jsem se natáhl na pohovku v kabině a kapitán vyšel na palubu. Bylo jasné, že jestli se dá s TYGREM něco dělat, je odhodlán jej zachránit.


  Spal jsem a zdálo se mi o vzdálených modrých horách, které jsem zahlédl z horního toku řeky daleko na obzoru.


  Ty hory mě přitahovaly magickou silou a marně jsem přemýšlel proč. Když jsem znovu otevřel oči, den už pokročil a cítil jsem vůni opékané šunky a zvuky kroků v lodní chodbě.


  Několik minut jsem ještě zůstal nehybně ležet. Hlavu jsem měl plnou svého snu. Jednou, děj se co děj, musím vidět ty hory zblízka, poznat je a projít jimi po zvířecích stezkách. Z nějakého důvodu se mi všechno co se týkalo Anglie najednou zamžilo a rozmazalo, nebyl jsem schopný vybavit si v paměti ani tváře lidí, které jsem tam dlouho znal. Posadil jsem se, natáhl si boty, připnul meč, postavil se, protáhl a letmo jsem vyhlédl rozhrnutými závěsy zadních oken kajuty.


  Moře bylo neklidné, ale ne rozbouřené. Bylo zataženo. Vyšel jsem na palubu a první, kdo mě přivítal, byl Jublain.


  Tempany vykládal něco o tom, že bys rád zajal JACKA?!


  Kdyby nám nic jiného nezbylo. Podíval jsem se přes pláž k zalesněným vrcholkům, ale nikde se nic nehýbalo.


  Je to pěkná sebranka. Jeden horší než druhý, ale bojovat umějí, to se musí uznat.


  Museli bychom většinu z nich dostat na souši, vysvětloval jsem.


  Přes zábradlí se přehoupl Tempany. Dostanem ji na vodu, prohlásil, ty průstřely se dají celkem snadno opravit, ale i tak s ní bude hodně práce.


  Oprášil si z dlaní sůl. Jak to vlastně vypadá ve vnitrozemí. Sackette, je tam nějaká zem, která by stála za to?


  Nejkrásnější, kterou jsem kdy viděl. Spousta zvěře, a dobytek a domácí zvířata by tam musela úžasně prospívat. Tempany, podíval jsem se na něj, tady by se člověk mohl rychle stát zámožným.


  A co Indiáni?


  Vedou mezi sebou neustále války, takže se jeden nemůže přátelit se všemi. Při jednání snimi je třeba taky být opatrný, protože jejich způsoby se od našich často zásadně liší. Kdyby člověk postavil dobré opevnění a umístil do něj pár otočných děl, myslím si, že by s nimi mohl celkem v klidu a bez větších obav obchodovat.


  Do kabiny donesli jídlo. Byl jsem hladový jako vlk. Najedl jsem se výborně, přestože jsem měl vážné starosti, když jsem si uvědomil, že ten pomstychtivý Nick Bardle je stále ještě naživu.


  Potřebovali jsme přední stěžeň a tak jsme se sJublainem, Corvinem, Sakimem a několika Tempanyho muži vypravili do pralesa, abychom našli vhodný strom. Zatímco ho ostatní poráželi, rozhlížel jsem se kolem a označoval stromy, které ještě bude třeba porazit, a hledal nejvhodnější místo, na němž by mohla stát budoucí obchodní stanice.


  Musí to být u řeky, na místě, které se dá snadno bránit, s dostatkem dřeva v nejbližším okolí a pokud možno by na něm měl vyvěrat pramen pitné vody.


  Splavili jsme kmen dolů po řece a podél pobřeží jej dopravili po vodě až k TYGROVI.


  Zatím všechno klapalo a po Nicku Bardleovi a jeho mužích nebylo ani stopy.


  Kolem trupu jsme pomocí prken a kůlů vykopali hluboký příkop, takže se náklon lodi vyrovnal. Co se týká Bardleho, nedělali jsme si žádné falešné naděje. Nechtěl jenom naši loď a její náklad. Chtěl především nás… a mrtvé.


  Dvě děla jsme přesunuli na záď a umístili tak, že mohla posílit pravoboční salvu směrem na moře. Předpokládali jsme, že Bardle na nás zaútočí nejspíš odtamtud.


  Abigail jsem mezitím sotva zahlédl.


  Tak jsme čtyři dny pracovali a nikdo z nás se nešetřil, ucpali jsme trup, znovu osadili stěžeň, opravili lanoví. Naučil jsem se kdysi plést lana a takj sem mohl při opravách přispět svým dílem.


  Doufali jsme, že bychom mohli vyplout s nejbližším nejvyšším přílivem, ale tak nějak jsem byl přesvědčen o tom, že Nick Bardle uvažuje stejně.


  Jublain seděl s námi v kajutě a podle výrazu na jeho osmahlé tváři bylo vidět, že ho naše řeči nudí. Nakonec se vmísil do řeči, Bardle toho o přílivu ví tolik, co my, ví všechno, co víme my, a je jasné, že ten chlap není hlupák. Jak si můžete myslet, že Bardle mezitím nic nepodnikl?


  Myslím, že po tom výprasku, který dostal, nebude mít žaludek na to, začít si s námi znovu, odpověděl mu spokojeně Corvino.


  Jublain si znechuceně odfrkl. Čeká jenom na to, až dokončíme opravy lodi, ušklíbl se.


  K čemu by mu byl poloviční vrak a ještě k tomu na mělčině? Kdepak, ten chce dostat loď schopnou plavby, aby ji mohl dopravit i s jejím nákladem do nejbližšího přístavu, kde by ji prodal. Jeho posádka má dvakrát, nebo spíš třikrát tolik mužů, kolik je nás a pamatujte si, že v okamžiku, kdy se mu to bude hodit, ho máme na krku.


  Vyšel jsem na palubu a rozhlédl se po obloze.


  Mračna byla hustá a plula nízko po obloze, svěží vítr svištěl v lanoví a pleskal volnými cípy plachet. Zakrátko se snesl hustý déšť.


  Blížila se bouře, ale bouře nebouře, museli jsme prostě využít nastávající vysoký příliv a pokud budeme mít štěstí, podaří se nám dostat loď na moře. V té chvíli vyšel na palubu i Brian Tempany, rozhlédl se po obloze a přikázal svým mužům, aby sebrali veškeré nářadí a materiál, jenž ještě zůstal na pevnině, naložili ho a upevnili: Možná, že by se nám podařilo uniknout mu v bouři.


  Pokusíme se o to. Zkusíme v bouři vyklouznout ven a prchat s ní, dokud se nevybije. Vtom případě by se nám to mohlo podařit.


  Na palubu vyšla Abigail. Vítr s ní cloumal a lepil jí šaty na tělo. Rozkročil jsem se proti nárazům a přál si, abych měl na sobě něco teplejšího.


  Barnabáš Sackett, řekla. To není špatné jméno.


  Jméno je takové, jaký je člověk, který ho nosí. Otec z něj udělal dobré jméno, dokonce je proslavil, a doufám, že také nezůstanu pozadu. Časy se mění a mnoho lidí cítí svou příležitost. V Anglii je příliš mnoho gentlemanů, kteří nedělají nic a taky neznamenají nic, a na druhé straně taky spoustu svobodných lidí, kteří jsou schopní, zruční a zkušení. Prosadili by se, jenom kdyby měli možnost. Mávl jsem rukou. Tady by měl každý stejnou možnost.


  Možná, ale když sem přijede těch lidí moc, bude to zase jenom to samé…


  Lišácky jsem se na ni ušklíbl. V tom je právě celé to tajemství! Člověk tady musí být mezi prvními a vytvořit zákony, podle nichž bude tato země v budoucnosti žít.


  O to se postará král, namítla.


  Bezpochyby. Jenže král je daleko a jeho příkazy a rozhodnutí by sem z Anglie putovaly dlouho. Lidé už by si našli způsob, jak si provést v zákonech úpravy podle vlastních potřeb. Tady by nebyl žádný dvůr a tedy ani žádní dvořané a dvorská šlechta a smetánka. Tady člověk potřebuje chytrost, sílu a odvahu a ne urozený původ. A ty vlastnosti najdeš stejným dílem mezi obyčejnými lidmi i gentlemany.


  Tobě se tady libí, ukázala rukou kpobřeží a spíš konstatovala, než se ptala.


  Přeletěl jsem očima linii pobřeží, zelenou a krásnou i pod šedě zataženým nebem. Líbí a moc. Je to vznešené pobřeží, země, jež je doslova rohem hojnosti, Musím do Anglie, ale já se sem vrátím.


  Dlouho se na mě dívala, ale co mi chtěla tenkrát říct nevím dodnes, protože z podpalubí se vynořil kapitán Tempany a křičel: Posádka na svá místa! Nejvyšší příliv je vzápětí tady!


  Už ve chvíli kdy mluvil, se kolem lodi převalila obrovská přílivová vlna, rozlila se po pláži a při návratu s sebou odplavila část písku kolem trupu TYGRA.


  A tady ho máte, ozval se současně Jublainův výkřik. Plachta na obzoru!


  Byl to skutečně VESELÝ JACK, který se knám pod téměř plnými plachtami rychle blížil.


  Kapitola 17


  Nepřátelský trojstěžník byl zatím dost daleko a plul pod nepříznivým větrem, ale bylo naprosto jasné, že se na nás chystá zaútočit. A naše loď ležela na písku bezmocná jako želva obrácená na záda a ke své obraně měla jen několik malých děl.


  Teď bylo třeba jednat okamžitě. Ani jsem se Tempanyho neptal a jednal.


  „Sakime! Jublaine! Corvino! Sem… ke mně!“


  Chytil jsem za rameno jednoho z kolemjdoucích námořníků a postrčil ho k nejbližšímu dělu.


  „Připrav ho k naložení a rychle!“


  To už přibíhal Sakim. Poslal jsem ho spustit náš člun s tím, aby v něm na nás počkal. Rozběhl jsem se do kabiny a našel svůj dlouhý luk a toulec se šípy.


  „Tak si nastup,“ pobízel jsem Sakima, „máme před sebou kus práce!“


  Z paluby za námi spustili lehké, ale výkonné dělo s litou hlavní, které jsme upevnili na místo.


  Náš člun byl za normálních okolnosti lehký a rychlý, ale teď pod vahou děla seděl hluboko ve vodě a museli jsme přesunout některé věci, abychom ho vyvážili. Pak jsme odrazili od lodi, vztyčili plachtu a vyrazili do průlivu, protože jsme potřebovali získat co největší prostor k manévrování.


  Hladina vody s přílivem rychle stoupala, ale bude ještě nějakou chvíli trvat, než zvedne takovou loď, jako je TYGR. Když jsem se ohlédl, viděl jsem, že Tempany myslel na všechno a už v této chvíli dal spustit na vodu veslici se silnou posádkou, která vzala loď na lano a čekala, aby ji vytáhla na volné moře hned, jak to bude možné.


  Jestli si vůbec VESELÝ JACK našeho člunu všiml, nepřikládal mu zřejmě žádnou důležitost. Bardle chtěl TYGRA, a proto nespěchal. Vyčkával, až se loď octne na volné hladině a ušetří mu tak nejtěžší práci. JACK teď zamířil šikmo k pobřeží. Bardle najížděl s lodí do co nejvýhodnějšího postavení, aby mohl žádat naši kapitulaci pod hrozbou, že nás jinak rozstřílí na kusy.


  Otočili jsme člun a vypluli směrem k JACKOVI. Měl jsem v úmyslu způsobit mu co nejvíc potíží. Jen tak mohl TYGR získat víc času, aby se dostal na moře. Uvědomoval jsem si, jak je má akce ztřeštěná, protože všechno záviselo na tom, jak náš člun dokáže manévrovat a většinu jeho možností jsme předem obětovali na úkor váhy děla.


  Pomalu ale jistě jsme se blížili k JACKOVI. Posádka si nás skoro nevšímala. Zamířili jsme dělo na jejich přední stěžeň a Sakim přiložil k zátravce zapálený lunt.


  Vzápětí dělo zahřmělo a člun se na hladině divoce zazmítal. Z JACKA se ozval překvapený křik a potom se ozval zuřivý hlas, který nám vyhrožoval, že jestliže okamžitě nezmizíme, potopí nás. Stěžeň jsme sice nezasáhli, ale koule narazila do lodního roubení těsně před ním, zpřetrhala lanoví, které bylo v těch místech připevněno, a vyhodila do všech stran záplavu třísek.


  Pečlivě jsme znovu nabili. Měli jsme na palubě jen osm koulí a stejné množství prachu, víc už by člun neunesl.


  Teď otevřeli střílnu na naší straně a vytlačili dělo. V kleče jsem pečlivě zamířil lukem a umístil šíp přesně do střílny. Muselo je to dost vyděsit, i když nevěřím, že jsem někoho zasáhl.


  Znovu jsme se obrátili přídí k JACKOVI, protože jsme vlastně museli mířit celým člunem. Tentokrát šla naše střela vysoko. Zasáhla zadní nástavbu těsně za kormidelním kolem. Ve stejné chvíli zadunělo i JACKOVO dělo a střela zapadla do vody jen několik metrů od nás. Byli jsme mnohem obtížnější terč než JACK. Sotva naši protivníci stačili vrazit do hlavně nabiják, projeli jsme jim pod zádí a vynořili se tak blízko na levoboku, že nás nemohlo žádné jejich dělo zasáhnout.


  U zábradlí se objevilo několik mužů s pistolemi a pokoušeli se na nás vystřelit. Jublain jednoho z nich zabil ranou z pistole. Rychle změnili kurs a pokusili se na nás najet, ale Jublain něco takového čekal a už zůstával pozadu, takže jsme se jim udrželi za zádí.


  Někdo z nich doběhl na záď, vypálil na nás, jenže špatně mířil a hned na to se ozvala další dělová rána. Viděli jsme, jak se z ústí jednoho děla na TYGROVĚ zádi vyvalil kouř. Za okamžik na to vypálilo i druhé.


  Nepostřehli jsme, jestli měly střely z TYGRA nějaký účinek, protože jsme měli co dělat, abychom se manévrováním udrželi mimo dosah JACKOVÝCH zadních děl. Za zadním zábradlím se objevilo několik mužů s mušketami. Zasáhl jsem jednoho šípem, druhého minul a pak jsem zuřivě zaklel.


  Sakim se ke mně otočil s tázavým pohledem. „Tak co je, ven s tím!“


  „Jsme pěkní hlupáci, Sakime. Vždyť je to tak jednoduché a my se tady zbytečně pachtíme.“


  Teď už se na mě dívali všichni.


  „Kormidlo,“ skoro jsem vykřikl, „můžem to do něj napálit úplně zblízka. Musíme jim rozbít kormidlo.“


  Jublain dokončil nabíjení. „Prima, jsem při pravený, stačí říct.“


  „Zajeď k nim co nejblíž, Sakime,“ luk s nasazeným šípem jsem držel připravený.


  VESELÝ JACK se začal otáčet, aby mohl na TYGRA vypálit z pravoboku.


  Připluli jsme k němu tak blízko, jak jsme se jen odvážili a Jublain přiložil lunt. Okamžik jsme vyčkávali v hrobovém tichu, pak z děla vyrazil plamen a ozvala se rána, jejíž zvuk byl zesílen odrazem od lodní zádě.


  Čtyřlibrová koule zasáhla závěs kormidla a Jublain rychle znovu nabíjel. Byla radost ho pozorovat, protože bylo jasné, že je skvělým dělostřelcem, jeho pohyby byly klidné, přesné a plynulé. Malé dělo zahřmělo znovu a kormidlo bylo vyrváno ze závěsů. Loď, jejíž boky se nám tyčily vysoko nad hlavami, se začala pomalu vzdalovat.


  Sakim už vedl náš člun do bezpečí. Když jsme se dostali do závětří za JACKEM, ztratili jsme na krátký okamžik vítr. Pak se ale naše plachty znovu naduly a člun rychle vyjel ze stínu velké lodi. Ozvaly se výstřely, několik střel dopadlo kolem nás, jedna se dokonce odrazila od lafety děla, ale člun poslouchal jako hodinky a my jsme se vzdalovali čím dál tím rychleji. Když jsem se po chvíli ohlédl, viděl jsem, že JACK se stočil bokem k pobřeží a už nemůže svými děly TYGRA zasáhnout. Část posádky zoufalou rychlostí skasávala plachty a jiná skupina pobíhala na zádi, kde se pokoušeli vyrobit nějaké provizorní kormidlo.


  TYGR už se volně vznášel na vlnách! Jeho posádka se ho pokoušela dostat do vod průlivu. Už vytáhli nějaké plachty a muži ve veslici zabírali do vesel ze všech sil. Když se TYGR obrátil, vypálil dvě rány z děl a obě střely zasáhly JACKOVO lanoví. Na palubu se zřítilo nějaké ráhno, TYGROVY plachty se naplnily větrem a loď začala nabírat rychlost.


  Veslice odhodila lano a zanedlouho ji vyzvedli na palubu.


  O něco dál jsme čekali my a přitom pozorovali JACKA. Musím přiznat, že Bardle byl opravdu výborný námořník. Manévroval pomocí plachet tak, aby udržel loď po větru a jeho mužstvo horečně pracovalo.


  TYGR doplul k nám a jeden z námořníků hodil do člunu lano. Sakim je připevnil a Corvino zatím uvázal pečlivě druhé lano kolem děla. Přitáhli jsme člun těsně k lodnímu boku a mužstvo vytáhlo dělo nahoru. Pak jsme člun uvázali za zádí a vylezli na palubu.


  Šplhal jsem jako poslední a když jsem visel na volném laně, zadíval jsem se k pobřeží. Vzdálený prales se proti světlým písečným pahorkům odrážel jako sytě zelený pás a v popředí ležela tmavomodrá hladina pobřežní vody. Byla to krásná zem… opravdu krásná. Budu ji opouštět nerad.


  Pomalu jsem šplhal nahoru. Na palubě mě čekal Tempany s Abigail po boku.


  „To byla čistá práce Sackette, opravdu dokonalá.“


  Zamířili jsme k severovýchodu a hledali místo, kudy bychom mohli vyplout z průlivu na volné moře. Tempany podél pobřeží obchodoval už předtím, než dorazil do míst, kde jsme se setkali. Obchod se mu dařil. Také já jsem měl své kožešiny… dost, aby se mi čas, který jsem tady strávil, vyplatil, ale chtěl jsem kožešin ještě víc a měli jsme na ně i místo.


  „Co teď?“ ptal se mě Jublain.


  „Poplujeme k severu, ale jestli se mi podaří přesvědčit Tempanyho, vplujeme do té velké zátoky*{8} na sever odsud a naložíme nějaké dřevo na stěžně a spálíme pár hranic naplaveného dřeva na potaš.“


  To jsme nakonec skutečně udělali. Na pobřeží velké zátoky jsme našli obrovské stromy a několik z nich porazili na prodej jako lodní stěžně a mezitím jsme pálili naplavené dříví, takže jsme nakonec naložili čtyřicet tun potaše, které jsme přidali k lodnímu nákladu. Kromě toho jsme také obchodovali s okolními Indiány.


  Při tom jsem rychle zjistil, jak jsou Indiáni neobyčejně bystří. Velice rychle odhalili faleš a podvod, naučili se poznávat kvalitní zboží, okamžitě a jasně dovedli odsoudit zbabělost a obdivovat odvahu. Na odvaze byla založena větší část jejich života, a proto si ji cenili nade vše. Indián potřeboval odvahu při lovu i ve válkách a na to, aby si dobyl v kmeni nějaké postavení, musel mít ovšem nejen smělost, ale také mozek.


  Vplouvali jsme do menších zátok a říčních ústí a doufali jsme, že nás Bardle nenajde. Dobře jsme věděli, že nás hledat nepřestane. Byl mnohem lépe vyzbrojen než my a měl silnější posádku, složenou ze samých rváčů. Konečně byly všechny nákladní prostory plné, praskaly pod nákladem kožešin, potaše a dřeva a nezbylo, než se obrátit směrem k Anglii.


  „Moc už se těším na to, až budu zase doma,“ obrátila se ke mně Abigail při večeři.


  „No, ano,“ souhlasil jsem neochotně, „ale já se k tomu pobřeží ještě vrátím.“


  Tempany zvedl oči od polévky.


  „Jestli se v bezpečí dostaneme do Anglie, stržíte za své zboží pěknou sumu.“


  „Doufám,“ souhlasil jsem.


  „Taky tam máte přátele, kteří očekávají váš návrat.“


  „To je možné,“ přikývl jsem opatrně, „ale já na takové věci moc nevěřím. Svou budoucnost by si měl každý muž vybudovat sám, tím jsem si jistý. A jsem přesvědčený, že moje budoucnost leží v té zemi, od níž odplouváme.“


  „Gosnold se chystá k další plavbě a mezi lidmi se hodně mluví o tom, co teď podnikne Raleigh. V té divočině už zmizela pěkná řádka lidí. Měli jsme opravdu veliké štěstí.“


  Během následujících nekonečných a často bouřlivých nocí jsme vedli dlouhé rozhovory. Mluvili jsme o obchodní stanici, o místě, jež bychom si měli zajistit v londýnských docích a kde bychom mohli v budoucnosti nakládat, vykládat a snad i prodávat naše zboží. Kdyby byl jeden spolehlivý muž v Londýně, Tempany velel lodím a já obchodoval přímo na americkém pobřeží, muselo by se nám určitě dařit.


  „Kde bychom našli v Londýně takového člověka?“ přemýšlel Tempany. „Byl jsem tak často na cestách, že už tam skoro nikoho neznám.“


  „Já bych takového muže měl,“ řekl jsem tiše. „Někomu by mohl připadat jako ničema, ale v jádru je to poctivý chlap. Mluvím o Petru Tallisovi.“


  „O něm už jste se zmiňoval. Dá se mu opravdu věřit?“


  „Myslím, že ano. Rozhodně bych mu věřil, když nám dá své slovo… a je to skutečně chytrý člověk. Vyzná se v obchodě, zná kdekoho, ví o všem, co se v Londýně šustne. Takového jako on bychom hledali dlouho.“


  „Dobrá, tak s ním po návratu promluvte.“


  Pak jsme pokračovali a podrobně jsme probrali i způsob, jak prodáme náš náklad a jaké podíly připadnou Corvinovi a Jublainovi. Mysleli jsme opravdu na všechno.


  Jednoho dne jsme konečně pluli vzhůru po Temži a prohlíželi si osvětlené břehy. Zdálo se neuvěřitelné, že někde může být tolik světel pohromadě.


  Najednou mi Jublain sevřel rameno. „Barnabáši…… podívej“


  Ukázal prstem a já jsem zažil šok, který se změnil v neklid a záchvěv strachu.


  A nebylo divu.


  Byl to VESELÝ JACK, který tedy dorazil domů dřív než my a podle toho, jak loď vypadala, tady musela stát už několik dnů.


  Nick Bardle už byl dávno na břehu a jistě už se také sešel s Rupertem Genesterem.


  Budou na mě čekat.


  Kapitola 18


  Kolem lodi se to zahemžilo loďkami různých sladkovodních krys, většinou vysloužilých námořníků, kteří nám nabízeli dopravu na břeh a další služby, Tempany je mávnutím ruky odmítl Je to zvláštní smečka, část z nich jsou opravdu poctivci, ale větším dílem je to banda bezohledných zlodějů. Nebudeme to riskovat. Necháme se na pobřeží dovézt vlastním člunem.


  Vrhl na mě významný pohled. A vy si dávejte opravdu pozor. Musím na pevninu, abych tam vyprávěl o naší cestě a úspěších a taky proto, abych probral naše budoucí plány.


  Corvino se vypraví na Korzo pro Petra Tallise, přikývl jsem a já se vydám ke "Kytlici" a pošlu vzkaz panu Haslingovi. To, co nebude o situaci vědět Tallis, to bude určitě znát Hasling.


  Když jsme sestupovali do našeho člunu, zahrnula nás část plavců nadávkami za to, že jsme nevyužili jejich služeb a potom zmizeli ke svým kotvištím. Jeden člun se ale opozdil a rychle jsme si všimli, že nás sleduje.


  Jasně, pokýval Jublain zachmuřeně hlavou, a už zase lítáme v nějakém maléru.


  Když jsme vystoupili na anglickou půdu, rozjel se Tempany s Abigail domů a já s Jublainem jsme se vydali ke Kytlici. Jestli mě Genester chce, ať si pro mě přijde. Úspěchy ve mně vyvolaly pocit částečné bezstarostnosti.


  Procházeli jsme úzkými a temnými uličkami, opatrně našlapovali na kočičí hlavy dláždění a překračovali špínu a odpadky, vyhazované z domů přímo na ulici. Tu a tam nám pod nohama vyskočila krysa a zdálo se, že stíny kolem se pohybují.


  Jublain se ke mně přiblížil. Mně se to, Barnabáši, vůbec nelibí. Cítím tady smrt.


  Nebude to ale naše smrt, odpověděl jsem mu šeptem. Jestli má dnes v noci někdo zemřít, budou to ti druzí.


  Doufejme, odpověděl suše.


  Ruku jsem měl na jílci meče a Jublain nesl v levé ruce, přitisknuté kboku, tasenou dýku. Nestalo se však nic. Vyšli jsme z poslední úzké uličky do širší a osvětlené a Jublain s povzdechem úlevy zastrčil dýku. Rychle jsem se ohlédl a stačil jsem zahlédnout matný stín, který mizel v temnotě uličky. Jenže tou dobou bylo v takových místech mnoho lidí, kteří si nepřáli být viděni a někteří z nich byli i lidé počestní. Dobře jsem však věděl, co mysli Jublain tím, že cítí smrt. Měl jsem podobný pocit. Kytlice byla osvětlená a dvůr zájezdního hostince ozařovalo světlo, které na něj padalo zevnitř.


  Protáhli jsme se dveřmi a vmáčkli se k volnému místu v jednom rohu. Tentokrát jsem neměl chuť na víno a tak jsem si dal džbán piva. Navíc jsem měl z procházky po temných a prašných ulicích vyschlo v krku.


  Pivo nám přinesli brzo, ale museli jsme několikrát objednávat a pak ještě mincí namazat kolečka, abychom dostali několik silných plátů šunky, kus chleba a několik pěkných jablek. Měli jsme pekelný hlad.


  Mezi stoly se pohybovala urostlá děvečka s červenými tvářemi, kterou jsem si pamatoval z doby, kdy jsme tady bydleli. To, že jsem si ji zapamatoval, nebylo ostatně nic zvláštního, protože dívka tenkrát dělala oči na Jublaina, bez ohledu na jeho jízlivé způsoby.


  Přiblížila se k našemu stolu a bylo vidět, že si nás oba pamatuje. Mám pro vás zprávu, sdělila nám šeptem, aniž zvedla oči. Nechal vám ji tady někdo před dvěma dny. Musíte chvíli počkat a pak vám ji předám.


  Skoro se u našeho stolu ani nezastavila, jen jako by ji zdržel okolní nával a byla pryč.


  Příjemné děvče, usmál jsem se na Jublaina.


  Pokrčil rameny a upřel oči do svého piva. Nojo. Z takových mám největší strach, víš, s ženskýma, které tě okradou nebo ošidí, si našinec jednoduše poradí, ale s takovou, jako je ona… Té už by člověk tak snadno neutekl.


  Tak to už abych se začal rozhlížet po novém společníkovi, zasmál jsem se, protože ta má na tebe políčený čepec!


  U vedlejšího stolu seděl jakýsi muž skorbelem piva, Byl to červený chlapík s bujnou kšticí nečesaných vlasů a světlým obočím. Měl širokou tvář a silné ruce, kterým by neuškodilo mýdlo. Jeho oči klouzaly místností a my jsme byli jediní, na které se ani jednou nepodíval. Měl jsem pocit, že přes veškerý hluk vmístnosti pozorně poslouchá všechno, co si s Jublainem řekneme.


  Kousek od nás je džbán, pozvedl jsem k Jublainovi svoje pivo, a ten má uši jako lopuchy.


  Jublainovi se v očích objevil zlomyslný záblesk. Seděl k muži zády. Myslíš, že bych na něj dosáhl mečem?


  Určitě, ale myslím, že nám zatím nijak nepřekáží. Nechme ho kde je, dokud nezjistíme, jestli je sám.


  Tak dobrá, souhlasil Jublain, ale stejně bych z něj nejraději nadělal návnadu na ryby.


  Dívka s červenými tvářemi se zanedlouho vrátila a přinesla nám nové korbele s pivem. Naklonila se daleko přes stůl.


  Zaplaťte mi, zašeptala, pozorují mě.


  Vysázeli jsme na stůl peníze a děvče je hbitým pohybem shrnulo se stolní desky. Přitom na stole zůstal ležet malý kousek papíru, který jsem nenápadně zakryl rukou. Když byla pryč, vklidu jsme pokračovali v jídle a piti. Poslední, co jsem si přál, bylo přivést do nepříjemnosti děvče, které se nám snažilo pomoci.


  Nakonec jsem papír rozložil prsty na stole, aniž jsem zvedl ruku. Rukopis jsem poznal okamžitě a polohlasem jsem vzkaz přečetl Jublainovi:


  


  BYL VYSTAVEN PŘÍKAZ K VAŠEMU ZATČENÍ. TEN, O KOM JSME SPOLU MLUVILI, JE TĚŽCE NEMOCEN. UVRHNOU VÁS DO VĚZENÍ, NEBO VÁS ZABIJÍ. DĚLÁME, CO MŮŽEME. TOHO, O KTERĚM JSME MLUVILI A KTERÝ BY MOHL POMOCI, ODVEZLI NA VENKOV A TAM HO VLASTNĚ DRŽÍ V ZAJETÍ, POD, ZÁMINKOU KLIDU A NEJLEPŠÍ PÉČE. NIKOHO K NĚMU NEPOUŠTĚJÍ. C.H.


  


  Tak to už začíná být vážně trochu divoké! řekl jsem. To tedy ano, přikývl.


  Pojď, raději odsud zmizíme. Vstal jsem a v tom okamžiku se mě někdo dotkl.


  Vedle mě stála dívka, která nám předala vzkaz. Tudy, ukázala. Vpředu jsou lidé, kteří vám chtějí ublížit.


  Rychle jsme se propletli mezi přeplněnými stoly a následovali ji tmavou a úzkou chodbou, jež nevedla na dvůr hostince, ale na pusté pole za budovou. Ukázala nám nezřetelnou stezku.


  Tahle pěšina vede k řece. Hodně štěstí.


  Vyrazili jsme tím směrem a musím říci, že ne zrovna pomalu. Vůbec jsem nestál o to, dostat se do vězení, protože jsem vědělo lidech, kteří tam strávili dlouhé roky i když byli skutečně nevinní.


  Pěšina klesala dolů po úbočí nevysokého pahorku do mělkého údolí a odtamtud už to bylo k řece jenom kousek. Prošli jsme pásem rákosí a potom podél břehu k přístavišti.


  Bylo to staré úvaziště, dávno nepoužívané. Některé kůly a část plaňkoví byla polámána a mezerami bylo vidět záblesky temné vody. Nekotvil tam jediný člun. Celé místo už pomalu zarůstalo rákosím a jediné, co se v okolí hýbalo, byla řeka, jejíž temné a tajemné vody se hnaly kolem.


  Z dálky jsme zaslechli, jak se dveře hostince zabouchly, potom znovu otevřely a zahlédli jsme záblesk světla. Žádná jiná cesta tady není! Vykřikl někdo hlasitě. Museli utéct k řece!


  Nesmysl! Druhý hlas byl sebevědomý a pánovitý. Tam nemohli projít, leda že by přeplavali Temži.


  Ten člověk se naštěstí mýlil.


  Cesta tam byla a my jsme se po ní vydali.


  Vylezli jsme po blátivém břehu na regulaci a rychlým krokem se vydali k městu. Přitom jsme mluvili o Novém světě a o tom, co všechno jsme tam zažili, o Londýně i o jídle u Kytlice. Oba jsme byli vyprahlí jako poušť a za džbán piva bychom dali půl života. Kráčeli jsme bok po boku a chovali se jako na promenádě, ne jako dva lidé, kteří prchají před královninými vojáky.


  Počkej, Jublaine, mám pocit, že nás někdo sleduje. Ohlédl se přes rameno. Máš pravdu, ale jsou jenom dva. Tak co, příteli, vyřídíme si to snimi a hodíme je do matičky Temže? Do té už napadalo svinstva a její hladina pořád unese poctivé lodi!


  Pojďme dál. Támhle už jsou vidět světla a kdo by si troufnul vyslýchat dva gentlemany na procházce?


  Gentlemany? S takhle zablácenýma botama?


  Někde by se to mohlo zdát divné. Ale ne dnes v Londýně. Na ulicích je spousta míst, kde si může i gentleman zablátit boty. Podívej, hospoda!


  Budova vypadala ošuměle a okolí měla zpustlé, ale byli jsme rádi, že budeme pod střechou.


  Obešli jsme stavení a vstoupili dovnitř.


  Místnost měla nízký trámový strop, pod kterým jsem musel shýbat hlavu, spleť lavic, široký stůl a jakýsi dlouhý pult, u kterého se čepovalo pití. Většina přítomných byli podle vzhledu námořníci, potom několik dělníků a v čele místnosti odpudivá skupina. Ti chlapi vypadali slušně řečeno jako zloději, nebo spíš ještě něco horšího.


  Když jsme vešli, pečlivě si nás prohlédli a bylo vidět, že postřehli každou podrobnost. Všimli si samozřejmě i našich zablácených bot. Nevěnovali jsme jim pozornost, přešli jsme místností a zamířili ke stolu, který se právě uvolnil. Stálo na něm několik prázdných korbelů. Když jsme se usadili, posunul jsem si meč tak, abych ho měl v případě potřeby po ruce a viděl jsem, že si všimli i toho.


  Jeden z nich se zvedl a přešel k nám. Byl to štíhlý muž s klipcem přes jedno oko, který měl na hlavě klobouk velice pochybného původu, ozdobený nalomeným perem. Jeho oblečení bylo dost neuspořádané, ale nesl se s určitou dávkou sebevědomí a ducha.


  Jen nechte ten svůj meč na pokoji, příteli, zareagoval na můj pohyb. Jasně že je tady plno zlodějů, ale nikdo si nedělá do vlastního hnízda a tohle je naše hnízdo, víte? Je k nakousnutí, co? Kolik se tady už vypilo piva a navykládalo historek, kolik chlapů tady našlo útěchu, než se vyplížili na noc do nějaké díry, aby se vyspali z kocoviny. Naše životy jsou možná malé, ale naše vychloubání a sny? Nikdy!


  Člověk, který umí snít, má vždycky naději, dokonce i ten, kdo se jenom chlubí. Když se takoví dva dostanou dohromady, často se pokusí uskutečnit sny, aby učinili zadost vychloubání. Mluvím z vlastní zkušenosti.


  Že by? No, možná, že skutečně existuje naděje, dokonce i pro mě. Podíval se na Jublaina a bylo vidět, že si o něm nedělá žádné falešné představy. Ti dva patřili svým způsobem ke stejnému druhu. Já jsem pro něj byl tak trochu záhadou. Choval jsem se a vypadal jako gentleman, a přece jsem měl boty od bláta a vynořil se uprostřed noci, v hospodě s podezřelou pověsti, na okraji pochybné městské čtvrti.


  Nějak vás nemůžu zařadit, řekl zamyšleně. Gentleman a obličej má ošlehaný počasím, jako by žil venku. Tak vobyčejnej gentlas nevypadá. Já na to mám nos. I v tom mizernym světle poznám, že k tomu jste mohl přijít jenom na moři. Usmál se na mě a v očích mu zablýsklo něco jako pobavení. Dva chlápci, co se v noci potulujou po zablácenejch cestičkách a při tom vypadají, jako by se zrovna vrátili z moře. A neni to dlouho, co po řece připlula nahoru loď. TYGR to byl, co? Akorát prej se vrátil z Ameriky. A po Londýně pobíhají královnini vojáci, aby sbalili nějaký dva chlápky zrovna z týhle lodi.


  Neviděl jsem důvod, proč mu lhát. A každou chvíli mohou vstoupit do dveří.


  Víte co, pojďme si vyměnit klobouky. Ten můj je sice mnohem horší než váš, ale já jsem zasejc hubenější než vy. Tady je.


  Vyměnili jsme si pokrývky hlavy. Jeho klobouk byl obnošený a pero vypadalo dost smutně, ale byl úplně jiný než můj a také budil jiný dojem. Nasadil si můj klobouk, otočil se k pultu a zavolal: Majore Sealeyi! Přineste nám čtyři! A pojďte si k nám sednout.


  Potom se znovu obrátil k nám a usmál se. Jmenuju se Jeremy Ring, kdysi důstojník lodi Jejího Veličenstva, potom zajatec vBerbersku*{9} a teď bez majetku, bez domova a bez pána.


  Dveře se najednou rozletěly a v nich se objevili dva muži. Jeden měl přímé držení a ostrou tvář vojáka, druhý zase apatickou tvář a vzhled člověka, kterému do rukou patřily spíš vidle než mušketa.


  Pozorně se rozhlédli po místnosti a bylo znát, že si nejvíc prohlížejí podezřelou skupinu u dveří.


  V okamžiku, kdy se jejich pozornost přesunula k nám, přišel ke stolu Sealey s napěněnými džbánky v rukou, Bystřejší z obou mužů přeletěl pohledem prázdné nádobí, které stálo před námi.


  Přikrčil jsem se na lavici, abych vypadal o něco menší a klobouk Jeremyho Ringa mi přece jen trochu stínil tvář. Nakonec jeho zrak padl na klobouk, který měl na hlavě Jeremy, Hej ty tam! Ukázal rukou. Jak jsi tady dlouho?


  Sedmadvacet let kapitáne. Vodkojenej Temží. Sedmadvacet let a sedumnáct z toho ve službách Jejího Veličenstva na moři i na souši.


  Já myslím tady, v téhle špeluňce.


  Jo tady? Pár minut. Akorát jsem přišel od ‚Kytlice. Je tam přeplněno a člověk potřebuje aspoň tolik místa, aby si mohl vopřít lokte. Nedáte si snáma jednu, kapitáne? Mohli bysme si povykládat o vojně a o ženských, znáte to, vobojí je starost  radost.


  Na takové věci nemám čas. Jsem v královniných službách, Jeremy se zatvářil užasle.


  Královna má něco společného s tímhle místem? No to jste mě, člověče, vážně zaskočil. Já jsem si myslel, že…


  Pitomče! Hledám dva muže, které mám na královnin rozkaz zatknout.


  Dva? Poslyšte, kapitáne, klidně vám můžu jmenovat tucet, co tucet, tucet tuctů mužů, kteří by si to rozhodně zasloužili! Mohl bych vám dokonce jmenovat královnina důstojníka, který by si zasloužil přinejmenším rozčtvrtit!


  Heleďte, kapitáne, pojďte si sednout, zaplaťte rundu a já vám povykládám něco takového, že…


  Člověče, vy jste opravdu idiot! Nemám na pitomosti čas! Upíral na Ringa vzteklý pohled. Říkáte, že jste právě přišel od ‚Kytlice? Myslím, že plýtváme časem, Roberte. Sledovali jsme někoho jiného.


  Byla tma a ten klobouk byl podobný…


  Čert aby vzal klobouk! Takových běhá po Londýně. Vztekle se otočili, protlačili se současně dveřmi a byli pryč.


  Jeremy Ring se ke mně naklonil súsměvem na rtech. No? Zaplatíte pivo?


  Zaplatím a rád.


  Až dopijeme, zavedu vás tuhle kousek, znám tady jeden dům…


  Potřebovali bychom se jenom v klidu vyspat.


  Samozřejmě. Ta dáma, která to tam vede, je ženou námořníka a víte jak na tom jsou, když je ten jejich dlouho na moři a není na živobytí. Většinu nejčistších a nejspořádanějších míst v celém Londýně vedou ženy námořníků.


  To už jsem slyšel.


  Mag je hodná holka, jedna z nejlepších a má velký starý dům, který jí odkázal strýc, dědeček, nebo kdo…, no v každém případě pronajímá pokoje.


  Je tedy trochu mluvná, to musím říct, ale o svých hostech neřekne nic. Pojďte, raději dopijem, ti dva by se mohli vrátit a taky si myslím, že se tu po okolí nepotulujou sami.


  V rohovém okně starého domu se ještě svítilo. No jo, to je celá Mag. Určitě čte, chudák. Vždycky sedí dlouho do noci nad šitím nebo nad čtením, jenže toho prvního má tolik, že na to druhé nemá skoro čas.


  Mag byla příjemná žena s modrýma očima, ze kterých vyzařoval klid. Zvedla lampu a chvilku si nás prohlížela. Když vás přivedl Jeremy Ring, jste vítáni. Potom se přísně zadívala nejdřív na Jublaina a potom na mne. Jenže právě proto, že vás přivedl Jeremy, budete platit předem.


  A hned, dřív než překročíte práh. Sám tady spí a jí a Bůh ví jak dlouho jsem od něj neviděla jediný penny. A kdyby mi sem začal vodit podobné nocležníky…


  Kolik?


  Šest pencí, když se vyspíte v jedné posteli, dvanáct, když budete chtít každý svou. Občas se najdou i takoví, kteří nemají víc než dvoupenci a ti potom musí spát v posteli čtyři.


  Dvě postele, řekl jsem, a kdyby to bylo možné, rádi bychom ráno něco zakousli.


  Podal jsem jí šilink. Tady máte a další přidám za snídani, když bude slušná. Nejsme nijak nároční, nebojte se.


  Já se nebojím, odpověděla klidně. A kdyby vás napadlo něco takového, jako že jsem sama ženská v domě, tak na to rychle zapomeňte, protože já nejsem sama nikdy. V ruce se jí najednou objevila těžká pistole, kterou vytáhla ze záhybů šatů, přepásaných silnou šňůrou. Věřte, že kdyby za mě tahle holka ztratila slovo, stálo by to zato. Jestli o tom pochybujete, zkuste se přiblížit ke dveřím mého pokoje až zhasnu a uvidíte, jak vám ztěžkne žaludek!


  To si dovedu představit, usmál jsem se na ni. Kdybyste neměla manžela na moři, byl bych v pokušení přemluvit vás, abyste tu svou pistoli vyhodila z okna.


  Znovu se na mě přísně podívala. To by vás stálo víc přemlouvání, než na kolik by vám stačil jazyk. Pojďte, dovedu vás do vašeho pokoje.


  Místnost byla malá, ale překvapivě čistá a útulná. Když se obracela k odchodu, zastavil jsem ji. Znáte Jeremyho Ringa dlouho?


  Je to pořádný člověk, odpověděla mi přímo, je trochu do větru, ale chytrý a slušný chlap. Slyšela jsem, že je taky skvělý na moři. Jenže, znáte to. Časy jsou zlé a byl v zajeti v Berbersku tak dlouho, že na něj většina jeho známých zapomněla.


  Myslím, že bych ho mohl potřebovat. Z kapsy jsem vytáhl guineu. Nevím, kolik je vám dlužen, ale zaplaťte to z tohohle…


  To je moc.


  Dobrá, tak tady bude spát a jíst o něco déle.


  Jste dobrý člověk, pane, řekla tiše. Vážně. Děkuju vám za něj.


  Stáhl jsem si boty, vysvlekl jsem se a cítil jsem, že jsem unavený k smrti. Natáhl jsem se na postel a přitáhl si deku až k bradě. Téhle noci budu spát jako zabitý, děj se co děj.


  Zavřel jsem oči, ale hned jsem je otevřel. Musím vymyslet, co udělám pro starého přítele svého otce. Přece ho nenechám nemocného a bezmocného v rukou Ruperta Genestera!
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  My, Sackettové, jsme se vždycky dovedli otáčet u jídla a nebyl jsem žádnou výjimkou. Takže ráno jsem zasedl za stůl námořníkovy ženy a začal silným krajícem voňavého tmavého chleba s kusy opečené slaniny a pořádným plátem sýra.


  Seděli jsme u stolu s Jeremy Ringem a Jublainem a co se týče chuti a množství, neměli jsme si co vyčítat.


  „Musíme zjistit, kde je. Rád bych pro něj něco udělal.“


  „Vždyť toho člověka ani neznáš.“ zavrčel Jublain. „Chceš strčit hlavu do oprátky kvůli chlapovi, se kterým jsi dokonce v životě nikdy nemluvil.“


  „S otcem bojovali bok po boku. Můj otec by za něj položil život. Myslíš, že bych měl udělat méně?“


  „Byli spolu v boji. To je něco jiného. Když se vydáš s někým do války, zůstaneš mu po boku, dokud nezahyne, nebo nepadne do zajetí.“


  „To jsi řekl moc hezky, ale kdo bude stát po boku starému a nemocnému muži, jehož smrti se někteří nemohou dočkat? Musím to být já, Jublaine, protože nikoho jiného nemá. Ovšem nikoho nežádám, aby se mnou riskoval život. Místo, kde ho vězní, je určitě takové, že se tam dostanu sám.“


  „To místo je past a ty jsi hlupák.“


  „Víš, my, obyvatelé blat, máme jednu chybu. Někteří lidé nás nemají rádi, jiní tvrdí, že smrdíme bahnem, další, že jsme tajemná a divoká smečka, ale ve skutečnosti máme jedinou chybu. Jsme věrní. Stojíme bok po boku jeden druhému, děj se co děj… nebo alespoň zatím to tak bylo.“


  „Celá ta tvoje řeč je zbytečná,“ odsekl Jublain popuzeně, „stejně nevíš, kde je.“


  „Ale to se přece dá zjistit, ne? Jeremy, ty bys pro mě mohl něco udělat. Poslal jsem jednoho svého člověka, jmenuje se Corvino, k Petru Tallisovi. V téhle chvíli už možná ví, kde starého pána ukrývají. Ale ten, kdo to bude vědět určitě, je Coveney Hasling.“


  Ring vstal. „Výborně. Pošlu vzkaz po jednom povozníkovi, který se vrací na venkov tím směrem, a ten se s Haslingem spojí.“


  Jublain se zatvářil kysele. „Nejlíp bychom udělali, kdybychom si najali člun a rychle odpluli dolů po řece. V dolním přístavu jsou lodi, na nichž hledají dobré muže. A navíc, ty máš přece peníze.“


  „Moc toho není. Víš sám, že jsme zatím zboží neprodali a dokud nebude prodáno, nejsme zdaleka bohatí.“


  Čekali jsme v Magiině domě celé dva dny. Třetího dne připlul nahoru po řece člun, přistál nedaleko u mola a vystoupili z něj dva muži. Když přišli ke dveřím, poznali jsme, že je to Corvino s Haslingem.


  „Kde je?“ zeptal jsem se Haslinga nedočkavě.


  Hasling pokrčil beznadějně rameny a ztěžka usedl na lavici. „Máte na krku nepříjemností víc než dost a starý pán je těžce nemocný. V téhle situaci už se toho s jeho poslední vůlí moc dělat nedá.“


  „Kašlu na jeho poslední vůli! Chci, aby ten člověk prožil těch posledních pár dnů v klidu a pohodlí. Dovedu se postarat sám o sebe a nepotřebuju, aby mi něco odkazoval. Ale chci mu to říct sám!“


  Hasling se nahnul přes stůl. „Ve chvíli, kdy onemocněl se tam objevil Genester, začal jeho nemoc zveličovat a všude mluvil o tom, že je mu povinován péčí.“


  „Odvezu ho na pobřeží,“ vykládal, „a silný mořský vzduch mu dodá nových sil!“


  „Potom ho odvezli a v celém Londýně se nemluví o ničem jiném než o tom, jaký je Genester vzorný synovec, který se stará o starého strýčka…“


  „Kam ho odvezl?“


  Hasling znovu pokrčil rameny. „To je ta otázka. Nikomu to neřekl. A když se lidé ptali, odpovídal Genester, že strýček je sice slabý, ale při dobré péči a odpočinku jistě zase brzo zesílí. Žádné vyrušování, žádné návštěvy, jenom klid.“


  „Tak žádné návštěvy?“


  Corvino luskl prsty. „Hej! Dejte mi den, možná dva a budu vědět, kam ho uklidil. V Londýně se přede mnou nic neutají! Protože byl nemocný, museli ho vézt kočárem nebo na voze. A kolik kočárů tak může v Londýně být? A kolik z nich si mohl Genestr vypůjčit? A kolik z těch, které si mohl půjčit bylo v té době někde jinde? Jen mi dejte trochu času a…“


  „Dobrá,“ řekl jsem, „chci jen vědět, kde je. Co nejdřív!“


  Když Corvino odešel, upřel na mě Hasling zvědavý pohled. „Poslyšte, Barnabáši, vy si opravdu dovedete udělat přátele. To je moc dobrá věc a každý to nedokáže.“


  „Jsou to dobří chlapi.“ Naklonil jsem se kupředu. „Měl jste tam být s námi, abyste viděl Nový svět! Je nádherný. Pastviny, pralesy, hory a řeky!“


  „Dařilo se vám?“


  „Řekl bych, že jsem dopadl dobře a chci se tam vrátit. Je to vážně nádherná zem, pane Haslingu, aj e možné, že se tam usadím nastálo.“


  „Ale co divoši?!“


  Pokrčil jsem rameny. „Budu se chovat přátelsky k těm, kteří se budou chovat přátelsky ke mně, a bojovat s těmi, kteří budou chtít válčit. Chci s Indiány obchodovat, ale je mi jasné, že to skrývá určité nebezpečí. Jenže víte, když se setkají dva národy, přežije ten schopnější. Ten druhý se buď přizpůsobí, nebo zmizí. Takový je život.“


  „Indiáni nesmějí ztratit svou hrdost. Musejí být pyšní na to, co dovedou, protože kdyby tenhle pocit zmizel, přišli by o smysl života a stali by se závislými na ostatních.“


  Hasling přikývl. „Je dobře, že myslíte i na tyhle věci, i když se obávám, že vás bude málokdo poslouchat… nebo se dokonce snažit podle toho chovat. Jenže vraťme se k našemu problému.


  I kdybyste nakrásně zjistil, kde našeho přítele vězní, otázka zní, co byste pro něj mohl udělat.“


  „Odvezl bych ho někam, kde by měl opravdu dobrou péči.“


  „Musíte být velice opatrný. Rupert Genester má přátele u dvora a je mazaný jako liška. Co by se stalo, kdybyste mu hraběte odvezl a ten vám po cestě zemřel?“


  To bylo něco, co mě vůbec nenapadlo.


  „Je vám jasné, co mám na mysli, že? Genester by v té chvíli zabil dvě mouchy jednou ranou. Hrabě by byl konečně mrtev a vy byste šel do vězení jako únosce.“


  „Říkejte si co chcete, byl to přítel mého otce. A v naší rodině se na přátele nezapomíná. Nemohu ho nechat zemřít bez pomoci. Když už má zemřít, ať je to mezi lidmi, kteří ho mají rádi.“


  „Podívejte,“ pustil se Hasling znovu trpělivě do řeči, „byl bych rád, abyste rozuměl jedné věci. V době, kdy jste byl pryč, se věci poněkud změnily. Nejen že je náš přítel nemocný, ale Rupert Genester si velice upevnil pozici. Je to zkušený intrikán, dobře ví, komu udělat službičku nebo dvě a jeho postavení u dvora je neotřesitelné. Nepatří k žádné skupině, spolku nebo klice, ale každé z nich už posloužil, takže všichni doufají, že až zdědí po svém strýci, budou to právě oni, ke komu se přidá a bude jejich přítelem.“


  Hasling se na okamžik odmlčel. „Podařilo se mu zavřít před vámi všechny dveře. Nedělal to přitom úmyslně, protože nevěřil, že se vrátíte, dokud nepřiplul VESELÝ JACK se zprávou o vašem útěku.


  Ani Brian Tempany vám nepomůže. Bude mít sám co dělat, aby z toho všeho vyvázl díky pomluvám, které o něm Genester rozšířil. Královna vydala příkaz k vašemu uvěznění. Sám Tempany může být každou chvíli zatčen a věřte mi, příteli, že jestliže se dostanete do vězení, živý už z něj nevyjdete.“


  „Je tady jedna loď, která hned ráno vyplouvá dolů po řece,“ vmísil se do hovoru Jublain, „a znám jejího kapitána. Za úsvitu můžeme být na palubě a než se vzpamatují, budeme pryč.“


  „To není špatný nápad. Víte, královniny nálady se často mění. Je to neobyčejně chytrá žena a ty Genesterovy lži ji nadlouho neoklamou.“


  Měl jsem skutečně starosti. Slyšel jsem mnoho příběhů o tom, co všechno dokáží vlivní lidé, když se chtějí zbavit nepohodlných svědků nebo osobních nepřátel, a královna věděla jen to, co jí kdo řekl. Skvělá a půvabná žena a dobrá královna, ale ani ona nemůže být všude najednou, nemůže zkoumat kdejaký případ osobně. Musí se spolehnout na své rádce a ti mají své vlastní závazky a náklonnosti.


  Rupert Genester měl vlivné přátele, jaké nikdy mít nebudu, a další lidé mu pomáhali jednoduše proto, že byl urozený. Byl to aristokrat, výjimečný muž.


  „Dobrá,“ souhlasil jsem po chvíli přemýšlení.


  „Vydáme se dolů po řece. Ale předtím uděláme ještě jednu zastávku.“


  V té chvíli se ve dveřích objevil Corvino. A za ním jsem zahlédl Petra Tallise.


  „Jsem rád, že vás zase vidím,“ natáhl ke mně Tallis ruku. „Co mapy? Byly vám k něčemu?“


  „Posloužily mi skvěle. Teď, bych ale potřeboval zjistit, kam odvezli hraběte. Někdo prý řekl, že by mohl být někde na pobřeží.“


  „Potom by mohlo být pravda to, co se mi podařilo zjistit.“ Tallis se odmlčel. „Znáte to hluboké údolí na jih od Londýna?“


  „Bohužel, ani trochu.“


  „Znám to tam dobře,“ ozval se Ring. „Když jsem byl mladší, často jsem tam jezdil na návštěvu k příbuzným.“


  „Je tam takové velké opevněné venkovské sídlo. Musí být pár set let staré, patřilo jednomu starému válečníkovi, ale dnes už je část budov v troskách. Slyšel jsem, že Genester odvezl hraběte právě tam.“


  „Možné by to bylo,“ zabručel Ring zamyšleně, „já to místo znám, pochází tak ze čtrnáctého století, možná, že je starší. Rupert Genester tam měl nějaké příbuzné, kteří žili na pobřeží. Nedaleko taky stojí hostinec ‚U Jiřího‘.“


  „Ten znám taky, byl jsem tam,“ přidal se Jublain.


  „Ta historka, kterou jsem slyšel, zní tak, že tam odvezli hraběte, protože byl jeho život v nebezpečí, a dva z Genesterových mužů jsou tam neustále s ním, aby ho ‚chránili‘!“


  „Jak daleko je odtamtud k pobřeží?“ zeptal jsem se.


  „Pár mil, ale kolem teče řeka, která je splavná, alespoň k tomu místu určitě. Možná, že právě to byl ten pravý důvod, proč tam to sídlo kdysi postavili. Aby chránilo řeku a v případě potřeby zadrželo postup nepřítele po vodě,“ odpovídal Tallis.


  „Takže se o to pokusíme. Jublaine, ty znáš náš člun i ten starý dům. Během hodiny vypluj dolů po Temži a až dojedeš k soutoku, vydáš se nahoru po té řece. Corvino popluje s tebou.“


  „Je to i můj přítel,“ ozval se Hasling, „pojedu s vámi.“


  „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou, „má hrabě nějakého opravdu důvěryhodného přítele tady v Londýně? Myslím takového, na kterého Genester nemůže?“


  „To ano. Je to velice mocný i když ne zrovna vlivný muž, který by mu jistě zajistil bezpečí.“


  „Výborně, takže se k němu vydejte a zařiďte to s ním. Když Bůh dá, vrátíme se i s hrabětem.“


  „A vy?“


  „Já pojedu po souši s Ringem, který mi ukáže cestu.“ Podíval jsem se na Tallise. „Budu potřebovat koně, dá se to nějak zařídit?“


  „Samozřejmě. Pojedu s vámi.“


  „Ne. Zůstaňte tady a postarejte se o prodej našeho zboží. Budeme potřebovat každý penny a loď, která by nás odvezla do Nového světa. Obávám se, že až tohle skončí, nebude pro mě na nějaký čas v Anglii místo.“


  „Poslyšte,“ dodal jsem, „v každém případě chceme dodávat zásilky kožešin. Potřebujeme člověka tady v Londýně a mluvili jsme s Tempanym o vás, Petře. Pustíte se do toho s námi?“


  „Přišel jsem, slyšel jsem, souhlasil jsem. Samozřejmě, že ano.“


  Dohodli jsme několik podrobností a byli jsme připraveni. Zašel jsem do pokoje a připnul si opasek s mečem a za něj zastrčil pár pistoli. Přes rameno jsem si přehodil slušně naplněné sedlové brašny.


  Ve dveřích se objevila Mag. „Dala jsem vám tam něco k jídlu, určitě se vám to bude hodit.“


  „Poslyšte, Mag, kdyby se náhodou dostali až sem, nic o nás nevíte. Prostě jsme se tady večer objevili, přespali a zase odešli. Zdál jsem se vám divný, jako bych měl starosti, a skoro jsem nemluvil. Byla jste ráda, když jsem byl pryč.“


  „Kdybych byla mužský, jela bych s vámi.“


  Usmál jsem se na ni, „Mag, kdybyste byla chlap, bylo by nám to všem líto.


  Zůstaňte taková, jaká jste a přeju vám, abyste se dočkala toho svého námořníka co nejdřív.“


  Vtiskl jsem jí do dlaně zlaťák. „Kdyby se náhodou vrátil někdo z ostatních a potřeboval pomoc, zkuste pro něj něco udělat.“


  Ušli jsme s Ringem jen malý kousek cesty na místo, kde byli připraveni koně, vyšvihli se do sedel a za námi se nesla už jen ozvěna podkov na dláždění. Jeremy Ring jel vpředu.


  Dva muži vyzbrojení meči a pistolemi, dva lidé, kteří se pouštějí do nesmyslného podniku, aby zachránili někoho, koho nikdy v životě neviděli. Jistě, můj otec s ním společně proléval krev, alej á jsem ho vůbec neznal. A Jeremy Ring?


  Mnohem později jsem zjistil, že se mnou jel, protože to byl Jeremy Ring, rytířský obhájce ztraceného práva a prchavé pravdy, básník s mečem, muž, pro nějž byl život něčím, s čím se musí zacházet s úctou, aby to nezrezivělo a nevyčichlo. Zatím v životě minul všechny velké příležitosti a byl pevně rozhodnut, že mu tahle nesmí proklouznout mezi prsty. Když jsme zastavili na vrcholku jednoho kopce, aby se naši koně vydýchali, zeptal jsem se ho přímo: „Jeremy, jestli z toho dobrodružství vyvázneme se zdravou kůží, mám namířeno do Nového světa. Nechceš se tam vydat s námi?“


  „Chci… kamkoliv!“


  Pokračovali jsme v cestě a Jeremy nás vedl celou noc po nezřetelných stezkách napříč krajem. Vzpomínal jsem na Abigail, která na mě čeká, a na to, jak jsme se setkali poprvé, tu noc po mém útěku z divadla.


  Myslel jsem i na těch několik rozhovorů, které jsme měli na palubě lodi, a na věci, po kterých člověk toužil a o kterých snil.


  Kopyta našich koní dál bušila do vlhké země páchnoucí dřevem a tlejícím listím a v temných větvích nad hlavami nám tiše ševelil noční vítr.


  Zastihneme ještě starého pána naživu? Měl Genester v úmyslu nechat ho pomalu zemřít? Nebo byl rozhodnut jeho smrt urychlit?
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  Jeremy Ring byl mnohem lepší jezdec než já, protože jsem v životě vykonal víc cest pěšky než na koni. Navíc znal cestu.


  Než jsme ujeli prvních pár mil, byl jsem úplně ztracen. Zavinil to Jeremy, který se zpočátku točil po úzkých cestách a pěšinách, aby z naší stopy setřásl možné pronásledovatele. Projeli jsem několika vesnicemi, ale i přespolními zkratkami, kolem živých plotů, a dřevěných ohrad a občas jsme se zastavili a naslouchali.


  Znáš ty cesty opravdu dokonale, obrátil jsem se k Jeremymu s tázavým pohledem.


  Ušklíbl se. Bodejť by ne, příteli. Nejednou jsem se na nich musel ztratit pronásledovatelům. Víš, nějakou dobu jsem si přivydělával přepadáním pocestných. Nikomu jinému bych to neřekl, ale dnes v noci na mě sestoupila pravdomluvnost.


  Noc byla temná a vlhká. Když si koně odpočinuli, vydali jsme se na další cestu. Teď, když jsme se vzdálili od Londýna, už jsme postupovali přímo a pomaleji.


  Sjeli jsme z jakéhosi kopce, projeli nevelkým údolím a začali stoupat klikatou cestou k vesnici na vrcholku. Je tam hospoda a ta patří chlápkovi, který je ochoten za nějaký ten šesták člověku vyměnit koně a vzápětí na to zapomenout.


  Na vývěsním štítě stálo U sedmi dubů, ale široko daleko jsem neviděl jediný dub.


  Dali jsme si kus uzeného s chlebem a najali si postel na zbytek noci. Ráno jsme se vydali na další cestu. Měli jsme pár stejných hnědáků a vyjeli jsme směrem k východu. Objeli jsme vrchol kopce a teprve potom zamířili správným směrem. Jeremy nestál o to, aby ve vesnici věděli, kterým směrem jsme skutečně odjeli.


  Vyšlo slunce a začal teplý den. K cíli jsme měli ještě dost daleko.


  Nikoho jsme nepotkali a ani jsme o to nestáli.


  Nakonec jsme dojeli k opuštěné chatě nějakého dřevorubce, ukryté hluboko v lese. Nedaleko byla studánka a zříceniny jakéhosi starého domu. Uvázali jsme koně, aby se napásli, a zůstali tam do setmění. V nejužším místě lesa, zhruba půl míle od nás, prosvítala hranatá silueta venkovského sídla, které bylo naším cílem. Za soumraku jsme nasedli a pobídli koně napříč lesem. Cestám jsme se vyhýbali, dokud jsme nedorazili k řece. Břehy byly hustě zarostlé vrbami. Sesedli jsme a sešli s koňmi k vodě, aby se mohli napít.


  Náhle jsme zaslechli jakýsi slabý zvuk. Někdo šel velice opatrně po říčním břehu a proplétal se hustým pásem vrb, aby ho nebylo vidět.


  Netrvalo dlouho a ocitl se přímo na břehu nad námi. Všeru jsme matně rozeznávali jen jeho obrys. Postava se zastavila a pak se ozval hlas:


  Hej? Byl to Jublain. Byl jsem si skoro jistý, že tady budete. Sešel k nám. Člun máme přivázaný asi kabel*{10} odsud. Myslíš, že bychom ho měli spustit níž?


  Udělejte to. Corvino je ve člunu?


  Corvino a Sakim. Bez Sakima bychom to nedokázali zdaleka tak rychle. Ten chlap je opravdu námořník!


  Máš pravdu. Nechte tedy u člunu jeho a vy s Corvinem pojďte se mnou.


  Hned pod domem je přístaviště. Co kdybychom člun stáhli tam?


  Výborně, ale co nejrychleji. Od této chvíle musí všechno jít hladce a hlavně rychle. Takže se setkáme u přístaviště. A teď do toho.


  Beze slova se vydal na zpáteční cestu a my s Jeremym jsme vedli koně zpět lesem. Brzo se před námi objevil starý dům a napravo se zablýskla hladina vody s tmavým stínem přístaviště, ke kterému vedla tmavošedá stuha cesty, výborně.


  O kus dál v lese jsme uvázali koně a čekali na Jublaina s Corvinem. O Sakima jsem neměl strach. Byl z nás pravděpodobně nejchytřejší a těžko by ho někdo zaskočil. V řadě za sebou jsme se vydali po cestě.


  Noc byla bezměsíčná a výjimečně temná. Tu a tam se sice zaleskla hvězda, ale jinak bylo nebe pokryto nízkými mračny. Bylo mokro a ticho. Pomalu a opatrně jsme prošli mezi roztroušenými balvany a zbytky zřícených zdí. Nakonec jsme se ocitli u jakýchsi dveří. Byly zamčené. Když jsem ohmatával zámek, zjistil jsem, že je plný pavučin. Dveře musely být dlouho nepoužívané a zajištěné zevnitř.


  Padlé kameny pokrýval mech a zdi byly hustě porostlé břečťanem a psím vínem. Po úzké pěšině jsme pomalu obcházeli dům. Nakonec jsme se zastavili před hlavním vchodem.


  Jeremy mi položil ruku na rameno. Mně se to vůbec nelíbí, smrdí to jako past.


  Mám taky takový pocit, ale přišli jsme na pomoc hraběti. Past nepast, uděláme to, proč jsme sem přišli.


  Támhle jsou stáje, zašeptal Corvino. Počkejte chvilku. Právě tak rychle jak zmizel, se zase vrátil. Venku je kočár a vevnitř dobrý tucet koní. Několik jich je ještě zpocených. Před necelou hodinou je někdo štval pod sedlem.


  Tucet? Počítejme čtyři na kočár, takže osm mužů, možná ještě někdo navíc… řekněme, že je jich tak deset, dvanáct.


  To zas není tak málo, pronesl Jeremy zamyšleně.


  Dost na to, abychom si to užili! A hlavně žádnou závist! Na každého z vás se dostane minimálně jeden a když budete mít štěstí, stihnete i dva! Pánové, dá se předpokládat, že jsme očekáváni. Nenechme je čekat dlouho. A jako že se Sackett jmenuju, doufám, že, je Rupert Genester vevnitř.


  Chystali jsme se vykročit, když mě ještě něco napadlo. Jeremy? Nebude ti vadit, když s Corvinem počkáš chvíli venku? Půjdeme tam nejdřív s Jublainem sami. Vy chvíli po nás. Jestli je to past, nemusíme do ní vlézt všichni najednou.


  Jublain pomalu otevřel dveře a vešli jsme dovnitř. Na dveřích nebyl ani řetěz, ani závora. Opravdu nás tady čekali. Pomalu jsem postupoval dál a Jublain se mi držel v patách.


  Klenutý vchod byl tmavý a plný stínů. Kdesi na druhém konci temného prostoru prosvítalo světlo. Udělal jsem pár kroků, vchod se za námi s třeskotem zavřel a zaplálo několik pochodní najednou. Byli jsme uprostřed rozlehlé haly, okolo jejíchž stěn stálo tucet mužů, všichni s tasenými zbraněmi vrukou.


  Jeden z nich postoupil o kousek dopředu. Takže jsi mě nezklamal, Sackette. Jak vidím, nemůžeš se dočkat smrti.


  Samozřejmě, nebo si myslíš, že bych tě nechal čekat?


  Zajistili dveře, zašeptal mi Jublain.


  Výborně, tím líp. Aspoň nám ani jeden neuteče. A podívej se, Jublaine, koho to tady nemáme? Vidíš toho černého, vousatého lumpa? To je Nick Bardle osobně. Snaží se napravit chyby, které v minulosti napáchal.


  Jediným pohybem jsem tasil. Doufám, že je hrabě ještě naživu? Nebo už se ti podařilo ho zavraždit?


  Genester se ušklíbl. Nakonec pojde sám, proč těch pár dnů nepočkat? Nechci, aby na jeho těle byly nějaké známky násilí, ale na tvém?!


  Jasně, zkusíš si to se mnou vyřídit sám? Nebo sebou zase raději pleskneš do bláta jako ve Stamfordu?


  Rty mu zbělely a udělal krok kupředu. Držel jsem čepel skloněnou nízko k zemi a usmíval jsem se na něj. Myslím, že jsi tenkrát tu dámu opravdu pobavil. Však to taky stálo za všechny peníze, vidět tě v těch tvých hedvábných šatech ležet v blátě jako čuně! A bylo to úplně zbytečné. Ta dáma mě jen požádala o trochu vody.


  Zabiju tě. Teď. Vzteky se téměř dusil.


  Vážně to zkusíš sám? Nebo to zase necháš té smečce psů, kteří ti olizují paty?


  Kdesi nad hlavou jsem zaslechl slabý škrábavý zvuk, že by podrážka na kameni? Co vlastně bylo v té tmě nahoře? Neodvažoval jsem se zvednout hlavu.


  Zemřít musí, obrátil se Genester ke svým pohůnkům, ale ne, aby vám zemřel moc rychle.


  A co ty, Ruperte? Počítáš s mou čepelí? Už jsem si vybral místo, kam ti ji vbodnu. Bude to přesně pod tu tvoji druhou bradičku.


  Na něj, přikázal a s okázalým nezájmem se odvrátil.


  Dali se do pohybu, ale já jsem nečekal.


  Nejbližšího z nich jsem měl na dosah dlouhé čepele a zaútočil jsem na něj vokamžiku, kdy začal zvedat zbraň. Oba meče o sebe zazvonily, moje čepel proletěla kolem jeho a vnikla mu na šíři dlaně do prsou.


  Upíral na mě oči přes ocel, která nás teď spojovala a v očích měl výraz člověka, který ví, že umírá. Rychle jsem ustoupil. Jublain vykřikl: Na ně, a v té chvíli se roztočil kolotoč čepelí. Bylo slyšet jen zvonění oceli, šustění šatů a zrychlený dech bojujících mužů.


  Seshora zazněl vzrušený výkřik a odněkud seskočil nejdřív Corvino a hned za ním Jeremy Ring.


  Zaútočil na mě jeden z mužů. V širokém oblouku zatočil nad hlavou těžkou šavlí, která byla strašlivou zbraní v boji na otevřené palubě. Tady ale ne. Měl jsem čepel nízko skloněnou a zvedl jsem ji prudkým bodem vzhůru. Hrot mu projel košilí pod krkem a rozťal mu bradu  přesně to jsem sliboval samotnému Genesterovi. Takže přinejmenším dva z nich padli. Ucítil jsem, jak mě něčí čepel škrábla na paži a roztrhla mi rukáv. Byl to divoký a nemilosrdný boj zblízka a na nějaká pravidla a parády nebyl čas. Neustále v pohybu jsem bodal, sekal a znovu bodal.


  Padl Corvino! Ne, znovu se zvedl! Košili měl od krve. Světlo pochodní se kývalo a mátlo nás pohybujícími se stíny. Tváře se leskly potem. Byl to divoký, bezohledný a zoufalý boj na život a na smrt.


  Vrhl se na mě jakýsi vysoký muž. Odrazil jsem jeho útok vtercii, ale okamžitě se mě pokusil zasáhnou sekem shora. Na okamžik se meče zaklesly a naše tváře se ocitly sotva několik centimetrů od sebe. Byl to Darkling. Pravidla šermu? Tady? Zaťatou levicí jsem ho plnou silou udeřil do žaludku. Zalapal po dechu a o krok ustoupil. Následoval jsem jej, držel naše čepele stále zaklesnuté a udeřil jej znovu. Na takový útok nebyl připravený.


  Ustoupil o další kus, stáhl svou zbraň a pokusil se zaujmout obranný postoj. Byl jsem ve výhodě, protože moje čepel byla napřažena daleko dopředu a než se stačil vzpamatovat, sekl jsem jej doleva napříč přes obličej pod nosem a hned nato opačným směrem přes nos těsně pod očima. Ani jedna z ran nebyla hluboká, ale obě silně krvácely. Zapotácel se v šoku a já ho nechal být.


  Do paže mě zasáhla další čepel a pak nás s Jublainem zatlačili do rohu. Corvino byl raněný nebo mrtev. Jeremy bojoval zoufalý boj jednoho proti třem a jeho meč byl doslova všude, vytvářel kolem něj lesklou pavučinu, která jej zatím chránila před vážnějším zraněním. Jeden z jeho protivníků vykřikl a zapotácel se nazpět a v témže okamžiku klesl Jeremy najedno koleno a vedl příčný sek na nohy dalšího z trojice. To je ošklivá smrt.


  Náhle zaznělo bušení na dveře a výkřiky. Jeremy uskočil stranou a zatímco se dovedně kryl, postupoval ke dveřím. Podařilo se mu shodit těžkou závoru. Obě křídla se se zaduněním rozletěla.


  Kapitán Tempany! Na prahu stál kapitán Tempany a další čtyři muži.


  Naši protivníci se houfně rozběhli kvýchodu na opačném konci a pokoušeli se jím vyběhnout jeden přes druhého. Přeskočil jsem ležící tělo a s mečem v ruce jsem se rozběhl nahoru po schodech ke dveřím, za kterými zmizel Rupert Genester.


  Opatrně jsem je pootevřel a v malém prostoru za nimi těžce zaduněla pistole. Rychle jsem dveře rozrazil dokořán a s taseným mečem v ruce vběhl dovnitř. Rupert Genester stál těsně za nimi a zasunul závoru.


  Hrabě  byl jsem přesvědčený, že je to on seděl v posteli a vedle něj stála jakási žena, která měla na bledé tváři zlostný výraz. Genester po mně hodil prázdnou pistoli a obloukem ustoupil až k lůžku. Byl jako krysa zahnaná do kouta. Tvář měl bledou, oči mu blýskaly a podobaly se chladným kouskům skla. Toho člověka jsem nenáviděl, ale musím přiznat, že zbabělý nebyl. Pozvedl meč a bylo vidět, že je připraven.


  Několikrát už jsem ho oklamal, ale přesto se mi postavil tváří v tvář. I kdybys to přežil, abys o tom mohl mluvit, nebude ti to nic platné. Nikdo ti neuvěří. Odpřísáhnu, že jsi hraběte zabil.


  On přeci není mrtvý! A já už…


  Svíral meč pravou rukou, kterou měl napůl spuštěnou k boku. Náhle se mu v levici zableskla dýka a vzápětí ji pozvedl, aby bodl bezmocného starce, kterého měl na dosah. Ruka mu vyletěla nahoru a dozadu. Vrhl jsem se vpřed. Špička mého meče jej zasáhla šikmo doprostřed prsou a vjela do levé strany hrudníku. Pohyb dýkou už nedokončil, protože mu můj meč vnikl hluboko do těla. Jakoby proti své vůli ke mně otočil hlavu. Oči měl rozšířené a z tváře mu zmizela všechna krev. Čert aby tě…! Vydechl sípavě. Už dávno jsem tě měl…


  Sklonil jsem meč a Genester sklouzl s jeho čepele a sesul se na zem. Rychle se kolem něj začala šířit krvavá kaluž a dýka, která mu vypadla z prstů, zazvonila na dlaždicích.


  Omlouvám se, vaše excelence, obrátil jsem se k muži na lůžku. Odpusťte mi tohle vyrušení, ale… jmenuji se Barnabáš Sackett.


  Mužův hlas zaduněl v nevelké místnosti jako vzdálený rachot hromu: Já vím, kdo jste a děláte opravdu čest svému otci! Přisámbohu, to byla jedna z nejkrásnějších akcí, které jsem kdy viděl!


  Najednou jsem si uvědomil, že Nick Bardle zmizel. Úplně jsem na něj zapomněl.


  Utekl mi! Chtěl jsem se za ním rozběhnout, ale stařec zvedl ruku. Nechte ho běžet a raději otevřete dveře, než je vaši lidé vyrazí.


  První vpadl dovnitř Jublain s mečem v ruce, hned za ním Sakim a Jeremy Ring. Čtvrtý byl kapitán Tempany. Tempany rychle přistoupil k hraběti. Jak se cítíte, sire Roberte? Nejste zraněn?


  Nic mi není, odpověděl mu sir Robert klidně, ale byl jsem u všech sakrů tak nemocný, že kdyby nebylo tady Gréty, která je přinutila, aby ji vzali s sebou, byl bych po smrti. A zahrabaný. Tak a teď mě odsud odvezte.


  Máme jenom koně, protestoval Tempany.


  My tady máme člun, otočil jsem se k Sakimovi. Sakime, můžeme tam připravit siru Robertovi pohodlné lůžko?


  Samozřejmě.


  Sir Robert se na něj se zájmem podíval. Maur, co? No, svého času jsem zkřížil meč s pěknou řádkou vašich krajanů.


  Sakimovi v tmavé tváři zableskly dvě řady bílých zubů. Jsem rád, že to nebylo se mnou, sire Roberte.


  Hrabě se rozzářil a pak se usmál. Já taky, já taky. Tempany, udělejte nějaká nosítka a vezměte mne odsud. Jak já to místo nenávidím!
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  Sir Robert, se zády podloženými polštáři, seděl v obrovské posteli svého městského domu. Od událostí ve venkovském domě Roberta Genestera, uběhly sotva dva týdny, ale nadešel čas rozhodnutí.


  Byl tam i kapitán Tempany a Abigail. Dívka seděla vážně s rukama sepnutýma v klíně a se skloněnou hlavou.


  „Mluvil jsem s ním, sliboval i vyhrožoval, ale všechno marné.“


  Sir Robert na mě upřel nevrlý pohled. „Jeho otec byl taky takový paličák,“ ušklíbl se a pokýval hlavou. „Díky bohu za to! Ten, když se pral, taky pořád nevěděl, kdy už má dost. Proto nikdy nedostal opravdu napráskáno.“


  „Nemyslete si, že si vaší nabídky necením,“ omlouval jsem se. „Ale k životu potřebuji akci. Nemohl bych sedět a dívat se, jak si vedou ti ostatní. A taky bych nerad tloustl z něčeho, co jsem si nevydobyl vlastníma rukama. Ta země je skutečně obrovská a cítím, že tam leží moje budoucnost. A nejen moje, ale i budoucnost mé rodiny.“


  „A ta rodina, o které mluvíte,“ zavrčel sir Robert, „to je něco, o čem jsem zatím neslyšel. Vy jste ženatý?“


  „Nejsem.“ „Takže žádnou rodinu nemáte!“


  „To je pravda, ale vím, že jednoho dne mít budu. Potom bych chtěl, aby žili někde, kde budou mít dost prostoru. Chci, aby mí synové vyrostli ve svobodné zemi, kde se mohou nejen volně protáhnout, ale hlavně dojít tak daleko a dokázat tolik, na kolik jim budou stačit síly a nadání. Nechci, aby je omezovalo, že nejsou ze šlechtického rodu, nebo nemají ty správné známosti.“


  „Odsuzujete snad Anglii?“


  „To ne. I zde má muž s dostatkem energie docela slušnou příležitost, ale platí tu různá omezení a tím zkrátka trpím.“


  „Musíte opravdu až do Ameriky?“


  „Musím. Je to nekonečná země a každý čtvereční metr vám nabízí příležitost. Usadím se tam a vybuduji si vlastní domova vlastní život.“


  „Promluvím se sirem Walterem.“


  „Ne, sire Roberte, i tohle bych považoval za určité omezení. Poplavím se sám, nebo s těmi, kteří budou ochotní zamířit ke břehům Nového světa se mnou.“


  Zabodl do mě popuzený pohled a pak se zadíval na Abigail.


  „Chtěl by rodinu! Která ženská by opustila Anglii a přestěhovala se s vámi do pralesa? Aha? Žádné nové šaty! Žádné tancovačky, žádný útulný dům! Žádné pohodlí, aspoň zpočátku! Myslíte si, že taková existuje?“


  „Mám všechny důvody si myslet, že ano,“ odpověděl jsem váhavě. „Ale nejdřív bych tam chtěl najít to správné místo, postavit dům, připravit domov.“


  Abigail najednou zvedla hlavu. „A mezitím, Barnabáši?“


  Cítil jsem, jak mi rudnou tváře. „No, já, víš…“


  Upřela na mě chladný a pevný pohled – stejný jako té noci, kdy jsme se viděli poprvé a kdy mě pozvala do jejich domu. „Jestli opravdu takovou dívku znáš, navrhovala bych ti, abys nechal na ní, kde bude stát váš domov. Pokud tu dívku najdeš a bude taková, jak říkáš, pak by si určitě přála stát ti po boku hned od začátku.“


  „Jsou tam divoši!“


  „To předpokládám.“


  „Nejsou tam žádné domy, jenom jeskyně a chatrče z kůry!“


  „Když to říkáš.“


  „Nemohu přeci žádat od žádné…“


  „Předpokládáš, že taková dívka by měla míň odvahy než ty? Míň vytrvalosti? Ty vůbec ženám nerozumíš, Barnabáši!“


  „Byla by hrozně osamělá.“


  „Dlouho určitě ne. Jistě by měla rodinu, jestli jsi jen z poloviny takový chlap, na jakého vypadáš. Já bych ti, Bamabáši, doporučila, abys s tou dívkou promluvil, jakmile budeš na cestu do Nového světa připravený. Slyšela jsem, že tam budeš na začátku alespoň rok a to je příliš dlouhá doba.“


  „No, já totiž…“


  Obrátila se ke mně zády a uklonila se siru Robertovi. „Omluvíte mne, sire Roberte? Myslím, že je na čase, abych se vrátila domů a nechala vás o samotě. Jistě budete chtít probrat další plány, a myslím, že bych vám tady jen překážela.“


  Když za ní zapadly dveře, sir Robert se spokojeně uchechtl. „Ta mladá dáma opravdu ví, co chce!“


  „Její matka byla úplně stejná,“ přikývl Robert Tempany. „Vždycky jsem říkal,“ poznamenal jsem, „že bych si přál ženu, která by mi šla po boku a ne krok za mnou.“


  „A už jste to řekl Abigail?“ zeptal se mě zlomyslně Tempany.


  „No, to ne, ale…“


  Sir Robert najednou změnil předmět hovoru.


  „Takže vy jste pevně rozhodnutý? Poplavíte se do Ameriky?“


  „Ano. Jen co najdu nějakou slušnou loď. Sire Roberte,“ na okamžik jsem se odmlčel, „na západním obzoru jsem tam viděl hory, modré a vzdálené. Chci je projít, musím vidět, co leží za nimi.“


  „U všech čertů, Sackette, kdybych byl mladší, vypravil bych se tam s vámi! Sám bych rád věděl, co za těmi horami leží.“ Odmlčel se. „Dobrá, opatřím loď.“ Vrhl na mě zpod hustého obočí lišácký pohled. „Má skvělou kabinu na zádi, je to holandská loď, silná a obratná pod plachtami. A ta ka bina, ta by udělala radost i králi – nebo královně!“


  „Postarám se o to, pane.“


  „To doufám, mladíku, a zbytek už nechte na nás.“ Trochu se posunul na lůžku.


  „Mluvil jsem s tím vaším člověkem, Tallisem. To je skutečně skvělý chlap, Barnabáši. Rozprodal váš náklad s pěkným ziskem a podle vašich pokynů také výborně nakoupil.“


  „Děkuji vám.“ Byl jsem nervózní, rád bych co nejdříve odešel. Jestli si toho starý pán všiml, nedal to najevo. „Pokud by vám to nevadilo, ponechal bych tyhle záležitosti v rukou vašich a kapitána Tempanyho. Rád bych vyřídil jednu –“


  „Tak už zmizte!“


  Čekala v zahradě plné bílých a červených růží. Stála u malého vodotrysku a rozběhl jsem se k ní rovnou přes trávník. Obrátila se ke mně s vážnou tváří.


  „Byla jsem příliš troufalá,“ řekla.


  „Ne,“ usmál jsem se na ni, „bylas právě tak troufalá, že mi to dodalo odvahu, pořád jsem se bál, že si všechno jenom namlouvám.“


  „Budeš pryč alespoň rok a to je opravdu hrozně dlouhá doba. Vím o několika dívkách a ženách, jejichž mužové odešli do války nebo na moře a už se nevrátili. Nestojím o to, aby se to stalo i mně.“


  „Opravdu bys chtěla jet se mnou?“


  „Budu tam, kde budeš ty.“


  „Sir Robert tvrdí, že zadní kajuta na jeho lodi je dost dobrá i pro královnu.“


  „Pch! Málokterý mužský ví, co je a není vhodné. Musím hned na palubu.“


  „Zařídím to,“ vzal jsem ji za ruce a velice něžně ji políbil. „Čeká nás hrozně moc práce. Musíme jít.“


  Venku jsem čekal na kočár. Pomalu se blížil se skřípáním kol na kamenné dlažbě a začalo mrholit.


  Takže znovu do Ameriky. Už brzo se moje vlastní loď vydá přes západní oceán, k zemi nekonečných lesů a hor, které se jako tajemný příslib modrají v dáli.


  Spokojeně jsem se opřel do sedadla. Byl jsem si jistý, že se můj osud, ať už je jakýkoliv, naplní právě v těch vzdálených modrých horách.


  A Abigail bude se mnou
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  SACKETTS LAND
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  GALLOWAY


  TREASURE MOUNTAIN


  LONELY ON THE MOUNTAIN


  THE DARK TRAIL
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  THE SKYLINERS
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  {1} Pozn. překl.: Guinea  stará anglická mince v hodnotě 21 šilinku, to znamená 1,05 libry. Z oběhu byla stažena r.1813. Libra má 20 šilinků


  {2} Pozn. překl.: Libra  tady jako váhová jednotka. Zhruba 0,453 kg.


  {3} Pozn. překl.: Královna Alžběta I.(l558-1603)  přezdívaná také panenská královna. Jejími současníky byli například piráti Walter Raleigh a Francis Drake, které později za zásluhy povýšila do šlechtického stavu, William Shakespeare nebo Nicholas Hilliard, proslulý malíř miniatur. Za její vlády bylo uzákoněno protestantství jako oficiální náboženství. R 1570 byla exkomunikována papežem Piem V. z církve. S jejím souhlasem byla mimo jiné r.1587 popravena skotská královna Mary, ale r. 1600 také založena proslulá Východoindická společnost.


  {4} Pozn. překl.: Potaš  uhličitan draselný (K2CO3) se používá při výrobě skla. mýdla a některých chemických sloučenin


  {5} Pozn. překl.: Bývalo zvykem, že si kapitán, pokud na to měl, vozil vlastní zásoby  hlavně lepších potravin, jako byl čaj, lihoviny, maso, drůbež, vejce nebo koření  a těmi si doplňoval jednotvárnou stravu, která se podávala posádce.


  {6} Pozn. překl.: Sakim myslí anglickou mílí  to je zhruba 1 600 m


  {7} Pozn. překl.: Jedná se o lžičník lékařský, dvouděložnou rostlinu z čeledi brukvovitých


  {8} Pozn. aut.: Zátoka Chesapeake


  {9} Pozn. překl.: Jeremy tím myslí pobřeží severní Afriky, nejspíš Alžírsko nebo Maroko


  {10} Pozn. překl.: Kabel  stará námořní míra = 608 stop = 185.313 m.
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Barnab: Sackett, syn
uzndvaného vojika, zdedil po
otci vznétlivou povahu, sm;
pro spravedinost a dovednost
ve zbrani. Kdyz ho v rodné
Anglii prohlisili za psance,
obritil - odviiny pohled
k moznostem, nabizejicim se
v Novém svété. Rozhodl se
své plény uskutetnit navzdo-
ry snaze nepiitel, ktefi mu
usiluji o Zivot. AniZ to tusil,
&ekalo ho utkdni s bezohled-
nymi pirity, kteii loupili na
motich, boj s krlovskou jus-

v jeho pripadé opravd
slepou, i nezndms nebezpets
neprozkoumané americk
vodiny. Pred sebou mél
oviem to, o odeddvna pFita-
hovalo véinu muzii — mo¥-
nost objevit neznimé kraje
a_pokud toto_dobrodruzstvi
piezije — zaloit si novou bu-
doucnost v nové zemi.

Napinavy phbéh zating
v Anglii, zhruba kolem roku
1600 a je skvélym dvodem do
CAmourova sackettovského
cyklu.

Cena 38— Kés ISBN 80-85609-07-X





